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Wy achten het hier ter plaatfe niet onvoegzaam tb zeggen, 
pat men in de Engelfolie Taai, zoo wol als in de NederduiY- 
jfche, door de- byednvoeging van byvoeglyke naamwoorden 
(stJjca tres); van- twee' zelfitandige naamwoorden; en ook 
•van een werkwoord èn een zelfiiandig naamwoord, andere 
woorden vormt, by voorbeeld.

jFl knówing ('omnifcisntj. 
slli-Jeéing. - '
yd!-fufkient.
JU-wlfs. '
Eyer-ldfhng\ -
EV'ör-lïvlüg.
lHümp-faced.
Br&zen-facsd.
Fa: r-complèx ioned.
Wry-nècked.
’Crook-lackC.
Hun:p-backt.
IluncJhkdeki*.
Cru/iipfhoüldcrd. 
lïigh-fpiritul.
Flat-bütuomed. •
Self-Conceited 
S elf-willed. .
Farfètched. •* J
Jfome-bfed. ■' "
Jidmefpun Ihmen*
JIèrfe-r,m.
Fèb>wa;U 
Coach-man,
Dufi-man. r 
Cod-man*'
Cdne-wsn*
Fru’t-wüiiia'u
Hèrh-wóman.
Wdqd-monger.
Flsh-móngcr.
‘ ‘ * enz.

Alweetend.
Alziende.
Algenoegzaam.
Alwys.
Eeuwig-diuirend. t 
Eeuwig-Ieevend.
Bol van aangezigt.

. Onbefchaamd.
Blond, welgedaan. 
Scheef-nckkig.

Kromruggig, gebult, gebog- 
cheld.

Trotsch, hoogmoedig. 
Platgebódemd.
Ingebeeld, verwaand. 
Eigenzinnig.'
Vergezocht.
Inlandsch. ' /;-•
Eigen-gereed linnen.
Ruiter.
Lakei.
Koetfier.
Vuilnisman. *
Koolverkooper.
Rotting-vcrkooper.
Fruit-vcrkoopfter.
Groenvrouw.
Houtkooper.
Vischkooper.

Indien men meer voorbeelden hier van begeert, kan men dezel- 
yen in cic hierachter aangevoegde KMwly$t(l'<xéhil«ry) vinden.

'
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V A N  D E  S P R A A K - D E E L E N .
Of the Parts cf Speech.

Door Spraak-deelm. verbaat men die benaami.ngen, waaronder 
cle woorden in eenc rede voorkoomen; en tot vent Idasfc deze!- 
ve beboeren.

Het getal der Spraak - clcelcn, kan men in de Ergclfche en 
meer andere Taaien, tot tien (f)  brengen, naamdyk*:
1 Léd ekens of Lidwoorden,
2 ZelfïlancÜge Naamwoorden.
3 Byvoeglyke Naamwoorden.
4 Voornaam- woordenv
5 Werkwoorden.
6 Deelwoorden.
7 Bywoorden,
8 Voorzetfcis.

■ 9 Koppelwoorden. 
io T us fchemvcrpfels.

Van deezen zyn de Naam - woorden, zoo zelfiLuulige als byvee p 
lyke , en de Werk * woorden wel de vooniauiiilleen uitgekrekcik.

VAN DE LEDERENS, LID- OF GESLACHTWOORDEN,
■ Of the A  nietes or Pdrtkïvs.

DeLédekens, welken men in de Engdlcbo Taal vóór dc zelrV 
Handige cn byvoeglyke Naam - woorden gebruikt, ondergaan, 
noch door de Gehuchten (Gênders), noJi door de Buigingen 
( Diiclènf.ons) eenige de minile verandering, cn zyn in allen ge­
vallen eeuvouwiglyk a, au, cn the. Keil voordeel, waerlyk! 
dat dc Engclfche Taal boven voele anderen bezit. Welk een ge­
mak dit nu aan den Leerling verfchaft, zullen wc met weinige 
woorden- aantoonen, by voorbeeld als men zegt:

Li 't
CD *i5r zvn Spraakkundige, die het getal der Spraak-deckn tot vier, e:i 

andere» die ze tot Jw^bepaalen, f)e laatiten hebben alleen liet Naamwoord 
(waaronder zy rékenen het Ié.leken, byvocgiyk woord, voornaamwoord, 
deelwoorden luslcbenwerpfei); en het werkwoord (waar order zy begiy- 
pen hec by woord, voorzetlei eu koppelwoord,; doch wy houden Ous in 
deezen liefst by het gemelde io tal,

(*\) Schoon dc meesten het byvoeglyk woord onder het m --n woord 
beltypen, zoo oordeelcn wy rogcans mee fn mini gen, dcc zulks een < r. 
ichwKienüeel der redezy; waarom wyhetdauook afzonderlek p$: z:* geever*

R  4

s f  nietes, or Pdnictes, 
jYtnns Jvb!la;it:vj. 
Woiins Adjccüve (**). 
Pronou::s.
Verbs.
Participles. 
yl'dverbs.
Prepofitionsm
ConjwiBionf,
Interjèüions.
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J.ri 't Nederd, ' Li 't Hcegd» 
Een Man eïn Mann
Eene Vromv eins Frau 
Een Kind ein Kind
Een Boom tin Baum
Eene Plant . eine Pjhntz 
Een Dier eln Thitr

der Mann 
die Frr.ii

De Man 
De Vrouw 
Het Kind 
De Boom - 
De Plant 
Het Dier

das Kind 
der Baum 
die Pflahtz 
das Tuier

hi 't Fransch 
un Homme 
une Femme 
un Enfant' 
un Arbre 
une Fiants 
un Aümal 
FHonime 
la Femme
V Enfant
V Arbre
la Flantc
V Aümal

Zegt men in *t En*- 
a Man 
a llruman 
a Child 
a Tree 
a Plant 
en Animal 
the M an 
the JFoman 
the Chili 
the Tree 
the Plant 
the Anlmal

Elier uit ziet men dan duiuelyk, dat de Engellche Léclckcns 
niet veranderen. By cIc Buigingen (Declènfons) kan zulks nog 
breedvoeriger gezien worden; benevens de veranderingen, 
welke daarentégen andere Taaien in deezen ppzigte ondergaan. ..

De Lédekens A  en sta (een, eene) hebben cene onbepaalde 
betékenis (au vnkfnite figiiijlcatwi) f by voorbeeld.
Thls is a gond hoon ; (that is, ons Dit is een goed boek , {dat is , 

among thofe hoeks that are een, onder die boeken, die 
goodf • ,  goed zyn).

Th is book is fitter for a man, Dit boek is gefchikter voor 
thema boy; (that is, fitter for een man, dan een jongeling,
dny . man, ' than for dny boy (dat is, gefchikter voor eenig
whatpver). man, dan voor een ig jonge­

ling, wie by ook zy).
/fn ómy (that is, dny dnny) Een léger (daf/ƒ, een ig-léger) 

mighi èjiter without refijiance. zou ’er zonder tégen! hm d
konrien inkaomen.

A  (een, eene) wordt gebruikt voor alle zelfftandige. en byvoeg- 
lyke Naamwoorden, die met een’ Medeklinker (uitgenoomen 
de domme//)beginnen. — A i  (een, eene) daarentegen vóór al­
len , die een klinkletter of domme //voor-aan hebben ,"by voorn.
& Man Een man pf an A'my Een léger.

mensch a gówerful Ar~ Èen matig 1c-
f.n hénfl Man Een eerlyk my ger.

man. - an Ëgg Een ei.
# IfTman Een vrouw of a largo Egg Een groot ei.

/ .. vrouwsper- ar* Qjphard . Een *"bocmi:
fopn, .. . * gaard.
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E?n !é!yk fan O'rcrard
vrouwspcr- 
foon

Een kind. cm ITncls 
Een ilug kind. a kind U'iich

fi.n lïgly Urv~ 
man

a Chiid
(lil UilUv/Cird

Chiid . 
a Hor je
cm unrüly. Ilorfi

a Hdhit 
au ilgly Hdhit

a Hand 
*11 uncléan 

Hand

j\Liny a man 
(voor mdny 
men)

Een paard.
Een ongere­

geld paard.
Eene gewoon te.
Ecneléiyke.ge­

woonte.
Eene hand.
Eene onzuive­

re hand.
Voeg hier by
Menig man.
Menig een, 

veeie lieden.

en lïer'j 
a Kitchin lïsrb

G'l llinctir
a «reit Ibhinur <->

an Oy'jhr 
a iarge Oy'Jkr

JSCvsr a man 
(voor no man) 

Haver o, om 
(voor mm).

E-ü fchoone 
boomgaard.

Een oom.
Een vriendely- 

ke oom.
Een kruid.
Een moes­

kruid.
Eene eer.
Eene groots 

eer.
Een oefier.
Een giooto 

Geiler.

Niemand.

Gecne.

Het lédeken the (de, het) gebruikt men in een’ bepaalden zin 
(in ’a dêjhüte jetje) by voorbeeld,

the Man y I  fpoke of. De man, daar ik van (prak.
the irunuin, Ju Jhw. De vrouw, die hy zag.
the Chiid, tltut goi'ïto fcheoi. Het kind, dat ter iehoolc gaat
the H»rfe, I  l;o:rjjï. Het paard, dat ik kocht.
the I'hiije, h  hui;:. . Het huis, dut by bouwde.
Merk: dat men dit lédekcn the vóór alle eigen naamcn (Própr

N:nms) weglaat, by voorbeeld.
John and l\ter are hrdurs. jan en Pieter zyn broeders. 
'Londen is a grut chy. Londen is eene groote Stad.
Canterhnry uthe jent of the Arch- Kantelberg is de zé tel van den 

bijliep. ” Aartsbisschop.
H'njlerdam is a city of great Amilerdam is eene groote hsn- 

cüumurcc. dellhdt.
Doch men zegt’ 

the Ihgue is a vtry Hs Gravenhaageis eenezeerfraa'-
[>hcL je plaats.

the Briil is a town that hasetr vets Priel is ccncilemhcbbcn JcScud. 
in the /bies#

K 5 Men
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'.Men Iaat the ook we,5 voor de Naam - woorden- van Vorfien 
of Vorftinncn, by voorbeeld. '

Prlnce William was bom &c. De Vorst Wilhelm wierd ge-
booren enz.

Ring Jmves died £?-; De IConing Jacobus flierf enz.
Queen Ann came to tlic cmvn Cï?c. De Koningin Anna kwam tot

de kroon enz.
The blyfc mede weg als men onbepaaldeiyk van eenfg ding 

(preekt, by voorbeeld.
Man is a rdtional créature.

Bread is the Jlaff 0f  Hf?.
Nature is God's haAmaid.
Money com mands aïL

Life i: hut a dreavi.
Peacs is Létter tlian war.

Voeg hier by de Naamwoorden van eenïge hoedanigheid, kunst 
of weetenfehap; mits in een’ onbepaaldeu zin genoomea 
wordende, by voorbeeld.

. Beauty without vinue is hut a De fchoonheid zonder deugd, is 
paintedfépulchre. maar een gepleisterd graf.

Contèntment is phferable to ri- De vergenoeging gaat boven 
ches and Jionour. rykdom en eer. ' •

Hèfiy refolütions are Jèldom for- Haastige befluiten zyn zelden 
tunate. - goed. • -

llumm life is hifeparable front Het mcnfchelyl: loeven is ver- '  
* Inman fraiity. ’ zelt met gebreken.
Ilönours are bürdens, and riclies Eerampten zyn lastig, en ryk- 

have wings. dom heeft vleugelen.
Iieurs fiy Jwifi awdy; improve De ‘ tyd gaat ras verby; be- 

each mi-ment of the day. fteedt dus elk oogenbiik wek
Injlruüio'i and a good edued- Het ondenvys, en eene goede 

tl on ere a dürable fóytunc. opvoeding zyn eene duur-
zaame gift.

J'dlenefs hath no Advocate, hut De luiheid heeft geen voor- 
rr.dny frlends. . fprdak, doch veel vrienden.

Bnpróvemext of Parts is by ir,iT De vermeerdering der 'kennis- 
préyement of time  ̂ . ' I e ,  komt door vvaarhecininge

• • ’ • ♦ • van kien tyd.
' ; • ' •

De mensch is een rédelyk fchep- 
fel.

Het brood is de Kaf des Ieevens. 
De natuur is Gods dienaaresfe. 
Het geld is de leuze, of het geld 

gebiedt alles.
Het loeven is maar een droom. 
De vréde is béter dan de oorlog.
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Kings, as v/ell as man ’inen, 
mujl die.

Kings may win Cmvns, bui 
cannot cónquer death.

Love and kónour will har 710 
rivals.

Man kas 7v.uch to learn, lui a 
jliort time to live.

Misfórtune is tl:e tóuchfione cf 
frièfidjlilp.

JMalice jcldora wants a mark to 
jhoot at.

Nature JSldom charges with the 
clim.ate.

Nature 's firjl law is felf prefer- 
vation. ■

Opportünity 7icglèèled, bridge fe- 
vére repèntance:

Of all prodigdlity, tint of time 
is the worft.

Omitting to do ?eod, is■ to com­
mis évil.

Religiën is beft un&srftóód when 
moft prècïijl’d.

Riches ferve a wfe mm , hut mie
, a fooi.'

Revènge is a plhfure Cnly to a 
mean fpi rit.

Recrcdtton fhvuhl f t  us for btifi- 
nefs, not rob us i f  time.

Self-hve is the grèatejl flaiterer 
in the world.

Conjldence is the ftrmgeft bond of 
hitman Jocicty.

Vdnity mahes beauty conté rapt i- 
ble.

Een Koningincel: zoo wel flor-.
ven als een bedelaar.

De Vo riten mogen Koningry- 
ken overwinnen; maar niet 
den dood.

De liefde en de eer willen g o  
11e medevryers.

De measch heeft veel te ke­
ren, maar een korte levcns- 
tyd.

: De tegenfpoed is de toetsileen 
der waare viuendichap.

Dc kwaadiiartigheid mist zei don 
gelegenheid om haare gal uit: 
tefchudden.

De aart verandert zelden met 
de luchtflreek.

De eerde wet der natuur is 
zelfsbehoudenis.'

Ecne * verzuimde gelegenheid, 
baart groot berouw.

Van alle verkwisting is die des 
tyds de ergfle. - 

Het nalaaten van goed te doen,.
is het kwaad begaan.

De Godsdienst wordt best ver­
daan, als men denzdven o ef­
fent.-

De rykdoin dient den wyzen, 
maar regeert dcn'dwaazen. 

De wraak - oeilening is het ver­
maak alleen van laags zielen* 

De uitfpanntngen behooren ons 
alleen te (trekken ter be- 

• kwaammaaking tot bezig­
heid, en- niet tot tyd-vo 
fpilling.

De eigenliefde vleit ons het al­
lermeest.’ 

liet vertrouwen is de flerklle 
- band der maatfebappye.
De verwaandheid maakt de 

fchoonheid verachtclykf
iu;-
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Módcjly kas more chcrn:s} than De zédigheid heeft meer bekoor- 
'beaüiï, lykhcden, dan de fchoon-

heid.
Wisdom excééds fdlly , as fax as De wysheid overtreft de dwaas- 

Ugh excièds ddrknfs. heid, zoo ver ais liet licht
de duisternis.

Wisdom's ways ars. ways [of De wegen der wysheid zyn 
piêajantncfs. wegen van vermaak.

Sin and forrow. ars inféparable De zonde en het berouw zyn 
companions. . onaffcheidelyke medgezellen.

Art is gained by indüjlry. De kunst wordt door arbeid
verkreegen.

He tcachcs Granvnar, Rhêtoric, Hy onderwyst de Spraakkunde, 
'Logic, Philéfopby, Divinity, de Welfpreekendheid, de Ré- 
jUw, P//jy?c fyc. . denkunde, de Wysbegeerte,

de Godgeleerdheid, de Rech­
ten , de Geneeskunde enz.

Da voor fch verwen e weglaating der lédekens, wordt nien, in de 
volgende zegöwyzen der Engelfchen, nog duidelyker gewaar, als : 
to Play at cards. Met de kaart fneelen.
to Play at piqué*. Piketten. *
to Play at Chefs. ‘ Sehaaken, op ’t fchaakbord

fpcelcri,
to Play at drang hts (lees Dammen, op ’t dambord fpee- 
. draaefts). len.

to Play at Tènnis. ' Kaatfen , met den bal Haan.
to Play at Bowls. ’ Met den kloot werpen of fpec-

len.
to Play at Ninepinsd ■ Kegelen, met de kegels fpeelen..
VAN. DE  z e l f s t a n d i g e  N A A M W O O R D E N ,  

Of Nouns fubjhntive.
De zelfjlandige Naamwoordenyn woorden, waar-mede men 

alle dingen, ’t zy ftoflelyke / of onftofFelyke, wézentlykc of 
denkbeeldige, onderfchcidenlyk benoemt, by voorbeeld.
Man
Anima l
Hszvet:
Earih
Water
Air
Fits

Mensdu
Dier.
Hémel- •
Aarde.
Water.
Lucht.
Vuur,

Firtus
Vies
Piepy.
Sobrioty
FrugAlity
Diana
Mir.èrvx

Deugd. 
Ondeugd. 
Godvrucht. 
Maatigheid. 
Spaarzaamheid. 
De Jagt- Godin. 
De Godin der 

w-ysheid.
VAN
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VAN DB B Y V O E G L Y K E  ' N A A M W O O R D E N .

Of Nour.s sTdjeïïive.

De Byvoeglyl's Naamwoorden ?.yn woorden, die (wanneer 27 
niet zelmandiglyk gebézigd worden) alleen de hoedanigheid 
der dingen, aanduiden, by voorbeeld.
Goed Goed. 'Largg, ■ Groot.
Bad Kwaad. S.nall Klein.
Brètty ~ Fraai. Hèary Zwaar.
Hómsly Léiyk. !r} sJr Ligt.
Wan Behoedzaam. Ta i! Lang.
Rafh Onbezonnen. Short Kort.

enz.
Nu zouden, we tot by zonderheden, van ds zdfftandlge en by* 

voegïyke Naamwoorden, dienen over te gaan; dan wy achten 
liet voegzaam, alvoorens iets te zeggen •

VAN.  D B . A F L E I D I N G  DE R  W,0  ORDEN.

Of'the D-rivatkn ,ofm HorSs.

Sommige Spraakkundiger! hebben door een o opeen (lapdlr, ® 
van voorbeelden, de yfjhnvr.ing der woorden zoeken aan te 
wyzen: tenvyl anderen de onmogclykhcki, ;nisfehien, daar van 
ziende, ’er niets van gewaagen.

De ecrfle behangen ons niet; om dat ze iets tot een richt- 
fnoer Hellen, da: aan al te veeie uitzonderingen onderhévig Ir,

De tweede niet veel beter; om dat .men ’er toch iets, met 
eenige zékerheid, van kan zeggen . Die  nu gaan wy aantooner.

1. ) Wordt \an meest alle de werkwoorden (van de Lifiikivi 
naamlyk) door het by voegen van’ er of r ,  gevormd ca daa- 
der of verrichter \i!:s sl'gent), by voorbeeld.
E'&ter Ectcr;-eceftor (van to eat, eeten). •
Writer Schryvcr ;-fchryfiler (van to wrlte, ichryven) enz.

Merk, dat de Engelfcben cleeze cn diergelyke woorden, zon­
der onder! cheid, voor ’t manlyk en vrouwlyk gedacht, bezi­
gen. Dc uitzonderingen zullen we hier achter in de Naamlyst 
opgeeven.

2. ) Wordt van alle de werkwoorden, door het byvoegen van 
, het tegenwoordige deelwoord (f&* Prótidpls {njert) ge«

‘ vonnd
. % '■  

f r '’
%  >
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■ vórmd: en dit deelwoord ook als een zelfïïandig woord, en m 
plaats van het Gerundium (the Gerund) gebezigd, by voorb.
Fating (dcelw.) eetende.  ̂ The edting (fuift.) het eeten. 
Wriiing (deeiw.) fchryvendë. The v;riting (fa!ft.) het fchry- 

. #  ̂ ven, gcfchriTt, of fchrift.
Xy edting and drinking lifè is Door het eeten en drinken wordt 

fuftained. ' het Ieeven onderhouden.
'Merk noatans, dat van alle de werkwoorden, die met eene e 

eindigen, de e in i verandert, om het deelwoord in ing uit­
gaande, daar van te vormen, als: van to Uvs, loving enz.

3.) Worden , door het aanvoegen van ïy, of het veranderen van 
le in ly> de by woorden ( A  dverbs) , van de meeste byvoeglyke 
naamwoorden gevormd, als: by voorbeeld.
Cönftant Standvastig. . .Conftantly Stand va stiglyk.
Aft'alle Gefpraakfaam. Ajfably Gefpraakfaam-

• -  . lyk. '
Courdgeous Kloekmoedig. Cour&geously Kloekmoedig-

, . , . r lyk, enz.
Wyl wy nu van de regelmaatige Afftainmingen der woorden 

niets meer ten berde brengen konnen, zoo zullen we in het hier- 
achtervolgend woordenboekje (vocdlmlary) en verzameling der 
byvoeglyke .woorden, de on regel niaatige (zoo veel ons beftek 
maar eenigzins wil gedoogen) trachten in telasfchen: — ahesnlyk 
voegen we ten klaarderen begrippe vooraf nog by: dat

De letter of lettergreep, die men aan fommige woorden 
hecht, om ’er byvoeglyke naamwoorden of . bywoordèn van te 
rnaaken, het volgende te kennen.gesven, als: by voorbeeld.

De y en fu l ,  eene volheid of overvloed, als: in

Healthy of Gezond, /  ' (van Health, Gezondheid);
Hèaiihful ‘ ’ . ■>' .* ,

Mighty ‘ Magtig. ‘ ' (van Might, M'agt).
Wèalthy Ilyk, gegoed, (van • Wealth, Rvkdom).
Früitfui Vruchtbaar. (van Fruit, Vrucht).
Toiithful Jeugdig. (van Touth, Jeugd) enz.

Som of fome, mede eene volheid; doch eenigzins in eenen 
minderen graad,, als; in 1.
Troüblefome Moeijelyk, las- (van Tróuble, Moeite). * ' 

tig.'
Bürdenfoim Lastig, zwaar,, (van Uur Jen, Last).

Ga-
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Gdmcfomi Spcdsch, fpccl- (van Gami, - 
■ ziek.

Ly, eene gclykhefd of overeenkomst, als; in 
B'idily IJgchaamlyk. (van lihly, ijgchaam).
Hèavenbj Hémelsch. (vauiA::;>o?j, Hémel).

ifhy eene gelykheid, neiging, of helling naar iets, ds: irx

Grténish
JFkitish
Thlsvish
'Ckildish

Groenfichtig. (van Green > groen),
Witachtig. (van IFhite, wit).
Diefachtig. (van Thief, dief).
Kinderachtig; (van Child, kind).

Kind>ch.
Lefsy een gebrek, of eene ontbeering, als: in 

FatJisrhfï Vaderloos, zonder Vader (van Fóiher, Vader). 
Cömforilefs Troosteloos. * • (van Comfort, troost).

En eindelek dat ’er in de Engelfche Taal ook verminderende 
woordjes (Dlminutives) zyn; doch derzelver getal is gering > 
en beftaat meestal in de navolgende, als :

Ihllock

Cdckrsl
Pichrel
Cbjlin 
Lbmhkin 
Chick or Chicxj

Mhnnikiii
Kitten
Sippet

Bergje, heu­
vel , heuveltje. 

Haantje. 
Snoekje. 
Gansje. 
Dammetje. 
Kuikentje of 
Kieken. 

Mannetje. 
Kat'e.
Sopje.

(van Hilly berg).

(\Tan Ccck, l»aan).
(van Pik■:, ihoek).
(van Gofe, gans).
(van Lumb, lam.)
(Van een hen of ander pluim­

gedierte.)
. (van Man , man.)

(van Cat, Kat.)
(van Sop, fop of brood in vet ge* 

doopt.)
■ De overige Diminutiyes worden door de byvoeglykè van llctlt 

en jmill gevormd, als: by voorbeeld.
a JJitle loy Een jongetje, a little girl Een meisje.
a Little man Een mannetje, a little wóman Een xroaivv?.'
a Little chilï"' Een kind. a little or a f  mail Een (leedje of

city . eene kleine
Ihui enz.

VAX
'7
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VAN DE Z E L F S T A N D I G E  N A A M W O O R D E N  
IN  ’T I> Y Z O N D E R .

- . • . Of Nouns Sübft&ntive in particular*

Op black. 156- ilechts i n ’t algemeen gezegd hebbende, dat 
Re zslfjhndigs Naamwoorden zulke woorden zyn ; waarby 
jnen alle dingen, ’t zy ltoffdyke of onllolle-yke, wézentlyke 
of denkbeeldige, onderfcheidenlyk benoemt;j zoo zullen wy 
üu de byzonderheden daar van aantoonen.

Men verdeolc.de zelfjlandige Naamwoorden in eigene en gemee­
ns Naarnen {proper and cbmmon Nouns or Nmies,

De eigen Naarnen (*) zyn zulken, waarby men eenig perfoon 
of ding bepaaldiyk noemt, en. welke daar alleen aan eigen
zyn, als: by voorbeeld.
E'ngland
Francs
Gèrmviy
Londen
Paris
Jtétisbon

Engeland.
Vrankryk.
Duitschland.
London.
Parvs.
Regcnsburg.

' JVdrfaw 
the Alps 
the Th a mes 
the Ddnuoe 

: James 
A f dry

War f<chauw. 
De Alpen. 
De Theems, 
De Don au. 
Jacohus. _ 
Maria.

Hier by kan inca voegen, zoodanige als de navolgende, die men 
afgetrokkens Naarnen {Abjlraft Aïeuns) noemt.
Kindnefs • ■ Vriendeïykhdd. - Püdtnefs
Afcéknefs ; _ Zag the ïd. •_ Anger
Liberdlity Mildheid. Ayarice

De gemeene Naarnen zyn zulke, welke niets

Barschheid. 
Gramfcbap. 
Gierigheid enz.
bepaaldelyk aan­

duiden, maar aan yeden konnen toegepast worden *, by voorb.
c, Coüntry 

a Kingdom

Een land.

Een Koning- 
ryk,

a City (or Town) Ecne Had. 
a Mïuntain (or Een berg.

HUI) • 
a River Eene rivier.

a Man

a Hfuman
, __ ;

aji Animal 
a Tree

a Plant

Een- man of 
mensch.

Een ‘ vrouw, of 
vrouwmens ch 

Een dier.
Een boom.

Een -gewas 
plant.

of

Dit

CD Van de eigen TvJaatnen zullen wy van dc geene die ’t mee5t met 
de Holinndfciie verfchillcn, in de meergemelde'Naam’yst, een aantal 
ter behoorlyker plakte opgeevtw)..
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Dit Hechts algemeens bewoordingen zymle, cliënt. rr.cn den 
haam des La mis, der Stad enz. ’er by te voegen, wil men 
zich doen yerfiaan, als; by voorbeeld.
the Country or Kir.gdom of France. Het Land of het Kom'ngryk van

Vrankryk.
the City of Londen. De Stad Londen.
the Moïmtain E'tna. De berg Kcna.
the River 1 'hames. De rivier de Teems.

VAN DE G E T A L L E N  D E R  N A A M W O O R D E N :  
Of the Kiimber of the Nouns.

De Naamwoorden zyn of enkelvoudig, of msenonyrig (ƒ*> 
gul ar or plural).

Het enkeïvouvHge fpreekt alleen van één ding, als'; 
a King ' Een Koning. a Queen ■ Eene Koningin,
ïwe King Eén Koning. one Oueeft Eéne Koningin.

Het meervoudige daarentégen van veelen, als;
Kings Kóningen. • Otieèns Koninginnen.

De vorming van .het meervoudige getal gcfchiedt in het En- 
gelsch, meestal door het by voegen eener j  aan het enkelvou­
dige, zonder dat het woord daar door verlengd wordt, by 
voorbeeld.
m  Arm Een arm. een Arms Armen; wape-

wdperi. . nenl
a Rook Een boek. Booss Boeken.
a Colli - Een munt-fluk Coins Munten, ftem*

of ftempel. ,. pels.
a Dial Een uurwyzer. Dl als purwyzers.
an Kar* Een oor of Ears Ooren of aai-

koórn-aair. ren.
a Garter Een köttsfeband. Gorters Kousfebandén.
a Maft er Ken meester. Maften Meesters.
an O'nion Een ajuin. . O'nions - Ajuinen.
an hm Een herberg. Inns Herbergen.
a River Een rivier. Rivers Rivieren.
a Robe Ken tabbaerd. Robes Tabbncrden.
a Snw Een zeug. Sows Zeugen.
a Stone Een Heen.' Sionss Steenen. . -

L '  ̂ a ïlide



* Flide Eene huid. Hides Huiden. 1
a Laks Een meïr. Lakes f Mei ren •
a Dals Een, dal. Dales r Dalen.
* Nvae *’ Een naam. Nanies Na amen.
* Flrs Een vuur.' Fires Vuur en.
a R ips Een touw. Ropes Touwen.
#5 Fats Een noodlot. Fates Noodiottem
& Fins Een wynftok. Vines' . Wynftokkcn.
e Thing Een ding. Things Dingen.
a To rm ' Een Stad. Tüwhs • Steedcn. •
a Tres Een boom. Trees Boomen.
ö Vïrtue Een deugd. , 'Vïrtües Deugden-
a Way Een weg. Ways . { Wegen.
* Wheel Een rad of wiel. Whesls Raderen.
& Whers Een hoer. • ; Whores p :; Hoeren. .
* Tear Een jaar. Tecirs . . Jaaren.

En eene menigte andere. ... . ,
Merk, dat de woorden, die in ce, ge, fe  of ze eindigen, 

door de byvoeginge van de ƒ eene Lettergreep verlengenals :
« Grace Een bevallig- Graces .; 

heid.
Bevalligheden. ■

g Place Een plaats. Pldces Plaatfen. •
m  Ags Een eeuw; ou- A'ges Eeuwen , ou­

derdom men.-f der dom.
3 Care afs' • Een lyk, of Cdrcafcs 

.. dooderomp.
Doode rompen.

*n AJfize . Een vierfchaar; Ajjizes / Vierfchaaren, ge-
-; .. yk (van gewigt >A rechts - zittin-
f . !. of maat); zet- '• gen; - ykeu.

;' ting (van ’t ’
. brood). - - ■ , y* .

Wy zeiden hier boven, dat het mèervomvige door de byvoe­
ginge. van eene s gevormd wierddoch deeze algemeene regel 
heeft benige uitzonderingen, als: by voorbeeld.

De woorden, die met c k ,fh ,'fs ,  en x in ’t eenvouwige ein-‘ 
digen, verëiichen de by voeging van es in ’t meervouwige, als-; 
a Church [ Een kerk. ' Chürches Kerken.
a Fish Een visch. ' fFifties Visfchcru
a WiPiefs Een getuige. ‘ïVitnefses Getuigen.
a Bqx Een doos. Bèxes Doozen.

 ̂ . : Die,
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Die, welke in y eindigen, veranderen es y in iet-, sfo

ó Chèrrty Een kers. Chêrries Kerfen.
mlnqiury Een onder- Inquirics Onderzcckui-

zoek. gen.
a Si'ireiy - Een borg, of Sureties Verzekerin-

eenebonogt. •• gen, borgen/
Money Geld. Müiies Gelden.
Abillty ■ ’ '* Bekwaamheid. Abilities Bckwaamhe-

den enz.

Die met ƒ  of/.? eindigen, veranderen ƒ  cn fe  in ves; doch hed 
woord wordt’er niet door verlengd, als :

a Loof Een-brood. r.* Loaves ■ Brooden.
a Tlilcf . Eén dief. Th Ier es Dieven.
a lvnifc • Een mes* Knives ,. Mesfen, ..
a JVifê \., Een wyf. 1 Lives Wyven. - 1 '
a Calf' -Een kalf. , Calves _ Kalveren. .
a SJieaf . Een fchoof. S heuvel - • Schooven (vtnr

' r i koorn).
a Life Een leeven. Lives ■ Leevens.
ci Letif ^Eeii blad. Leavss Bladeren.
a Skclf ' " Een plank. Shelves :* PI anken. «•
a Wolf Een wolf. mives Wolven
a Half Een half. liaïycS ’ • Huiven. .

Die met bof cn 1]'eindigen. volgen meestal den algemeenc#
regel, als: > * . *• *■ .■ * * •• 1

a Pröqf Een bewys. v Proöfs ■ —  Bcwyzcn*
a Roof Ken dak. Rnofs Daken.
ci iioof Ken hoef. Hoofs •Hoeven. (vafl 

• een paard).
Cl M u f Kene mof. M ufs Moffen.
a Cuff Een vuistflag; ■ 

opllag eener 
mouw.

Cuffs i Vuistflagen ; - 
cvi.* opllagen.

ei Puff /: •’ Een poeijcr 
kwast. 

Voeg hier by

P u p /  Poeijer - kv/as- 
.1 ten.

a Chief Eenhoofdinail, Chiefs 
h  §  •

hoofdmannen" 
éi Grif
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a Grief - t Een hartzeer. Gm/> Harftecren-.
a Mifchicf Eene misdaad. Mifchiefs Misdaaden.
(i Re lief Eene onthef- Relicfs Ontheffingen.

fing. . ' (vanpyn enz);
a S-rfe . Een twist. Smfes . Twisten.
a I-Undkerchief Een neusdoek. Handkerchicfs Neusdoeken.
a Dwarf \ Een dwerg. Dwarfo Dwergen.'
a W lw f '. Een werf. • Wharfs Werven (om

goederen op 
tc ontfehes- 

. pen),
Scarf Een fluijer. Scarfs * Sluijers.

Doch
a Stajf ; Een üaf of dok. Starts ' Stokken.

De volgende zyn onregelmaatig, als:

a Man Een mensch; - Men Menfcheri.
een man.* mannen,

a ïFóman ~ :Eene vrouw;- TFomen (lees Vrouwen,
een vrouw- oeimmeii) vrouwlieden, 
mensch. . v

Dusdanig ook alle de met Man fameugeftekle woorden, als;

a Hörfcman . \ •« Een ruiter; pi­ Horfemen ■. Ruiters.
keur.

g Footman ’ ■ r - ■Een lakei. Footmen • Lakeien,
an Hèrhvoman Een groen­ Hérbwcmen Groenvrouwen.

vrouw.
an O'yjïenvo- Een oefter- O'yjlenvomen Oeftervr ouwen.

*tnan vrouw. % ; O
ziei verder.

a c m £en kind. Children Kinderen.
un. O p Een os. Oxen Osfen.
a Qow Eene koe. Cows.; of Kim 

(oud’woord)
Koejen.

a Swim. Een z\vyn.• Swlne'zonder s)Z\vyncn,
a Moufe Eene muis. Allee Muizen.
a Lottfc Eene luis. Lice Luizen.
a Gonfe Eene gans. G*f‘ , ■ Ganzen.
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& Fcot Een voet. Feet Voeten.
a ToqcIk Eene tand. Te:th Tanden.
a Die • •• Een taerling of 

dob bekleen.
Dies Dobbeloe­

nen.
a Pènny Een duiver. Pènc: Stuivers.
a Brótksr Een broeder. Brothers of Broeders o

Bréthren broederen.
Merk x dat het woord Bnthers in de het rek kin ge van lyfiyks 

of vermaagfehapte broeders gebezigd word; BréBiren daarën- 
tégen in die van broederen cc::er genootfehap. In doezen laat-
ften zin gebruikt het een rédenaar.

’Er zyn ook cenige weinigen, 
meervouwig niet- verfchiit, als : 
d is  Shsep Eén fchanp.
die Swuis Eén zwyn.

.
« Dar Een hert of ree.

wier enkclvouwig getal van hun

ten Shsep Tienfchaapen.
tvrènty Swino Twintig zwy- 

nen.
Deer Herten of

reeën, ros 
wild.

De eigen Naamen van menfehen en van derzclver hoedanig­
heden; van landen, fteeden, en der meeste gewasfen, berg- 
ftofFeu,■ .verfllofFen enz. hebben geen meervouwig getal, als;
James
/hm
Tèmpsrancê
C lu ijlity
Greece
s k i jh ia
Leghorn
Rdtishon
Pèpper

Ginger
Chimmon
Mace
Cöffce
Tea
Wkeilt
Rye
Bórlcy

Jacobus. Rus Wynruit.
Anna. S.ige Sauly.
Muatigkeid. Gold Goud.
Ktiischhcid» Slver Zilver. ; „g
Griekenland. Opper of Brajs Koper.
Oostenryk. pDitsr Tin.
ï.ivorno. Lead Lood.
Regonsburg. I'ron Y2er.
Peper. Cochcnêal . Cochenille of 

konfenieljc.'-
Gengbcr.... Tndigo Indigo.
Kannecl. Beer Bier.
Foely. j B alter Boter. .
KofFy. Mi ik • Melk. v
Tee. Cream >, Room. ' :
Tarwe. , Bread Brood.
Rogge. Meid Meel.
Garst. Ecirth Aarde.

L 3 Rus
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Rice .
m dikr
Grofs

rr Ryst. 
y  Meekrap..’ 
r Gras.

i/flï/
' Snow

Lucht.
Hagel,*
Sneeuw.

Wy achten''het overbodig, om 'er -meer voorbeelden van by 
te brengen; wyl toch meest alle de Naamwoorden, die in.;t 
Duitsch geen meervouwig getal hébben, het in ’t EngeLsch 
ook niet hebben; en die, welke beide getallen duiden, zulks 

' mede in ’t Engels ch doen; doch men zondere in het eerftc geval 
•hier4van iiit, de volgende, die in ’t Engelsch altoos meer- 
youwig zyn, en in ’t Duitsch door beide getallen uitgedrukt 
.werden, als

Plural
"sljbes k.v.T * 
Bèllows • h 
Brééches 
Drdwers 
Seïfsars

Shears
’c •
'Shüffcrs - • V. ' 
Compcifses <■ 1 
Tongs.r , .. o 
fincérs
Bóweh (óf ent rails') 
Qregs (or lees}
y'hanks t-„ -ty' ■
JVages ' ‘ v.‘j\ v “"

■Goods ‘ .. ' v 
CrèfseS

Mallows-

Eenvomvtg ■ Meervouwig • 
Asfchen.* Asch

Een blaasbalg.
Een broek. Broeken.
Een.-.onderbroek. • : Onderbroeken... 
Een fchaer (der naai-Schacren.
• lïers).
Een fchaer (der 
. klcêrmaakers), •

Blaasbalgen.

Groote fchaeren.

Snuiters. *. 
Pasfers.._, • „ 
Tangen.
Nyp tangen. 
Ingewanden. 
Droes fei ris.

Een fn ui ter..
. -Een pasfer.:

Een tang.
Een nyptang.
Het ingewand.
Droesfern, moer.
-Dank, dankbetuiging.Dankbetuigingein 
Loon, huur*, • bezoI-Looncn enz.

■ diiig. *'* '> *■ •' y * V̂*.
De long. •' ■-:r Longen.
.Goed. - Goederen.
Kers of kors (een Korsfen. V.

kruid).
Kaasjes blad, mahiwe.Kaasjesbladen. ' '

•Voeg hier by de volgende, die in ’t Ëngelsqh meervouwig 
in \t Duitsch eenvouwig zyn. . v

cn

Mathemdiics 
fhy'fics 
Mebaphy'fiCS; * 
A iech fo ks

De wiskunde. : , -
De‘natuurkunde. ,*
De boven - natuurkunde, 
P e werktuigkunde*.

Als
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Als mede dc volgende, die in beide Taaien meervoudig ge- 
noómcn worden.

? De 5de dagen van Jan. Febr. Apr. Jiiny 
Aug. Sent. Nov. en Dcc.; en de rde dag 

van Maart, July en Octob. (ia

......... • den Romeinfchen kalender).
the I’des ? De Site dag na dcA .̂v»», en dus cc 13de of

’ •> ‘ 15de dag der.maand by de Romeinen.
the yJips Dc Alpen of dc Alpiiche gebergten.
the Annais v. . j De jaarboeken.

Om den leerling het gebruik deezer woorden wat geniakkclyk 
te ma aken, zuilen we hem hier een fchets daar van mede dea­
len, als:

■ Man is hut dufl and af hes. ,
TsJte d l the djhes awdy. *

TVliere are the bèllows, the fnuf- 
fers, the tongs, the hrèichesy

lïere they are. "

T/;fr j r a fi'.e pair of breuhes, 
of tongs £fc. ^

Theje are jhs Jcljsars.

I  want a pair of fnujfers (£c.
O'nly one pair ?
N o; Ifh  ill take two pair.

f
Therc's not one pair to my mimi.
My bh veels yiirned on my héa- 

rlng of f  uch caldmitks•

By hdrely difchdrging ones du- 
ty , 110 thanks ars due.

The wiges (f f n  are death.

. De mensch is maar ft of en asch. 
Neem alle de asch weg, of (als 

'men in ’t meerv. . (preekt) 
"" neem alle de asfehen* weg. 
Waar is de blaasbalg, de fnui- 

/., ter, de tang, de broek enz? 
: of (in ’t meerv.) waar zyn ue 
' ' blaasbalgen enz. ?

1 Hier is hy of zy(in ‘t eenv.) 
of hier zyn ze (in ’c meerv.) 

Dat is een inooijc broek, tang 
enz.

-Dat is oen mooije fchacr, of, 
dat zync mootje fchaeren. 

lk moet een fiuiiter enz. hebben. 
Maar één? ; ■
Neen; ik zal ’er twee (dat is, 

2 fniiitcrs)' neemen.- 
’Er. is niet een naar myn zin. 
Myn Ingewand kromp in één 
. .. (of myne ingewanden krom-

V.é pen in één) toen ik van zul­
ke’ éiènden' hoorde.

Door het . enkel. volbrengen 
van den plicht, is ‘er geen 
dank. verfchuldigd. 

liet loon of dc bezo kling der 
1 zonde, is dc dood.
4 H m
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Ifcw much are hls wdges ?

His yèarly wdgesare &c» 
The wörkmens wdges.

AH his goods wen fold'

Hoe veel is zyn huur, loon, 
wedde, foidy, gagie of trak­
tement?

Zyne jaarlykfche huur is , enz. 
Het loon der werklieden, of 

het arbeids - loon, of de ar- 
beïdsloonen.

Al zyn goed wierd verkocht,
. of alle zyne goederen wiet- 
de*i verkocht.

enz.

VAN DE GESLACHTEN DER NAAMWOORDEN. 
Of the Gènders•

- In. de Engelfche Taal zyn 4 gedachten., te ‘ weeten :• hee 
mannelyk, het vrouw^Iyk, het onzydig en het gemeen ge­
dacht, (the mafculine, the 'féminine, the neut er, and the comnvm 
Ginder).

Deeze aankondiging van 4 gedachten, zoude, wel is waar, 
allen, die dn.Latynfciie, Tranfche, Hoog-en Neder d ui tl chc Taa­
ien (om ’er niet' meer te noemen)-geleerd, en de moeijclykheid, 
om elk naamwoord'dier Taaien, in des zelfs behoorlyk gedacht 1: 
bézigen , ondervonden hebben , een fchrik aanjaagen, en als een*: 
onöverkoomelyke zvvaarigbeid voorkoonien *. doch deeze zwaï- 
righeid zal ras verdwynen, wanneer mén hun onder ’t oog bjengt:

i j  Dat alle fchepfelen der niannelyke kunne (cf the nufculim 
gender vah ’t m^pnëlyk gedacht zyn, a is : '

a Min 

a Fathej'
a Son 
a B<j

Een man of; a Buil.
■■ mensch.

Een vader; * a Ram,
Een zoon.L a Dog
Een jongen. a Cock

Een dier.

Een ram.
Een hond, red» 
Écn haan.

Wordep.de doeze ook door de voornaamwoorden, he, liy; hls.
. zyn , zyne; kim, hcih , onderkend, als :

He (v/zr the. man) told me. the Hy (te wecten, de man) ver- 
‘ news. ‘ ’ telde my ’t nieuws!'

. His father. and his móther are old, Zyn vader en zyne moeder zya
oud.

1 hard him fay. Ik hoorde hem zeegen.
• • ■ - ' -•) V--:

. . . i



( i $9 )

2.) Van ’t vroawelyk gcüiicln (cf thfemmine gsmkr) zyn allen, 
Jic tot de vxotavelykc kunne behoorcn, als:

a JVuinan 
a Mót her 
d DaügJiter 
a Girl

Een vrouw. a O-w
Ecne moeder. an E\v&
Een dokter. a Bilch
Een meisje. a Hm

Eene koe. 
Een ooi. 
Een teef. 
Een hen»

Dceze laaien zich ook door de vóórnaam-'',voordenfher zy ; her, 
haar,' onderfc- hei den, als:

She is very youxg. Zy is zeer jong.
Her hróther a d  her f  ft er ars ftill Ilaar broeder en haare zuster 

■younger, zyn nog jonger.
g.) Zyn van ’t onzydig gedacht (of the Natter gender) ̂  alle on* 

bezielde of levenlooze dingen, of zulke dieren, waar van hot ou* 
cïerfcheüi der kunne niet zeer bekend is, als:
a Klngdom Een kontngiyk. Cdttls Vee.
a Country * Een land. ’ Fowl [Gevogelte.
a Cjiïnty Een graaffehap. Fish Visch.
u Tom- Een Had. Gold Goud.
a HUI Een berg. SU ver Zilver.
a River Een rivier. Jhafs Koper.
a Md rku Een marlet. JLsad Lood.

Hier kan 
<i ChiU
a [lil: 
ü*i
a Ltmb. 
a Ci./.
5 Pir.' 
a Kilte*:* 
a Chick,

■ *

men ook byvoegen

J-Ecn kind, kindje.

Een lam, lammetje. 
Ec:i kalf.
Een verkentje.
Een katje.
Een kuikentje.
Een jong hondje enz.

Deere onzydlgc vereifchen (in'plaats van !:sy.Jj:s, h:m;fhc, 
her, kers) if, het; its, deszdfs, als:
/: ii (or V is) a tlnng I  nérsr liet is een zaak daar ik nooit 

of. ° van gehoord heb.
]t (to wit: the klngdom &V-) is Het (te weeten: het komngryk 

t f  iuch an exiêrït. * van zodanige uit-
. ' gefhckcheïd.

L 5 JBx
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tIts:'Qrl*in (to w!t: the hing- Deszelfs oorfprong (tc \vectc;i:
• <zW/ÖV.) is this. ' des konmgryksenz.) is decze.

J  *£ (y/s: the child &c.) Ik hoorde het (te wee ten: het 
a y. : • ' . kind enz. fchreeiiwen. :< .

4.) Zyn vm  't gemeen gedacht, zulke, die beide voor ’tman- 
ndyke.en ’t vrouwelyke gebézigd Worden, by voorbeeld., ,, ..

Cèüjhu ; v ;c- : ■ Een neef, of nigt.
a Ndghhoiir. Een-buurman, of buurvrouw.
c Sèrvant» Een knegt, dienaar, of meid.

dienaresfev >
.« Tlilef, Een dief, of diefegge..
u Cat. Een kater, of kat.
a Goat. . Een bok, of geit.

• & R-CIrDuf* Èen konyn (zoo wel de ram-'
• ‘' rnelaar als de voedfler).
€ Sparrenr. Een musch (’t mannetje ’cn ’C

wyfjc. .
€ Pigeon. Een doller, of duif*

Voeg hier by de naamwoorden, die van werkwoorden afiïam- 
inen (‘the verbal Ncuns). . * ■ •« >

a JVriter. Een fchryver; - fchryfiler.
a Reader. r Ecn leezer; -leclleï.

. o Manager. r. Eén beft iererbel l ier  fier,’ enz.
*> Walker. ‘ Een Wandelaar; - wandel aarfter.

Merk nogtans, daC, wanneer men de kunne van zodanige 
gemeene naamwoorden duidelyk wil ondeiTchciden, men ’er dan 
Iaat vóór gaan heoïfhe; male of fémale; mcin, woman óf maid; 
buck of doe; cock of’hen; wordende he en fhe; male .en-fémale 
meestal van dierenj doch deze laatfte ook van planten gezegd. 
Man en wCman, van menfehen; buck en dee, van zekere dieren, 
als; harten reeën of konynen; en cuck.cn hen, . van gevogelte, 

% by voorbeeld.. . ‘r ’w . v

Een kater* * ... ■ .
Een kat.
Ken--bok*
Een geit. h
Een rammelaar.

a dos

. a he Cat or a male. ent. . 
’ d Jhs Cat or ei fémale cat* 
_ a he Goat. 

d fhe Goat. ' 
a luck Pèb’it.



« doe Rhbbit. 
a cock Sp&rrow. 
ci hen Sparmv» 
a cock Pigeon. 
a hen Pigeon.

(  *7* )

. Een vceducr.
Een mannetjes muscR, 
Een wyfj'es musch*

- Een doffer*
Een duif.

Dóch Turkey (een kalkoen), heeft red: cn hen achter zich; 
als: « Turkey-cock, een kalkcenfchs lvdan; s Turkey-hen, eene 
kalkoenfehe hen; ft Pcuccck, ce;i pauw,* c Péahen, eene pauwin*

ft male Plant. 
a fcmale Plant»
 ̂ male. Crénture. 

a fcmale Crèature. 
ft /«ft/t? C7///d.

• 5 fcmale Chiid. 
g. Correspondent.
ft fèmale Correspondent« 
c Man-fèrvant 
ft MaidfèrvanU 
a Man-finger* . o 
<& Womanfinger.

Een mannetjes plant.
Een wyfjcs plant.
Een manneiyk fchepfcl.
Een vrouwelyk fc hop fel. 
Een jongetje of knegtje* 
Een meisje.
Een briefw is fel aar.
Een bnefwisfelaarfrer.

‘Een knegt.
Een dienstmaagd, meid. .* 
Een 2anger. . ■ ,
Een zangcresfc.

Om nu te westen by welken gelcgentheid men dezelve aldus 
bézigt, zoo • lette men op het volgende : vehat kind of a cat U- 
this? it is a he ene' a -fhc or.e, of, ft hecat, a J'keent; Is thls 
hird ci cock, or a hen? ft Is a cock. I  caught hoth the cock and 
the hen; hoth the Inch and tl:e doe rabhit; IIe Jns fix male 
and fix fcmale chlldren; Sdomm had hoth men-Jingers and tvomen- 

ftngers 'enz. * 7 : ' •. * -e ' ‘ * 7
Merk ook, dat mch ineen kgiuirlykcn zin het woord fun, 'in 

’t mannclyk; cn'inVtft/ii eu church in 't vrouwelyk geflacht be­
zigt, by voorbeeld. V\. . e .. ..e i*; /* v

1' ' •. e/; ie; v . *'7 t. , 7.
’ IIls (the f/n's) félng forth is Haar* (der zonne) uitgang is 

from the end of the Hóaven, . van het einde des Hemels, 
_, 'and' hls clyuit ünto the ends v en haar omloop tot aan des* 

°f *fi P f XIX. vs. 6 . zelfs einde. Pi'. XIX. vs. 6 .
She (wisdom) is more pré clous Zy (de wysheid) is kostclyker, 

than Rühies: and all t'hings dan Robynen: cn al wat u
tlm  WnJ! dejire a-re Kiï fa b: lusten mng, is met haar niet

com-
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compdred to her'Frov* III. tevergelyken,Spr.III*vs. 15. 
v\r. 15.

She (tmmely the primitive Chris- ' Zy (naamelyk de cerfle Kristcn- 
tian Churcli) was crüclly pér- kerk) wiercl door de Ro- 
fecuted by the Roman E’mpe- • meinfche Keizers wreed Jyk 
rers. vervolgd.

Ook wordt door de Engelfche zeelieden het woord fhip door­
gaands vrouwlyk genoomen; ’t welk waarfchynlyk van de vrou- 
welyke naamen, die.de meeste hunner fchepen hebben, afkom- 
ftig is, by voorbeeld. . .. r. .

She is a fine fhip.
She is a good jai Ier.
She is a beaütiful Rian of war. 
She is a large Merchant man.

Shè (the fhip') arrived to day.
§he was lojl (or cafl awdy) in 

the Baltic* •
IVhers is her birth?

Het is een mooi fchip.
Het is een goed zeiler.
Het is een fraai oor logs-fchip.
Het is een groot koopvaardy- 

man. .
liet kwam héden aan.
Het is gebleeven (of vergaan) 

in de oostzee.
Waar is deszelfs beurt , of leg­

plaats? ♦ ; ,' '-.i 1

V ’ VAN .D E  W O O R D B U I G I N G .  ' ’

■ - Of Declènfiön. - • - ',*•

Wy hebben reeds op biadz. 2 aangemerkt, en, als eene van 
de gemakkelykheden der Engelfche Taaie • opgegeeven , dat 
.derzelver naamwoorden geen buiging of verandering (zoo als 

- wel in meest alle andere bekende Taaien, min of meer plaats 
heeft, en den leerling veel moeite baart) onderhevig zyn; dan 
fomtyds in-den aden naamval, en hier zou men konnen byvoe- 
gen het meervouwig getal (ter welker vorming men by het en- 
ielvouwige mental r of es (*) achter .aanvoegt); wordende de 

. .. ... V--.** . n.̂ am-

0*) De onrégelnrnii*e zyn Mer van uitgezonderd. Zie des aangaande 
bkdz. 1Ö4 ea 165.
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naamvallen (the cafés (*)) alleen door dc Kdekens' (P&nkUi) 
a ,  a n ,  t h e ,  of,to, frorc,by, w i k  enz. aangciiml. liter by
zouden wy hèt nu, nopens dit fuik, wel kunnen Ia.n ten : Dun. 
om den leerling van dit gemak in de Engeliche Taaie cle* lö 
klaarer te overtuigen, zullen ‘wy de moeite neernen zulks door 
voorbeelden nader te betoogen.

VOORBEELD VAN HET jMANNELYK GESLACHT.
Latyn

Singularis.
Nom. Rex

Gen. Rcgh

Dat. Regi

-AccuJ,1 Regem 
Voc* o Rex

Abl. Rege

Engels ch 
the Singular. 

O i Ki Kg 
King 

rof a King, or,J a Kirg's 
)  of the Ki Kg, or 
L the King's

y.o cl King 
Ito the Ki>ig

Ca Ring 
(the King 

o! King
Cfroir, , veithy
)  by a King 
/  fruiti wlth, er by 
1 the Kin?

or

Néder Ju itsch.
Het eenvomvig getal.

? Een Koning.
5 De Koning.
} Van eenen Koning, of, een5 
( Konings.
( Van den Koning, of des Ko- 
)  nings.
] Eenen Koning, of aan eenen 
l Koning.
{ Aan den Koning, of den Ko 

ning.
Eenen Koning.
Den Koning. 
o! Koning.
Van, met, by of door eenen 

Koning.
Van, met, by o fdoor  den 

Koning.
Plu-

•1

(D  *Er 7yn in ’t I.nyn 6 Ksamva&'n, ah : i )  2)  O enthut,
s )  Dcnivus t 4) A:cu!*tiiv:it9 5)  roentlyns, en o) nb^ztiYüu DeEngeUchen 
noemen ze, 1) Kminntlve t a) Gér.itive, 3) D:Hhe% 4 ) Accufctive, 
5) Focativ: , £  6) /fhiatiye. En fmnmige der NederJuitfche Spraakkundigen, 
1 ) Oen Ntemer, 2 ) 7V<*/>*r (of Sar.rsr') , 3) Geeyer, 4) Aznklasgsr (of ftifchtiU 
d g ‘0  5) Roep t ,  rt) AV?«-*r(of Reneen-r'): terwyl anderen ze lierdoobenin 
i )  werker (of ficzi'tsr') , 3) Ontvanger, 4)Lyief (of/L vr/.tof-
dstidi Ptrft ,n of' O o )  Toehoorder (of AangefbronUne Perf-o1’) . (5) Deryer 
(o f dep*rpion wien i'ts hnnomen wordt) en wat dies meer zy. Elk fchyr.c ’er 
ryne redenen voor te hebben. Wie van deezen nu het best doel getroffen 
bebbe, Ihat my tlnns zoo zeer niet te onderzoeken: alleen moet ik zegden, 
dat,(zooals ’t rny toefehynO de Laiynfche betmmingen van Niminntiynt, 
Genitivus &c. of de Bngeifehe van Nö’rinative, Gen'Pvc &■:. of ook de Ne- 
derduitfeiie van K iener, A<?fcr enz. het best(moogeiyk door de gewoonte) 
onder de zinnen vallen en hegreepen worden; waarom ik rny dan ook liefst 
van deezen in dit werk bediene. Ondertusichc*» do er ni£n(myns bedunkens) 
ook niet kwalyk, wanneer men dezeiven den iften, fiden, 3den, 4den, 
gden en 6-len naamval noemt
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t :uralis. The Piural.
*« zKings
•A /ui. fthe Klngs

Oei: ' co/ Klngs 
lof the Klngs

‘ po Klngs *”
Dz% Rcglbus Ito the Klngs

Accu z Klngs 
l the Klngs ■ .

Voc. o ■ Reges .•' ö Klngs
* rfrom , w/f/i,

M . R&bus \  by Klngs 
yfrom, w:f//,

■ A Het mservöüwigè getal»
Koningen.
De Koningen. 

fVan "Koningen.
-< Van de Koningen,' of der Ko- 
[ ningen.
TAan de Koningen,* of den 

0  Koningen.
[.Koningen/

c De Koningen. '
> o! Koningen. 

>r*\Van, met, by,
' (_ ■ ningen. 
tT V an , met, by, 

.(± \by. the Klngs J  Koningen.

'Voorb. des vrouwelylten 'Geflachts.

Pluralis.

Reghia.

Gert» Regincs 

Ddc» Rtgins

The Plural.
ïa. Oneen ■v. *Ou

Het meervoudig getal. 
Eene Koningin.p .  (hieen 7 Eei

Ithe Oiiee;i' s 5 De Koningin.
Ï of a Oiieen, ‘er \  V m  eene Koninginnê-, of 

a Qtteê.-fs- * 1 . f eener Koninginnê. 
of the.Qiieen y or l Van de Koninginnê, of der 
the (fkieerïs 3 Koninginnê.

eene Koninginnê , . off Aan
po a Oneen ■ •’ J  een* 

~ £fo tlif'Oiiem . |  De of

? É<
5 I)

eener Koninginnê.
f  der Koninginnê , .of aan 

. de,Koninginnê.’ . f
ene Koningin. 

Dc Koningin, 
o! Koningin.

j . rur p  S a Oneen
A .c sJ . Fy,.,,,.y ^ ^ u e s t t
Voc. o II eglr.a o! -(fitsen

S from, witlij, or J Van, met, by, * 
by a Oneen ( v  Koninginnê. • 

front, * li’/t/z, or r Van, met,’ by, 
by the Oneen J Koninginnê.

Van, met, by, of door eene 

of door dé

Pluralis.
vi

The Plural.

Noin» S Q lof}s. •Ohe Ojtsens

Het meervoudig getal. 

Koninginnen.
nen.

Gc:u
De Koninginnen.
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Gau ^ ,W s* S /S ' 5 ascns

Dat. Reginis5 t0 Ql1̂ '  f
ö Itottié Oneens i

Accnf. Réginas 
Voc. o Regince

Abl, Reginls •

L

Vim Koninginnen*
Van de Koninginnen of der 

Koninginnen.
Aan Koninginnen.
Aan de Koninginnen of der 

Koninginnen.
Koninginnen.
De Koninginnen, 
o ! Koninginnen.

{ from, yyith, e-r *jVan, mee, by, of door Ivo- 
byÖtiïens. I  ninginnen. 

froni^wlthy er i Van, met, by, of door de 
hy'tlis Quesns )  Koningingen.

Voorbeeld van liet onzydig Genacht.

giesns 
the Oiuens 
o! Oneens

Singularis. 

Num. Regnum

Gen. Regni

Dat. Regno

Tbc Singular. Het esnvomvig getal.
Sa Kïngdom ? Een Koningryk.
cthe Ring dom 3 liet Koningryk.

r  of aKïngdom, or r Van een Ivoningryk, of eens 
\  a Kingdoms J  Koningsryks.
J of the KingdomS Van liet Ivoningryk, of des Kc-

cfo a Kingdom \  
Ito the Ring juin J

Eenen Koningryl-:c,ofaan een
Koningryk.

Den Koningryke, of aan het 
Koningryk.

Jccuf. Regnum
Voc. o Regnum o! Ringjom

? Een Koningryk. 
3 Het Koningryk. 

o! Koningryk.

Pluralis.

• - > rVan, met, t>y, of door een
from, with, cr | Koningryk, of eenen Ko- 

by a Ringdum : ningrykc.
Abl. Regno f\fro m , r ó / / , or^ Van, met, by, of door bet 

( by the Ringden: I Koningryk, of den Korting- 
. L J-ykc.

The Plural. Het mezrvmvig getal %

Hom. Regr.a C Kingdoms 
Cthe Kingdoms

Kcningrvken.
De Koningiykcn.

Geil,
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Gen. Regnornm

Dat. Regnis

Accuf. Regna 
Voc. o Regna

Abl. Regnis

8
r to Kingdoms

f  Van Koningrykcn.

tv ‘ ■'of i f e  Kingdoms i Va" d« Koüingrykcn, of d«
Koningrykcn.

Aan dc Koningrykcn.
Aan de Koningryken.' 
Koningrykcn.
De Koningrykcn. 
o ! Koningrykcn.
Van, niet, by, of door Ko- 
 ̂ riingrykën.
Van, met, by, of door de 
■ Köningryken.

NièttëgenTlaande wy reeds op .bladz. 152 gezegd hebben, dat 
liet lédeken a , vóór een woord, ’t welk met eenen klinkletter 
of flomme h begint, in an verandert, zoo zullen wy ’er ech­
ter, ter meerderer duidelykheid, ook voorbeelden Vaij ïnéde- 
deelcn.

\to thelKingdoinsj  
CjKingdoms 7
\the Kingdoms S 

o! Kingdoms 
rfrom , with, orl 
\  by Kingdoms ( 
i from , w-ith, or by | 
( the Kingdoms J

Voorb. van een woord met eenën klinkletter beginnende.

. The Sing. 
Nom. an Age

Gen. ofanAgé

Dat. to an Agè 
Azc. an Age 
Voc. o! Age 
Abl. f r o m , 
with,orby dn 
Age

liet eenv. The Plur. i&t viecrv»
Èene eeuw, of 
een ouderdom.

Van eene eeuw 
of eener eéuw.

Aan eene eeuw.
Eene eeuw.
o ! Eeuw.
Van, met, by 

of door eene 
eeuw.

N. Ages Eeuwen of ou-
derdommen: 

G. of Ages Van eeuwen.
D.toAges Aan eeuwen;
A. Ages i Eeuwen. ;
V. o! A'ges o ! Eeuwen.
Ab.from, withy Van, met, by 

or by Ages ! of door eeu­
wen. .

Voorb. van een woord meteen een Kom me 11
Sing.

Hom. an ïltir 
Gen. of an Heir 

or an Heir s

Dat; to an Heir

Eenv.
Een erfgenaam.
Van eenën erf­

genaam of- 
eens erfge­
naam s.

Eenën erfge- 
naamén ofee- 
nen erfgenaa- 
mé.

Plur.
N. Hein 
G. of Heirs

D. to Heirs

A. Heirs 
V* o! Heirs ■

Mee) v.
Erfgenaamen.
Van erfgenaa­

men.
Aan erfgenaa­

men.
Erfgenaamen5.
o ! Erfgenaa­

men.

Act*
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Acc. cm Heir

Voc. o Heir 
Abl. from, with, 

or by an Heir

ergo-Eev.cn 
naai:-], 

oi Erfgenaam. 
Van, met, by, 
of do or cenen 
erfgenaame.

Ab.from, with, Van , met, by, 
or by Heirs of door erf- 

. genaainen.

- Ten flotte voegen wykfer nog by een voorbeeld van de eigen 
naamen, die in het. Enge’sch, zoo min ais in het NcJerduitsch , 
geene der lédekeus a , an, o fêthe (een of de), vóór zich heb-- 
ben, als; ■ • -

'Nom. Liegt 
Gen. of Liegt

D it. to Llege . 
Acc.Liegt 
Voc. o Liege 
Abl. from, 
with, - or by 
Liege

Luik.
Van Luik.

Aan Luik. 
Luik. 
o ! Luik.
Van, met of 
door Luik. -

Hom. John

Gen. of John, 
or Jomi's 

Dat. to John '• 
Acc• John 
Voc. o John. 
Abl. from,

27/, i

Johannes 
Jan. 

Van Jan.

of

i

Aan Jan. .. 
Jan. - •/ *
o! Jan.
Van, met, of 
door Jan.with, or by 

'Jclm
Merk, dat de eigen naarnen geen- meervouwig getal hebben: 

ten ware men by verhemnge van dezelve gewaagde, als; 
the Ncwtons, the A'ddfor.s are De Newtons , de Addhbns 

feldom to be mei with. ontmoet men zcldfaani.
Of dat dezelve altoos, in het meervouwige getal uitgedmkt.. 

wierden, als: the A lpsfde  Alpen' of Alpuche.gebergten.
De Lcezer ziet nu uit alle deeze voorbeelden zonneklaar, dat 

j de IJngeliche naamwoorden geene de minde ve r ander ingof  
zoogenaamde buiging in hunne naamvallen (cafés) ondergaan, 
ten ware dat meri den 2den naamval des eenvouwigen getals 
(wanneer die met cer.e geapoftropheerde *s aangeduid wordt), 
of ook het meervrmwige getal (’t welk men, door de achteraan- 
voeging van s of es (*) aan het eenvoüwige vormt) daar voor 
houden wilde. Wat dit Iaatde betreft, zulks achten wy van wei­
nig belang; maar aangaande het ifte (naamelyk den eden naam­
val des Eenvouwigen getals), daar van vinden wynbödig, iets, 
ter opheldcringe, te zeggen. - * . . .  v

In
CD Dit ziet alleen op de vorminge des meervouwigen getals der regel- 

maatige naamwoorden. Zie op blndz. 164 en 16$, wat wy desaangaamia 
van de onregelmaatigc gezegd hebben.

- M



(  .T78 )  '

In cis zoo even gegeavene ^voorbeelden vau dc zoogenaamde 
buiging der * Kngclfche Naamwopfden, hebben we by den eden 
naaïnvai des' cenvoinvigen 'geqils (the Génltive fmgulaf) reeds 
doen' zien \ dat desze naamval'j "door de' byyoeging van eene 
gedpbfirophecrde (’r), eenige v.erandénng ondergaat.’ — Dit 
is eene verkorting, niet zo als' eenigeii. zich verbeelden/' ’t 
van woordje hls; maar wel van den ouden Genitivus, die 
gemaakt-, vyierd door. het byvoegfei’ vaii is by den'. Nojni- 
natiyus.. - Al dus vindt men ‘ den Genitivus . gefefareeven door 
Óhaucer _ en andere oude . Engglfche . fchryyers, ; Derha Iven 
God's grace is eene Verkorting, niet van God his grace, maar,van 
God is grace. y /„

the King's bfjicers (dat is. thé of- Des- Konings amptenaaren.
ficersöf the King). " ■ . ■ . .

the Sóldiefs vdlour (dat is, tlie. ' Des krygsmans dapperheid.
vdlour of a Soldier'). , " .. *' -V •

a Wéman's beauty (dat is, the. . De fchoorihcid eericr vrouwe.
/ beauty'of a Hyóman)'. • ’ - ; ’ . f ’ * *

a Vhgirts-délicacy (dat is, the De*fierheid eener maagd. . , 
délicacy of a vlrgin). ’ n

a Child's difobédience (dat is , the De ongehoorzaamheid cens 
: difóBédience:of a'child)., ‘ kinds. > > ,. ■D 7

the RabUe's. infolenca (dat is, the Dc baldaadighe-d vanhetgraauvr 
.Anfolcnceof[the rabbJej. / : - of*’t gepeupel. , '*/' ,

tlieDtdjnond's htyfe (dat is, the De glans eener diamant- ...
Mijlre of a .diamond). . , - _

the Uliitefs feyerity ‘(ciat is , the De ftréngheid. van den winter* 
feverity of the winter). ' * ; '" V v .7 !V', 7' ~, '

the Horfexs ftrength (dat is, the_ De.kracht van.een. paerd- 
■ )1 ftrength of the'hprfe).Vb. . f  ̂ * -r . 7. /Y"'777. .

Wanneer een woord eindigt met eener,  ’t zyin ’t-enkelyom 
wige of mèèrvoiiwïge,* kan men de r Veglaaten , doch men be> 
houdt êle: apbttr ophej * als: in \  • ’ 7‘;'.:

Vernis* tèmplc. \ ' • . .De Tempel van .Vernis,
j i lï ' his. Brkhers] chtldren are Alle zyns broeders1,7 kinderen 

t'alive. , 'f - -- : zyn in lèevên. . 7' ‘
He got bóth his wives’ efldtes. Hy wierd bezitter van beide 
f ' - zyner vrouwen goederen.
Doch in dit geval gebruikt men meest .den' anderen .Gchitiyus, 

>thi Tempte of Vernis, &c# ‘ : :"1 *' 1 r' * ' * ’ '
Doch
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Doch hier van zyn /binmige woorden, fchoöiï ze in ‘l een* 
vouwige niet eene s eindigen, uitgezonderd, als:
Saint Thomas* hdrdnefs of belief. Dcongeloovigheidvan Thomas. 
Saint James *s park. De diergaarden van St. James.

VAN D E  B Y V O E G L Y K E  . N A A M W O O R D E N  
I N  T  B YZ ONDER.

Of Nbuns A'djeüive in panic:ii::r.

Wy hebben reeds op blad'z. -157. gezegd, dat de byvoeglyte 
Naamwoorden zodaanfge woorden waren, die (wanneer ze niet 
zelfftandiglyk genoomen wier den) alleen de hoedaanigheid der 
dingen aanduidden, als by •voorbeeld.
Gooi
B a i
AgrèabU
Dlsagréablc
Vifible
Invïfibk
Long
Short

Goed-
Kwaad.
Aangenaam.
Onaangenaam,
Zigtbaar.
Onzigtbaar.
Lang.
Kort.

Broad
Ndrrov;
High
Low
Deep
ShdUow
Deur
Cheap

Breed.
Smal of naauv/- 
Hocg.
Laag.
Diep’,'
Ondiep.
Duur.
Goedkoop.

De byvoeglyke Naamwoorden zyn in de Ehgdfchs Taal in al­
len opzigte ’ on veranderlek; eene gcmDklykhekl , uMarlyk! 
welke men in andere Taaien te vergeefs zoekt. De volgende 
voorbeelden, uaarhv de Icdekens d cn t h e en de zclillandige 
Naamwoorden gevoegd zyn, zitiien zulks ten duïdei.yklleu be-
wyzcn.

Singular.
Nom. a gooi Man 

a good
a good ChUd. 
the good M m. 
the good Ur,m:v:. 
the good Child.

Gen. of a gooi Man, o r a good 
Mins.

of a good IFÓrnan, or a-good 
JFóman's

of a gooi Child, or a good 
Child's>

M

Eedvonwig getal.
Een goed Man.
Eene’goede Vrouw.
Een goed Kind.
De goede Man.
De goede» Vrouw.
Het goede Kind.
Van een ■ goed Man, of eene 

goeden Mans.
Van eene goede Vrouw, of 

cener goede Vrouwe, of der 
goede Vrouwe.

Van een goed Kind, of een 5 
goede» Kinds.

* * °f



of the good Man, 
good Mans. 

of the good JVóman.
good JVóman* s. 

of the good Child, 
good Child si •

Dat.to a good Man.

. to a good JVóman» 

to a good Child.

■ to the good Man. 

to the good JVóman. 

to the good Child.

Ace. a good Min. * 
a good JVóman. 
a good Child. 
the good Man. 
the good JVóman. 
the good Child.

Voc. o l good Man. 
o! good JVóman. 
o! good Child.

Abl. from, with, or hy a 
Man.

from, with or hy a 
JVóman. 

from, with or hy a 
Child. .

•from , with, or hy 
good Man.

/row, wff/j, or the 
JVóman. 

from, with, or hy the
| Childs

( 180 )

or the Des goeden Mans, of van dcif 
goeden Man. 

or the Der goede Vrouwe, of van de 
goede Vi ouwe.. 

or the Des goeden Kinds, of van het 
- goede Kind.
Aan een goed Man, of aan 
eenen goeden Man, of Marine.’ 

Aan eene goede Vrouw, of 
Vrouwe.

Eenen goeden Kinde, of aan 
een. goed Kind.

Den goeden Manne, of aan 
den goeden Manne.

Der goede Vrouwe, of aan de 
goede Vrouwe. '

Den goeden Kinde, of aan het 
goede Kind.

Èenen goeden Man.
Eene goede Vrouw.
Een goed Kind.
Den goeden Man.
De goede Vrouw..
Het goede Kind. 
o! Goede Man. 
o! Goede Vrouw, 
o! Goed Kind. 

good Van, met, by of door eenen 
goeden Man, of manne. 

good Van, met, by, of door eene 
goede Vrouwe. .

good Van, met, by, of door een 
goed Kind,«of eenen goeden 

T ~ Kinde. . .
the Van, met,, by, of door den 

goeden Man of Manne. 
good Van, met, by, of door de goe­

de Vróuwe. 
good Van, met, by, of door het 

goede Kind, of den goeden 
Kinde,.'

Flur.
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Meerv,

N. good. Men. 
good Womcn. 
good Children, 
the good Men. 
the good TFórnen. 
the good Children.

G. of good Men, or gcod Mens.

of good JVómaiy or good J To­
men's.

of good Children, or goodClnl- 
dren's

of the good Men, or the good 
Me n's.

of the gcod IFómen, or the good 
IVmen's. 

of thgood Children, or 
good Children's.

D.togood Men.

to goed IVomen.

to good Children.

to the good Men.

to the good Jrunen.

to the gcod Children.

Ac. good Men. 
good Hamen, 
good Children. 
the goed Men. 
the good JTurnen. 
the good Children.

V.o! good Men. 
o!' good JIV-nen. 
o! goed Children.

Goede Mans of Mannen.
Goede-Vrouwen.
Goede Kinderen of Einders.'
De goede Mans of Mannen.
De goede Vrouwen.
De goede Kinderen.
Van goede Mans, of Mannen ,

. of goeder Mannen, of dc r goe­
de Mannen.

Van goede Vrouwen, of goeder 
Vrouwen , of der goede Vrou­
wen.

Van goede Kinderen, of goeder 
Kinderen.

Der goede Mannén.

Der goede Vrouwen.

Der goede. Kinderen.

Goeden Mannen, of aan goede 
Mannen.

Goede Vrouwen, of aan goede 
Vrouwen.

Goeden Kinderen, of aan goe­
de Kinderen.

Den goeden Mannen, of aan 
den goeden Mannen.

De goede Vrouwen, of aan de 
goede Vrouwen.

Den goeden Kinderen , of aan 
den goeden Kinderen.

Goede Mans of Mannen.
Goede Vrouwen.
Goede Kinderen.
De goede Mannen.
‘Dc goede Vrouwen.
De goede Kinderen. '
o! goede Mans of Mannen.
o! goede Vrouwen.
o ! goede Kinderen.

M 3 Ah.
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Ab. front/ with, or .by good 
Men. ^

ƒ  re*)rk/7f> or by good IVó- 
m:n. . »

Jrom>witJi, or by gooi Chil- 
drcn. -

frouij with, or by the good 
Men. '

front , witlij [or by the good 
Wórnen. ‘ ;

/Vö7h , wu/;., 'or Z>y ffa good 
Childrm. -

Van, met, by, of door goeds 
• Mannen.
Van, met by, of door goede 

Vrouwen. ,
Van, mee, byy of door goede 

Kinderen.
Van , met, by, of door de goe­

de Mans of Mannen.
Van, met, by, of’ door de goe­

de Vrouwen.
Van, met, .by, of door de 
- goede Kinderen.

Hier mede meenen wy nu ten vollen aangetoond te 'hebben^ 
dat .de byvosglyke Naamwoorden der Engelfcbe Taaie, (voor 
zoo verre het Jlellige ('the pofitive) betreft , geene de ininile 
verandering, noch in 't enkelvouwige, noch in ’t meervouwige 
ondergaan; —- Doch in de trappen van vergelyking, zyn fom- 
mige dcrzelven cene.verandering onderhevig, als de NederdmT 
fchen. — Dit zullen wy nu gaan aantoonen.

VAN* DE T R A P P E N  VAN V ER  GE L Y lfl N G.
. Of the Degréés of Compdrifm.

. De " byvoeglyte Naamwoorden worden als ’t ware langs 
trappen in hunne kracht vermeerderd.— — Deezetrappen zyn 
tweeërlei (*). ' ** d V '

i.*) De vergelykende trap (the compdrative degrèê') , welke de 
■hoedaanigheid eens dings, of* het flellige byvceglyk naamwoord 
éér.en trap Qom dus te fpreeken) hooger, of laager brengt, by 
voorbeeld. . '

. Grêater (van liet flellige woord Great, groot) Grooter.
Smaller (van het Heilige woord Small, klein) Kleiner.

Deeze met iets anders vergelykende, zegt men 
this Thing' is grêater, Jmaller, ’ Dit ding is grooter, kleiner, 

titan that (thing). dan dat (ding).
2.) De

(*) Schoon de meeste Spraa.kkumligen (lellen , dat 'txdrie trappen van ver­
gelyking zyn , naamlyk : de ftett'tge /dcyeigtlykende, en d^nverirfffende, zo 
oordeejen wy nogtans met zekere Engeliche critici, dat de zoogenaamde 
fleliige trrp Cpi.Jiiive degréép) geene vergelyking ia zich behelst, en ’er dus 
maar twee zyn , nanndyk; de yergelykèudi cu onnrogende ( the i<jw{draiivc
hij fupèrl(H'm\
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• 2:) De Overtreffende Trap {the fupèrhtlve Dèg'rté), welke de 
hoedaanigbeid cens diiigs, in deii hoogflcn graad vergroot, of 
‘verkleint, by voorbeeld.

the Grêatcjl. De grootflc. , the Smal!ejl. De kleinde.
this (Thing) is the Grtdtejl of al!. Dit (ding) is het grootfte van 
A , allen.

Waaruit blyken zou, dat door de byvocgfng van er, de ver ge- 
lykende; en door ejl, de overtreffende Trap gevormd ' werd; 

mDoch dit gaat niet zéker; gelyk vvy lfraks zullen aantoonen. On- 
cer'tusfchen zullen \vy nog eenige voorbeelden van zulke woor­
den, die er en ejl tot zich neeiiien, vooraf hitten gaan, als’ by 
voorbeeld.

Pofit., comp., fuperl. Stillig, wrgèlykmd, overtrèff.
Fair, fairer, faireft. Schoon, fchooner, fchoonst.
Brlght, ürlghter, brightejl. y  1 Helder, hcldcrcr, helderst. *- 
DuU, düller, düllejl: - , : r - -Dof, doffer, dofst. . T
Hard, harder, hctrdejl: r Hard, harder, hardst.
Sopyjdfter', ffftejl. \  Zacht, zachter ,• zachtst. • •••
Rick, rlctier, rlchejl; * Ryk, rykèf, rykst;
Foor, póorer, pdórcjl. * * ' Arm, armer, armst.
Siveet, fivéêter, fwêeted. Zoet, zoeter, zoetst.
Bitter, hï'.terer; blttereji. Bitter, bittere?, bitterst.
Frejh, frêjfor, föJ'Tjh Frisch, frisfeher, frischst.
Sour, Joiïrer, jlürcjl. Zuur, ztiurer, zuurst.
Oldflder,or cldeffóldcjl, or èldflp Oud , ouder , oudst. - . . 
Toiiiig, yohnger, ydag.ff Jong, jonger, jongst.
Th lek, thicker, r/;:V :>y/. Dik, dikker, dikst.
SlènderjVndercr, jluier ejl. Tenger, Ichraal, tengërer, ten­

gerst. . •
Broed, Ir ca der, hrsidiff Breed, breedèr, breedst.:
Nèrrcw^ vArrowsr, nhrrorejl. Smal, (maller, fmalst.
Stpit, Jlrvier, jhw'tff. Naauw, eng, haaiïwér, naaiiwst.
High-, high:r, Irghejl. /  Hoog, hoogcr, hoogst.
Low, laveer, hhvejL Laag, laager, laagst.
Fcjl, fafterr fdjlejl. . : .Vast, vaster, vastst. ’
Loo/i’, ló f  er, lóófefl. Los, I’osfer, losfest.

P f j l  Styf, ftyver, ftyfst.
Slack, Jlacker, flïckcj}. J •* Slap, ilappèr, llapst.

.'Qjiïck, qulcker fuickeff Gaauw, gaaihver, gaainvst.
Fteet, ftéter, jlékeff' Snel, Iheller, fnclst.

' hi 4 F4/2,
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?afl, .

Swifiy Jwjtery fivifijt,
Slow, jLwer, Jhweft.

Sober,. foberèr, fdberejl.
'Lewd, lew'der, Icw'defl.

Swny fióner, fóónejl„
/to*, Idiej}.

Nu gaart’wy over tot die , 
. .• meer afwyken. •/

Ras, rasfer, rasfest, rad, radder.’
■' radst.

Gezwind, gez winder, gezwindst, 
Langfaam, langfaaiïicr, lang- 

faamst. . *
Maatig-, maatigcr, maatigst. 
'Ongebonden , ongebondencr, 

ongebonden dst.
Vroeg, vroeger, vroegst.
Laat, laater, laatst.

welken van deezen regel min of

De navolgende verdubbelen hunnen medeklinker, als:

Fat, f'otter/ füttejl,
Fit, fitter, f

Hoi, Wier',
Wet, o vélt er, wèttefl.
Thi71, ' thinner, thinnejl. 
Big  > biggtr, biggejl.
Sad, f&dder, fhddcji.
Glad, 4 gladder, gladde ft. 
JMady maddsr, mdddt ‘

vet, vetter, vetst. • .
Bekwaam , bekwaamer , be­

kwaamst. > ,
Heet, heetcr, heetst.
Nat, natter, natst. *■ ;
Dun, dunner , dunst.
Groot, grooter, grootst. 
Droevig, droeviger, droevigst. 
Blydc, blyder, blydst.
Dol, doller, dolst.

Daarentegen de zulken, die in e eindigen, (voorriaamelvk de 
éénlettergrepige woordjes, the MonofyUablcs) neemen in den 
vergelykenden Trap ” * 1 ’ ~ *
jft aan, by voorbeeld
l l l fe , wjer, vrije ft.
Nice, nicer, nicejl.
B J e , haf er, bdfeft:
Ciofiy clójb‘, e/o ' ~

ablejl.

alleen eene r, en in den overtrefFenden

Wys, -wyzer, wyst.’
Keurig, keuriger, keurigst. 
Snood, fnooder, fnoodst.
Digt, digter, digtst.
Bekwaam, 

kwaamst.
bekwaamer, be-

Zoodaanige als dcvolgendcn veranderen hunnen Jaatflen letter 
y in i, by voorbeeld.
Bufiy bijter, hifieft. Bézig, béziger, bézigst.
Eójy, eajiér, edfcfl. Gcmakkelyk , gemakkélyker,

, - gcmakkelykst.
Silly,
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SUlyy filliery filliejl.' M al, onnoozcl, maller, nialsc.
Ugly, üglier, ugliejl. Lcelyk, lcelyker, leslykst.

t Alle de voorgemelde , of zoodannige, mag men régel maatige 
noemen. —- Merk ook, dat de moeste der één lettergreep Jge by- 
voeglyke naamwoordje» aldus vergeleekcn worden.

Doch zonder hier van uit, de volgende onrégclmaatïgc, als:
Good, bétter, Z>#
Bad, or ill, OMtyè, r.*fr*-7.
Afosr, nedrer, nedrejl, or nextg 
Mucli, , 7?;o/Z.

'Mdny, moré, mJft. * t é
Littley lejs, Ie.ijl.

Ftv-y fdrther y fdrthejl. 
Fjvlhy fürther, j'ürtkejl.

Góed, beier, bes:.
1 Kwaad, erger, ergst.
Naa, nader, naast.
Veel (by den hoop), meer, 

meest.
Veel (in getal) meer, meest. 
Weinig of klein, minder, klei­

ner, minst, kleinst.
Ver, verder, verst.
Voort, voorder, voortst.

• ’Er zyn ook veele byvocglyke naamwoorden, die in hunne 
uitgangen (Termindtians) niet vcriindcren, maar door more en 
m jl vergelëeken worden; —— Dit baart den leerling, wel is 
waar, ecnigcniosilykheid; doch in het bezigen der woorden lee- 
ren hem de uitfpraak en welluidendheid, als ’t ware, van zelf, 
zich van deeze, of de regelmaatige vergclykingo te bedienen; 
behaiven dat zulks ook alleen plaats grypt omtrent de twee- of 
mecr-leucrgreef):ge woorden (J)lj(fyluhiès or B-lyjy'liefdes), die 
in al, de, r/?, it:g, ijli, eu:, Jbme, able, ilüe, i'e, ain, ent, 
ent, cd,/'«/, /-;/>, </y, />■, Ay, my,ny,l>y, cn ,7, eindigen,

by voorbeeld; in

al. Frugale jyrre frugal, mnjl Zuinig, zuiniger, zuinigst.
friigtil.'' " ■ ' v

ïh '/id  ’l j  more hahitual, Gewoon, eigen, geweoner, ge- 
mrJiL-bhiial. , woonst.

Gê.ievidy more gincral, mojl Algemeen, algeihcener , alge- 
gvisral. meenst.

ate. Q'i.jïbïtve, more ubjlinate, Hardnekkig , hardnekkiger ,
mof! b: JU nats. hardnekkigsü.

Dèfpn'trte, more desperate. Wanhoopig, wanhoopigcr, wan-
azo/Z dèsperate. - hoopigst.

PrfV.gate, mors prófllgate, Ondeugend, los, ondeugender,
vitjl projVgate. ondeugendst.

M 5 An-
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Lnmédlate, immêdiatè, Onmicïdelyk , onmid dclykér,
\nbjl immèdiate. onmidciclykst.

cft. Modejt , more módejl y mojl Zedig, zedigcr, zedigst.
. móifylr >• •

• .Hónzft] more hónejli mojl Eerlyk, eerlyker, eerlykst.
hónefl..

ing. TrijUng, more trifting, Beuzelachtig, beuzclachtiger,
‘»no/2 trifting. beuzeiachtigst.

Charming, more chdnning, Bekoorlyk, bckoorlyker, bc-
mo/2 charming. koorfyk'st.

ifh. Féèvifh, more peéyifh, mojl Kribbig, gemelyk, kribbiger, 
?* - péév’Jh. ■' . kribbigst.

Röguijh, more rêguifh , Schamachtig, fchelinachtiger.
mq/2 röguijh. faielmachtigst.

' - • Modifh, more modijli, mojl Zwierig, zwieriger* zwierigst.
vi'JdiJli. > . . .

ous. yïrtucus, more vlrtuous, Deugdfaam , deitgdfaamer ,
• virtuous. deugdfaainsi. *
Vicieus, more vicieus-, mojl Ondeugend, ondeugender, on-

vicieus. è deugendst.
Hideous9 vière liideous, mojl Ysfelyk, ysfelyker, ysfelykst. 

hüleous.
forac.Trouhlefoirx , mors tróuble- Lastig, lastiger, lastigst.

> fome, mojl troublefome.
Humourfome, «zore hümour- Eigciiz inning , eigenzinniger, 

fome , mojl humourfome. eigenzinbigst.
Fïiljhne, more fu i f  ome, mojl Walgelyk, walgelyker, walge-

• • ,.j fiiljome. • lykst.
ahle.Defirable , more dejirable, Wenfchèlyk , wenfehelyker , 

mojl dejirable. wenfchelykst.
Detèjlable, wicró detcjhble, Verfoeilyk, verfoeilykcr, ver- 

«to/7 detèjlable. s foeiiykst,
Vdriahle , move variable , Veranderlyk , verandeïlyker , 

*’ • mojl variable. . verander lykst.
iblc.Crédible , more crcdible , Geloofbaar, geloofbaarer, ge- 

* mjl crêdlbls. foofbaarst.
Vèndibk7 more vèndlble, Verkoopbaar, verkoopbaarer,

• •' ftiojl vèndibie. verkoopbaarst.
Vifible, more vijiMe, mojl Zigtbaar, zigtbaarer, zigtbaarsü.

■ * ■ ' vifible.
ive. Ext ên jive, mor* extènfive, Uitgeftrekt, uitgefiiekter, uit- 

- mo/r èxtênfive. geftrektst.
- ' Jnvèntire, more' mVcnthe,- Vondryk, vondryker , vond-

. .1' mojl inviïiïive. rykst-
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Atèntive , worg aitèntlve, Oplettend, oplet eender, ople^ 
mojl attèntivc, tendst.

ain. Cèrtcun, more Cëftain, moj2 Zeker, zekercr, zekerst» 
cèrtain.

ant. Extravagant, ?,we extra va- Biiitenfpoorig, buitenfpooriger / 
g-wS, m'ojl extravagant. biutcnfpporigst.

Malignant, mors m.i!ignzr:b, Eoösaartig, boosa artiger, boos- 
rdojl malignant. aartig.se.

ent. Excellent, more excellent. Voorere ka!yk, voortrefFelyker, 
mojl excellent;. voorü*ciïeIyk$t.

Fervent, more fervent, mojl Yverig , vuurig , yveriger , 
fèrvent. yverigst.

Recent,, more récent, mrjl Nieuw , vcrsch , nieuwer , 
recent. nieuwst,

cd. Beluved, more heloved, mojl Bemind, beminder, bemincist. 
belèvsd.

mètched, ?/iöra wrètched, Etóndig, elèndiger, dèndigst. 
mrJl wrbtchsiL 

id. Stüpid, mors Jiupid , mojl Bot, botter, botst.
Jlüpid.

Cdndid, mors cdndid, mojl Oprecht, oprechter, oprechtst.
cdndid, ■

Rigid , mors rigid, mojl Streng, lir enger, ftrengst.
rigid.

ful. Cdnful, ?«wï? céreful, mojl Zorgvuldig, zorg vu U iger, zorg- 
ccreful. vuldigst.

Jlealthful, mors hcalthful, Gezond', gezonder, gezondst. 
mojl hehkhful.

Plèntiful, 7.™*; plhiiiful, Overvloedig, overvloediger; 
mojl plèrdiful. " overvloedige.

Ittfe.IfdrmUjs , hdrmlcjs, Onfchadoly!: , onfehadelyker ,
mo(l Isdmlcfi. onfchadclykst.

Cursiefs, merè cdrckfs, mojl Zorgeloos, zorgeloozer, zor- 
carebfi' geloost.

dy. Woódy, mors woódy, mojl Boschachtïg, bpschachtiger ,
woody. boschachtigst.

Ckddy, more cloüdy, mojl Wolkachtig , wolkachtiger
clnüdy. wolkachtigst,

fy. Pu f y , more pi'tffy, mojl Opgeblaazen , opgeblaazcncr,
'piijj'y. opgeblaazenst.

ky. Röcky, mors rkky, viojl Klïpachtig, klipachtiger, klip-
ricky. achtigst.

Luc.t
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Lt'icky,urne. liecky , mojl Gelukkig, ge!u];kiger,' gelul;. 
lücky. 1 _ k'gst.

m y.Róómy, rr.ore róómy, mejl Ruim, ruimer, ruimst. 
róómy.

rry.Skinny, more ftdnny, mojl Velachtig , velachtiger, vei.
fkïnny. * achtigst,

py. Rópy, more rópy, mojl rópy. Lymerig, iymerigcr, lymerigs:
(als; bier).

zonder uit

' Happyy happier, Mppieft. Gelukkig, gelukkiger, geluk-
- - . „ kiSst*

ry. Hairy, more hairy, mojl Hairig, hamger, hairigst; 
hairy•

Hodry, more hodry, mojl Grys, graauw, gryzer, giyst.- 
hodry. * -

Het geene wy hier boven van de vergelyking der byvoeglyke 
naamwoorden gezegd hebben, kan voor cenen algemeehen re­
gel gehouden worden: ----  Doch, om dienaangaande, was ’t
mogclyk, niets achter te laaten, zoo merken wy nog aan:

i.) Dat alle de byvoeglyke naamwoorden, welke men regel- 
maatig vergelykt, als: fa ir , fair er, faircjl, ook vergeleeken 
'kunneig worden met more en mojl, by voorbeeld.

Fair, more fa ir , mojl fair. Schoon, fchooner, fchoonst.

• Doch de vergelykende trap (the compdrative degréé) more fair 
(v oor fairer) wordt meer gebezigd, dan mojl fair (voor faircjl). 
; 2.) Dat men ook de woorden, die, volgens den op bladz. 185. 
aange weezenen régel, met more en mojl moeten vergeleeken wor­
den, fomtyds regelmaatig vergelykt. — Zoo heeft, by voorb.

Milten. y  ,
Shddiejl (voor moft fhddyj. Lommcrrykst.
Virtuoufift (voor moft virtuous). Deugdfaamst.
Fdmoufeft (voor mojt fameus). Befaamst.
Pówerfulleft (toor moft pówer~> Magtigst. 

fut).
Ray.

Triflingcft (voor moft trifling). Eeuzelachtigst.
Bacon
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JBdctn:
\lortaleJl (voor ?noJl mirt al), Doodelyk.

TVutton.
Vdturaüejl (voor mojl ndtural). Natuurlykst.

A'fliam.
Inyéntivejl (voor moft invtnths). Vindingrykst.

en jB. JóJmfon.
Wrètcheder (voor more wrè> Elèndiger, rampzaliger. 

ched).

Dan van'deeze poëtifche. vryheid moet men in prcjd (onrym) 
geen gebruik maaken.

3.) Vormt mèn ook eenen overtrefFenden trap van
Ncther
Lówer
U'nder
Upper

Top

Hcad
Fore
In of inner 

Middis
Ilind of hinder Achter.

Out of oker Uit, buiten

U'tter
Hither

Thlthsr

South

? T the Ndhermojll De Iaagfte, 011-
ï  Laager- thi L iwtrmjil 'derfte

Onder. the ZTndemoft De onderde.
Opper, boven, ths U’ppemojl De opperde ,

• r - hovende. •• 
Kruin , fpits, the Topmofi De hoogde,

top.
the Heddmoji De voorde.
the Fore moft De voorde.
the I'nmojï of De iunigde of

innermoft _ b innende. 
the MUdfonoft De middelde.* 
th: llitidwjft of De achterde.

hïndermoft 
the oütmoft of De buitende.

outermoft 
the U'ttermoft De uiterde. 
the lllthermft De . her waard- 

de.
the Thithermoft De derwaard- 

’ de.
thd Soitthmojb De zuidwaard- 

fte.

Hoofd.
Voor.
In, innerlyk. 

Midden.

Uittcrlyk. 
Herw aards.

Dervvaards.

Zuiden.

' OV E K
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OVER DE WERKWOORDIGE NAAMWOORDEN,
(’Verbals) in h/g uitgaande.

Alen noemt dceze woorden dus, om dat zy van werkwoorden 
ontleend worden. — -  Dezelve zyn*tweeërlei, of byvoeglyk of 
zeUVundig* Het veelvuldig gebruik, dat de Engclfchen eigenaar- 
tiglyk daar van maaken, voornaameiyk in den zelfilandigen 
zin (*), noopt ons, om zulks, door kracht van voorbeelden 
aan te toonen.

Wy zeiden zoo even, dat' de werkwoordïge naamwoorden 
(verbalia of vèrbals) in mg uitgaande, of byvoeglyk, of zelf­
standig waaren. ’

Byvoeglyk zyn zy, by voorbeeld in
A  knówing wan (van to know). Eén kundig man.
A  chdrming lady (van to charm). Eene bekoorlykc. juffer.
A  lójllng felicity (van to lajl). Eene duurzaame gelukzaligheid. *

Zelfjlandig, by voorbeeld, in

l  have ■furvèyed whöle yoitr buil- Ik heb uw gantfehe gebouw.
■ding (van to bui ld). * overzien.

JJe perceives the beginnings and Hy bemerkt de beginfelen en 
caüfes of tJiings (van to 'begin). oorzaaken der dingen.

His underjldnding is véry much Zyn. ver (land is zeer vermiu- 
decay'd (van to underjland). derd (of afgevallen); *

I  dorit likè fttch dovigs. Zulke handehvyzen behaagea.
■ ' my niet.

The drdwing of wine* . - Het wyn-tappen (of het tappen
1 ' van wyjn). .. . -

The drinking of beer. Het bier-drinken.
The enting of bread. Het brood-eeten.
Jle paid dear for his going tin- Hy heeft zyn derwaards-gaan:
- ther. duur betaald-(of geboet).

Jfi *s net good'tnifting to falfe Valfche lieden zyn niet wekte.
- inen* . ’• vertrouwen.'

Th ere can he-no happily living, ’Er kan geen aangenaam leeven 
'without-living•virtuQufly. * zyn, zonder‘deugdzaam lyk ter

y Jeeven,
' Therc's

(*y Het getal der zelfftardigc werkwoordïge naamwoorden is In de En- 
^elfche T*olil zoo groot, dat ’er byna geen tegenwoordig deelwoord is , of 
.men .kan het daar voor bezigen.
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There's nsitksrfnvjtig, nw mó-
ving for me there.

Blotting paper is net good for 
%'ribïng on (or to rerite on).

Tl lis mieter (jrr Jlujf) is ml f t  
for feeding the fire.

i-Vhat dn you think of góing out ?
J'dle pérfonr are foon difcouragcd 

from learning.
I  a wcary vrith valling.

I  a éven lóöking for. ycu.

That véry thing is now dfrig.

You ar: platting mïfchicf.
They rcceive groot gift-s for. hol­

ding their peace. ^
He was an hour in telling, in 

dóing of it.
J  wouid hut for hürting hirn.

(orforfear Ifhoiud h;irt Jiim).

To fall a-laiighingy a-complai- 
ning &?f.

Let us (oj\ Iets). Is ave bff)
fpedking K writing tfc.

’Er valt aldaar voor my niet te 
zaaijen, noch to maaijen»

KI ad-papier is niet geed om op 
te fchryven.

Deeze (lof is niet bekwaam om 
het vuur aan te kweekea.

Wat dunkt u van uit te gaan?
Luijaards worden ras (of dra)
. van Inec loeren afgefchrikt.

11; ben moede van (of door) *t 
. wandelen.

Ik zoek zelfs (even zelfs) naar 
u(of ik zie zelfs naar u uit).

Die eigene zaak wordt nu ge­
daan.

Gy fmeedt (of beraamt) onheil.
Zy bekoomen groote gefchen- 

ken om te zwygen.
Hy was een uur bezig met zulks 

te vertellen, te doen.
Ik zoucie , ware het niet uit 

vreeze van hem te bel eed i- 
gen (te benadeslen of zeer 
te doen).

Ann ’t lagdien, aan ’t klangen 
gaan.

Laat ons niet hetpraaten, met 
het fchryven enz. uitichei- 
den.

De byvoeglyke werkwoordige naamwoorden worden fomtyds 
ook mef qen'zdfiluudig woord Verbonden, als:

A  drink: ngglcfs.
A  lóöking-glafs.
A  w&rming-pdn,
Afrfinn;-pah.
A  cJidfng-dish.
A  wijliing-iiw.
A  crïjpingjpij;> or. curlingf-oju

Een drink-glas.
. r Een fpiegel of kyk-glas. 

Eeii bed-pan.
Een braad-pan,
Een kon.foor.
Een wasch-tobbe. .
Een krukyzer.

VAK
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V A N  D E  G E- T  A L L E N. 
O/7 Wimpers.

Tot de naamwoorden bshooren ook de getallen. — Deeze belïaaii voornaamlyk in hoofd getallen (of jtelllge), rangfc hik­
kende, vergeiykende, 'verzaamelende enz. (cdrtlinal, ordinal, pro- 
pórtlo-nal, collècïive c?6\)

.De Hoofdgetallen zyn. The Cardinal Nurabers are

One. , ' Eén, i .  I.ZVo. ; V Twee, 2. IJ.Z*w.- ‘ Drie, 3. III.
Four*- Vier, 4. IV.

Tïftéèn. Vyfden, 15. XV.*
Sixtèén. ]' * - Zestien, 16. XVI. ;
Sévelitéén. : ;Vv' * , ; 'Zeventien, 17. XVII.
Eightêèn. Agttien, x8. XVIII/ • .
Kinetéén. - ~ Negentien, 19. XIX.
Twènty.  ̂ . Twintig, 20. XX. ,
Twènty (me, or one and twènty. Een en twintig, 21. XXI. 
Twènty two, or two and twènty. Twee en twintig, 22. XXII. 
Twènty thréé, or t//ree anrf Drie en twintig, 23. XXIII.

ry fcfc. - ' l -‘ ‘ “T
Twèrty four, erfour and twènty. Vier en tw intig /24. XXIV. 
TYrèntyfive, or five and twènty.  ̂ Vyf en twintig, 25. XXV. 
Twènty f x , or fix and twènty. ' Zes en twintig, 2(5. XXVI: • 
Twènty /éven , or féven . and Zeven en twintig, 27. XXVII. 

twènty, " . . V
‘ Twènty eight , ór oig/zt' Agt en twintig, 28. XXVIII. 

twènty,
Twènty nin* , or nine and twènty. Negen en twintig, 29. XXJX.

2172. 
Bléven. ' 
Twdve. 
Thirtcén. 
Fourtéén.

K im .

FiVcV t 
S/X. ’

Eight. .

Vyf, 5. V)
Zes, (5. VI.

' Zeven, 7. Vil. 
x\gt, 8. VIII. 
Negen, 9. IX.
T ien, 10. X.
Elf, 11. XI. 
Twaaif, 12. XII. 
Dertien, 13. XIII. 
Veertien, 14. XIV.

Dertig, 30. XXX-
27/
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TUriy ene, ot ene and thhty. 
Fórty.
Fifty.
Sixty, or thréèfcm.
Séventy, or thrééfeors and ten. 
Eighty, or foürfcore.
Ninety, or foürfcore and tsn* 
Hündred. .
Hündrcd and om.
Two hündred.
Three hündred.
Four hündred• 
jFYir hündred.
Thoüfand.
Hündred thoüjaii.

a Mïllion.

a Chdra&er,. or f t  gure. 
a Cy'pher, or nonghï. 
an Unit, or ons.
Units, tens, hündreds, thoüfands.

Een en dertig, 31. XXXI. enz.' 
Veertig, 40. XL.
Vyfrig, 50. L. •
Ze.;tig, <50, LX.
Zeventig, 70. LXX.
Tagtig, 80. LX XXL 
Negentig, 90. XC,
Honderd, icc. C,
Honderd en een, icr. CL 
Twee honderd, 200. CC.
Drie honderd, 300. CCC.
Vier honderd, 400. CD.
Vyf honderd, 500. D of ]•> 
Duizend, icco. M of O 3 . 
Honderd duizend, iococo. GM 

of CCCIooo.
Een millioen of tien maal hon­

derd duizend, iccccoo.
Een cyfFer-letter.
Een nul, o.
Een éénling; éénheid, r. 
Éénlingen, tienen, honderden, 

duizenden.

Merk, dat men de hoofdgetallen, zoo wel zelfïlandigfyk als 
byvoeglyk, bezigt, by voorbeeld.

Byvoeglyk.

One man.
Two men.

ZdfïlamHgly!:. -
Thai is an ons, a two JjV.

De rangfc hikkende getallen zyn r

iheFirJly 1ft. 
the Sécond, 2cl, 
the Third, 3d  
the Fourtk, 4̂ /:* 
the Fifth, 5;/;. 
the Sixth, 6;#.

Eén man.
Twee mannen,

T * * , - .
Dat is een één, een twee enz» 

The ördinai Nümhers.are:

De eerde, ifte,
De tweede,;ede. . .
De derde, 3de. 

i De vierde, 4de.
. De vyfde, 5de.De zesde,. éde,

"K  /  tfè*



( m  )

tk* Séventh, 7th. 
the Eighth, 8"/?. 
the Nlnth, gth. 
the Tenth, ioth. 
the Elèventh, iié/*. 
the Tv-vl/th, iith . . 
the Thirtéénth y 13th. 
the Fourtèénthy - 
the Fiftéêntb, i$th. 
the Sixtéênth, i<5t//. 
the Séventéénth, 17*//-. 
j/zs Eightéénth, i$th* 
tlie Ninetéénth, 19?//-. 
the Twèntieth, so'/z.

Twènty firjl, 2 ijl. 
the Twenty fêcond. 22d. 
the. Thirtleth, 30;-/?. 
t/:e Fórüeth, 40J/Z 
the Fiftkth, 50?//. 
t/ze Sixtieth, öc*/;. . 
the Séwitiethj ycth. 
the -.Elgtieth, 80/?* 
the Ninetieth, 9 0 .  
the Hündredth, ioof//. 
the: Thoüfandth, loooih. 
the Lafi. . 
the Lajl hut one.

De zevende, 7de.
De agttte, 8de.
De negende, 9de.
De tiende, 10de.
De elfde, 11de.
De twaalfde, 12de. j
De dertiende, 13de.
De veertiende, ‘14de.
De vyftiende, 15de.
De zestiende, 16de. •
De zeventiende, 17de,
De agttiende, 18de.
De negentiende, 19de, ,' :
De twintigfle, softe.
De een en twintigfle, 21de.
De twee en twintigfle, 22de.
De dertigfte, 30de. *
De veertigfle, 40de.
De vyrtigde, 50de.
De zestigde, 60de.
De zeventigde, 70de.
De tagtigde, 80de.
•De negentïgde, 90de.
De honderdde, icode.
De' duizendde, 1 ooode. *
De laatfte. .;-7- , . ;
De iaatde op dén na*

Vergelykende of evenredige Getallen, 
Propórtional Nümhers.

Single.
Doublé, ör twofold.
Tripje, trtble; or threefold. 
Quadnipley or fourfold.
O u int üplCy ar 'fivsfold. ■ 
'Sèxtüple, or fixfold. 
Sévenfold. ‘ ■ r <\ ■ ■
Ocluble, or eightfold. 
Nine/old.
Tènfold, ör decuph. *’
Twèntyfold. • . • *
Thiityfold. **- - • • •

Enkel, éénvouwig. • •
Dubbel , tweevouw/g. " \ -  
Drievouwig. • - , -
Viervouwig. .
Vyfvouwig. ■
Zesvouwig.
Zevenvouwig.
Agtvouwig.
Negen vpu wig.
Tienvomvig. 7' 9 «
Twintigvouwig.
Dertigvoudig. enz,

Crh
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CentAplc, or hhndredfold.
The Jingle, the doublé; the tri- 
• ple vdlue of a thing.

As mdny agdin (in n&wber).
As niuch again (m &</&)»
7 h'ïc5 ai*, fog*. .
Threc times as high.

Hondcrrdvoiiwig. *
D e ‘enkele, de dubbele', de 

drievotnvige waarde van een 
ding.

Nog een5 zo veel (in getal). 
Nog eens zo veel (in hoop). 
Tweemaal zoo dik , of groot. 
Driemaal zoo hoog.

a My'riaiï.'

a M&ltitude. 
a Crowd. 
a Throng. 
ö Prefs.
Péople. **" •
Mankind.

Cowt. 
the Sênate. 
the PdrliamenU 
an A'rmy. 
an Hojl. 
a Lcgion.

a Cdmpany of foei (lees /ert)-

« Battdlion♦ 
a 2roop of horfe.

ö Fand, or troop-of Soldier^ ■
a Gang o/1' thieves.

& Herd, or drove of-editie , o/ 
fwine ffc. _ 

a F/ocfc <ƒ 
a F/oc& o/ 
a Shoql of hènings

& Cóvy of p&rtridges.

Tienduizend ; eene groote mé- 
nigte, een heir.

Eene ménigte; ’t graauw.

Een gedrang (volks).

Volk. . v
’t Menschdom.
’t Hof.
De raad.
Dellyks- of Lands-vërgaderïngl
Een heir of léger.
Eene bende van 5ccc romcinfch^ 

Krygsknechten: — eene me­
nigte.

Eene fchaarc of kompagnie voet- 
volks.

Eene bende van 5 d Sco man.
. Eene bende of kompagnie rui- 

tery.
Eene bende Solda'aten.
Een rot, of eene bende gauwdie­

ven.
Eene kudde vee, zwynen enz. -

Eene kudde of dreef fchaapen. 
Eene trop of drift ganzen. ■ 
Een hoop , eene ménig te ke­

ringen.
Eene vlugt of trop patryzen.

N 2. a

Verzamelende Getallen. 
Collèchve JFömbers.
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&n ÏLï'Jrsi hlad of cittle. Een honderd fluks vee of rund- 
' vee.

ü Pzir :f gloves, of'pigeons £?o. Een paar handfchocnen, duiven*
enz. (iets dat gepaard is). 

c l OAide of eggs. , Een paar eieren.
a TAe, or cotiple of dxen. , Een jok of een koppel (dat is

2) osfen.
a Br zee of dogs, of hares, of Een koppel honden of haazen.

piT-ls. ' een paar pilloolen.
a DAen of buttons. • Een dozyn [dat is i2]knoopcn.
a Gr:js. Een gros of 12 dozyn.
a Score.  Een fchok, 20 fluks.
2, 35 5» 6 , 7, 8, g y fcore. 2 , 3 , 4 ,  5>6> 7, 8, pmaalso.

Wy zullen ten-gemakke der leerlingen hier ook laaten volgen

De Bywcordelyke Getallen# 
The Advh'bial Nümbers

ör.ce. , . /  Eenmaal.
T v la. ‘r' * - v . Tweemaal.
Thrice, or t/;ro£ times. ■> Driemaal.
jFc<:ir times. . : ^ ’ * Viermaal.
Five times. ■ J‘l" v .• Vyfmaal.
Skv ‘ : lo ‘:’v * r /•  Zesmaal.
Tenthr.es. ' Tienmaal.
an Hfndred times. Honderdmaal.
/3 Th A f  and times. " Duizendmaal ensc.

• ' ' De Bywoordelyk Rangfchikkende Getallen, 
The Advèrbial .Nümbers of order.

Fïrjly r'?.,' or in the firjï place\ 
Sècondly, 2<//y , or zVz tZro fécond 

plzci
Thlrd'.y, ^d!y, or 2?; thethirdplace. 
Fourtfy, 4 or the fourth 

place.
Fïfth'y, 5*%, or w *7*
, p/®:*- . *
Sixthly, or z/j (5r/;

Eerflelyk, of in de ifte plaats. 
Ten tweeden, of in de 2de'plaats.

Ten derden, of in de3de plaats. 
Ten vierden, of in de 4deplaats.

Ten vyfden, of in de 5de plaats.

Ten zesden, of in de ddeplaats 
enz.

V
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Gébrooken Getallen.

Fractions or brükcn Niimbsrs.
an Half, 
a Thlrd, 
c Fourth, or a quarter, *. 
a Fifth, | .  
a Slxteench, fd.

Hewill be here thischy ƒ  ènnïght.
They will come withln afórtnight, 

or t//ey w/// comc ê/j/x /ö;4- 
night.

I  quejlion whsthsr they'wili be 
here this month yct. ' .

Jr IX g
Jx ;x /;//ƒ an t e r  pajl twelve, 

paft thrce.
It is a quirter pijl mm.
It fx 3 qmrters pjJI feiiry or it 

wants a qidrtjr of 5.
Jt wants 10 mhiutcs of 6 .
a Coach and fix .

Een half,
Een derde, .
Een vierde,
Een vyfde, |.
Een ze.-tiende, ■£.

gedeelte, als:
’t geheel. 

(.I'dioms) ,

Ik was daar vóór 8 dagen, ge- 
leeden.

I-Iy zal over 8 dagen hier zyn. 
Zy zullen binnen 14' dagen 

-hoornen.

Ik twyfel of zy binnen een 
maand nog wel hier zullen 
zyn.

’t Is 10 uiiren.
Het is half een, half 4.

Het is een quartier over tweeën, 
liet is quartier vóór 5. .

’t Is 10 imnuuten vóór 6 .
Een koets met 6 paerden.

Merk, dat men hier onder verftaat part, 
a Sixth (part) of the whois, Een 6de (gedeelte) van 

En eindelyk ook eenige cigenaartige fprcekwyzen 
betrekkelyk tot de getallen , als:
I  was thé re this day fènnight,

VAN D E  V O O R N A A M W O O R D E N  
Of Prónouns•

De Vvornvunv,‘eerden zyn in de Spraakkonst zodaanige woo> 
den, welke in de plaats van zelfftandigc naamwoorden geheld 
zynde, byna het zelve betékenen.

In de Engel tche Taal kan men dezelve verdeden in 6  foor* 
ten, als:

Perfoonlyke.
Bezittdyke.

N

P erf onals- 
PojjcJJms.

Aan?o
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Aanwyzendc.
Vraagcnde.
Bctrekkelykc.
Onbepaalde.

Dsmonflrativef. 
Interrogatives. 
Rèlathes. 
Iiidéfintiives.

Beftaande in de'navolgende (**), als -
V O O R S . T E L L I G E  P E R S O O N L Y K E  VOOR-  * 

N A A M W O O R D E N .

S. L
Thou (***). 
He.. - 
She.
'ti.
One.

P. We.
Ton or ye. 
They. .

Prónouns Pórfonal Prepojïtiy*.

Ik.
Gy, of zy.

' Hy.
Zy.
Het; hy; zy.
Een, iemand. 
Wy.
Gy, of gylieden. 

-Zy, of zylieden.

N A S T E L L I G E  P E R S O O N ^ Y K E  V O O R N A A M ­
W O O R D E N .

Prónouns Pcrfonal Pèjlpófoi:
5. (*). My.

U ,‘ (of eigentlyk jou*.
/ 7-wr.

O*) Merk, dat alle die geenen daar een Harretje CO hy Haat, met o/, lo 
en front, hy, of vtith in hunne Naamvallen genoogen worden.

Merk ééns voor al, dat men het vóórnaanHVOordje77/utf(gy°fzy^; 
noch de daarvan afHammende woordjes Thce( u, of jou), Thv (uw, uwe), 
B w ( u w e n,m w ),n°o it indeEngelfcheTaal bézigt, dan fomtyds wanneer 
men tot zyne minderen, gemeenzaame vrienden, kinderen of makkers 
fpreekt, al»;
’Ï V h a t a r t  th ou  d ó itig  ? boy !
IJ o w  do ft th o u ?  m y  d e a r  f r i e n d !  
W h a t  a i  Is th e e  l  m y  d e a r  c h ild ?  
T h is  book i s  m in e ., a n d  th a t  is  th in s .

Wat voert gy uit? jongen.
Hoe vaart ge? myn waarde vriend! 
Wat fchort u? myn lieve kind ? - 
Dit boek is ’t myne, en dat is ’t uwe.

Doch in dc H. Schrift worden dezelve doorgaands gebézigd; ook tot het 
Opperwézen, als:
T h o u  a r t  G o d ,  a n d  n o n e  e lfe . Gy zyt God, en niemand meer.
T h e  H èa ycn  i s  T h y  T h r o n e , a n d  th e  De lït:me\ is Uw Troon , en de 

E a f lh  T h y  F è è tf io v t . Aarde de Voetbank Uwer voeten.
. 2 he
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Him. Hem;
Her. Haar.
lt. Het; hem; haar.
Ons, Een ; iemand.

P.Us. Ons.
Ton. U, of ui leden.
Tkem. Hen , hun, of hunlieden;haar

of haarlieden.

VOORSTELLIGE BEZITTELYKE VOORNAAM­
WOORDEN.

Prónouns PoJJeffive

S. My. ; Myn, myne.
Thy. " Uw, uwe.
His. : Zyn, zyne,
Her. Haar, haare.
lts. Deszelfs, deraelver..

P. Our. Onze, ons.
Tour. Uw, uwe.
Their. Hun, hunne, haar, haare.
* »
Eigcntïyk hebben de perfoonelykc' voornaamwoorden in het 

Engclsch drie of gevallen: t. w. de Nominat., tïe Gen. en 
een derde, welke de voonvcrpelyfcc of accvfcthus kan genaamd 
worden. Zy ‘kunnen op de volgende manier gedeclineerd 
worden.

Eenvouwig.

Nom. L  - Ik.
Gen. My o/ 7»;V. * Van my. •• ..
Acc. Me. My.

lifccr-

Tht Hèavsn is Thine, nr,d the Earth De Hejicl is Uw,endeA3rdeisUw;
is Thine ; for £?•. • , want enz.

The Hè'iven of llèayens cl.nnot con- De Hemel der Hemelen kan U niet 
taxn T :ee. ontvangen.
In alle andere opzigten gebruikt men altoos het woordje you of 

200 wel in 't  ccnvouwige, als het meeivouwigc getal.
— - N 4
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Meervcuvfig-
Kom. TVe. . • Wy.
Gen. Our of aurs. ' Onzer of ons.
Ace. Us. - * Ons.

Eenyouwig.
Koin. Thou» Gy.
Gen. 77/y of tinne♦ Uw, uwe.
Ace. Thee. U.

Meerwuwig.
Kom. T5? -of yoz/. Gyliedcn.
Gen. Xowr of yozzr.r. Uw, uwe.
Ace! . Tow. V, . •

Eenvouwig.
Kom. Hl?. Hy.
Gen. JJAV. Zyn, zyne.
Ace. Hïm. Hem.
Kom. S7/e. Zy.
Gen. Her pf her:* Haar of haare.
Ace. Her. Haar.
Kom. It. Het- -
Gen. lts. . Deszelfs, derzelver.
Acc. A. Het.

Mwrvöwwig.
Kom. Xfoy. • vZy.
Gen. Their oïtheirs. - - Hun, hunne.
Acc. 77/£tk, - Hen. ;

O N A F H A N G E L Y K E B E Z I T T E L Y K E  V
N A A M W O O R D E N .

PrinoUns PoJfèJJh-e

S. Mint (*). . Myn, myne.
Thine. Uwe, uw.
His. . Zyne, zyn.

' ■ H«rx. Haare, haar.
jP. Oarr. Onze, ons.

Twrx. Uwe, uw. 
Hunne, haare.
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Met veel nadruk bézigcn de Engelfchen ook deeze navolger 
v de met Jelf en ownfelf,, als:

S. I  mylèlf*
Thou thyfilf. 
Th hhnjèlf.
She herjelf. 

PJVe ourfelves. 
Tuit yourfelves. 
Thcy themfelves.

Ik zelf.
Gy zelf.
Hy zelf.
Zy zei ven.
Wy ze;ven of zelfs. 
Gy zei ven of zelfs* 
Zy zei ven of zelfs.

Doch merk, dat myfelf, thyfelfy herjelf en yourfelves bezitte- 
lyke, en de andere perloonelyke voornaamwoorden zyn. En 
ook , dat dezelve {wanneer men ’er de woordjes / ,  thou &c. 
allaat) met of, to, from enz. konnen geboogen worden.

Deeze elf voornaamwoorden kunnen niet dan naailellig ge­
bruikt worden, ,

S. My ownfelf (*).
Ihy ownfelf.
His ownfelf.
Her ownfelf.

P. Owr ownfelves»
Tour ownfelves.

■ Their ownfelves.
Wy voegen hier by 

S. One'sfelf (*).
P. Themfelves.

En de onzydige.
5. Ttfelf (*).
P. Themfelves.

.Ik zelf.
Gy zelf.
Hy zelf.
Zy zelf.
Wy zei ven. . 
Gy zelvcn. 
Zy zelyem

Zich zelf. 
Hun zelf.

Zich zeïven.
Hun of zich zeïven.

' A A N W Y Z E N D E  V O O R N A A M W O O R D E N .
Prónouys Dcmbiijlrative. . •

S. This (*).' 
. That.
P. Thefe. 

Thofe.

Deeze, dit. 
Die, dat. 
Deeze.
Die.

Merk, dat deeze vier woordje 
afhangelyk gebézigd worden.

N

s zoo wel vdorflelliglyk als on- 

5 BIv
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> BE T R E K  K E L Y K E  V O O R N  A A M W  O O R D E N .
Pronouns Rèlative.

Th at. ' Die, welk, dat.
Wiilch. * , Welk, welke.
IVho. ' Wie, welk, welke.
Whcthcr. Welk, welke.
What. Wat.

27/^ , Wiilchy Whéther en What zyn onvcrandcrïyk ,* maar 
7/7/3 wordt geboogen, by voorbeeld.
3Srom .//7 /o.
Gen. IVhofe, (oir of whom). 
Dat. to Whom.

• Acc. Whom.
Abl. Fromy' with> orby whom.

Wie, welk, welke.
Wiens, wier, welker.
Wien, aan v/ien, welken, wel­

ke, aan welke.
Wien, welken, welke.
Van met, by, of door wien, 

welken, welke.

Merk, dat dit beide voor het eenvouwige en meervouwigc 
te verdaan zy, en ook, dat men dit woordje w/;o &c. nooit bé- 
zigt als men van onzydige dingen fpreekt; maar als dan that 
en which gebruikt. ■

V R A A G E N D R  V O O R N A A M W O O R D E N .  “ 
Pronouns Interrogatire.

Which? Welk-, welke? Whetherï Welk, welke?
Who ? Wie,  welk, What? .* Wat?

welke?
Van Who. komt, gelyk hier boven is aangeweezen,

W h o f c .. - Wiens, wier, Whom? Wien,welken?
' welker? ; ; ' ’

Voorts zyn ze in alle gevallen onveranderlyk; iritgenoomen., 
dat men fomtyds aan Which, Who, Whom en What y de woord­
jes éver en foéver achter aanvoegt, als:

Whom'

Witte liever. . 
Whichjoêver. 
Whófo.

Welk' ook. . 
Wie, al wie.

rr r/ucytr.
Whofoéver.

? rWie ook, al 
£ wie. ,



Whomfoéver.' Wicn ook.
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WhaUvzr. - 
ff'TmtJ'oérer. ]  Wat ook.

Wy voegen ?er by

Hov/éver. 
Howfoéver.

-Wordende IVhoéver, IVhcefcèvsr en JVhornfGtver Ti ede zoo 
min als Who &c. omtrenc onzydige dingen gebezigd.

O N B E P A A L D E  V O O R N A A M W O O R D E N .
Prvncuns Indèfinlte.

AU.
E'vsry.

E'very-ojie. 
E'very-body.

Any.
A'ny-me.
A'ny-body.
A'ny-where.
A'ny-way-
A'ny-how.
Soms.

Sórne-ons. 
Sóme-body. 
Sóme-thing. 
Somé-wlMt. ■ 
Sóme-where. 
Sime-how.
Ccrtavu 
Onev 
Botli.
None*
Néver-a one, 

neer a one.

Alle..
Yder, ieder, Nóne-elje. 
iegelyk, elk. Nóbody.

*1 Een yder, een 
> iegelyk, yder- Eithsr'. j een.

Ecnige, . Neither.
7 Een, iemand,
5 eenig mensch.

Ergens.
* Ecnige wyzc,
Ecnige, fommi-
gc.

Iemand.
Jets, ietwes. 
Jets, zoo \yatK 
ICrgens.
Ecnige manier. 
Zeker.
Iemand, meer. 
Beide. ^

or y Gcene of geene.

Other.
Anóther.
Ons anóther. 
O Uiers.

Snelt.
Süch a ons.

Fe*.
Mciny. •
The Jams. 
TheJ elf Jams. 
The yéryjame

Niemand.
Geen ander. 
Niemand . an­

ders.
Een van bei­

den.
Geen .van bei­

den.
Ander, andere. 
Een ander. 
Mal kandoren. 
(Mecrv.) An­
dere.

Z'.iilgzodaanig, 
Een zulke,zuik 

een, een zo- 
daanige, zo- 
daanig een.

• Weinige. 
Vecle, menige. 
Dezelve.

|  Dczelfile.

V A N
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VAN H E T  G E B R U I K  DE R  V O O R N A A M ­

W O O R D E N .

Of the Ufe of Frónouns.

De Vóórnaamwoorden in orde opgegeeven, en de verandering, 
die eenige weinigen in hunne buiging ondergaan, aangeweezen 
fcebbehde, zoo gaan wy nu dcrzelver gebruik door voorbeelden 
aantoonen; En

\

i ) “VAN DE V O O R S T E L L I G E  P E R S O O N L Y K E  
V O O R N A A M W O O R D E N .

Of the Proncuns Perfonal Prepoftive.

Deeze worden aldus genaamd,
. gaan, by voorbeeld. .

S. I love redding.
Thoii art a brave boy.

* He ix a diligent man.
She is a tender móther.

• It is a fine child.
It is a huge. crêature.
It begins to -blujjbm (yiz. the 

tree).
It bears fruit * in aütumn 

(to wit: the tree).
It blows in May (yiz. the 

fi'Aver).
P.We mujl inipróve o:tr time.

You jhou'd be mindful of 
your düty.

They move all (er all of them) 
in thsir own fpherc.

Merk, dat liet woordje it tc 
cn in het Engelsch, zoo als we 
hézigd wordt wanneer men van

om dat ze vóór het werkwoord

Ik bemin liet Jeczen.
Gy zyt een braave jongen.
Ily is een naerflig man.
Zy is een tedere moeder.
Het is een nlooi kind.
Het is een geweldig groot dier.' 
Hy begint te bloeijen.

Hy draagt vruchten in den, 
herfst.

Zy bloeit in Mei.
IVy moeten onzen tyd wél be- 

ileeden.
Gy behoorde uwen plicht in­

dachtig te zyn.
Zy bewecgen zich allen in hun­

nen eigen kring.

het onzydig geflacht behoort, 
meerrnaalen gezegd hebben, gc- 

i leevenlooze dingen /preekt, of
ook.



ook van dieren, wier kunne men niet recht weet te onder­
re helden : Eu

Dat dit woordje it ook eebraikt wordt, ais volgt:
It is an hunejl man. wómzn 

It blows, it fnorss, it mins.

Zie hier ook ’t verfchillend
One fays (or they fay, or it is 

faid) , that Cy t\
When one hears, that &c.
My little one is afliep.
I  have 110 more little ones.

To bringforth young-ones.

Thisis a good one (viz. appleor 
pear £?c.)

Give me fome good-ones. '
Both the little and great - ones 

are good. .

Hst is een eerlyk man, ccrlykc 
vrouw enz. /

Het waait, het fneeuwt, hei 
regent.

gebruik van One (lees osan).
Men zegt, dat enz.

Als men hoort, dat enz.
jVIyn kleine is in (hap.
Ik heb geene klein: (of kleine 

kinderen) meer.
Jongen werpen of voortbren-

. gen.
Dit is een goede of eene goede.

Geeft my eenige goéde.
Beide de kleine en de groeit 

zyn goed.

a) VAN DE N A S T E L L I G E  P E R S O O N L Y X E  
; V O O R N A A M W O O R D E N .

Of the PrSnourj Perfoiial Poflpójitive.

S.Pray give me timsly nJtice.

I  charge th.ee to d> it.
He ajjïtredhhn ofhis re gard.

He lóved her excêcdingly.
She found it in good order 

(viz. the baby, the bird,, 
or dny ether thing óf the 
neü:er gender).

He told one, that he had 
hsard fo.

P.Don't negïeci to let us fomv.

Ei lieven! geeft my tydig be­
richt.

Ik gelastte u zulks te doen.
Hy verzekerde hem van zyn© 

achting..
Hy beminde haat: boveninaaten.
Zy vond het in goeden Raat (te
. ’weetenrhet kindje, het vo­

geltje enz).

Hy vertelde ons (of kmaiuï) dat 
hy aldus gehoord had.

Verzuim niet ons te laaten wee-
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J'U-Gcqua'nt you by the véry Ik zal u by de altereerde post 
firjl mail. bericht geeven. .

They reminded thcm cbnjlant- 7sy bragten hen gefladiglyk 
ly °f ^ ieir dttiy towdrds hunnen plicht jegens God, 
Gody and thsir fdlow-crêa- en hunne evenmenfchen, on- 

. tnres. , der ’t oog.

3} VAN D E  V O O R . S T E L L I G E  B E Z I T T E L Y K E  
■ V O O R N A A M W O O R D E N .

Of the Prónotins Poffèjfive Prepófitive. * v

S. My fdthsr gavè me a good Myn vader gaf my eenc goede 
- - eduedtion. opvoeding.
My móther lóved me dedrly. Myne moeder had my téder

lief. • ■ ' - * •
My cbnftant .care was to Myne gefhidige zorg was hun 

. - • ohey thcm. te gehoorzaamen.
My chïldrcn prove dlfo véry Myne kinderen fchikken zich 

dütifuL _ ook zeer wel (doen ook hun
L’' v*. •* pligt, of vallen ook wel uit).

Thy bróther minds Jus book. Uw broeder leert neerftiglyk.
Thy flfter lias dmiable qua- Uwe zuster heeft beminnelyke 

 ̂lities. ' ' f  hoedaanigheden.
Have all thy .hope in God. Hebt alle hoop op God.
Guide thy ajfdirs with dif Beftiert uwe zaak en met be- 

crétion. i ... * fcheidenheid.

-Merk,, dat men in de poezy, vóór een woord, dat met een 
klinkletter begint, fomtyds Mine on Thiney in plaats van My en 
Thy bezigt. ; * ï '

His unblcmifhed chara&er.
makes hm  . univêrfally 
eftécmed.

"His zeal for the public good 
is furprifmg.

His unwearinefs in well-
■*; dóing is without pdralleL 
His fubjefts look upbn him as 

~~ 'tlieir cömmon Parent

Zyn onbevlekte naam maakt 
hem overal geacht,

Zyn yver voor 'het gemeene 
best, is verbaazend.

Zyne onvermoeidheid in het 
weldoen,'is zonder weerga’.

Zyne onderdaanen befchcuwen 
'hem , 'aU hi^inén'gemeen en 
vader.

Her



•' Her prlcs - (fays Siïomsn, 
fpeaking of a v)nu:us wo- 
'nian} is f  ar aböve rubies.

Her hitfband's hsari doth 
fafely trujb in her.
She opsneth her mouih whh 

wisdom ; and in her tongas 
is the Uw of kindnejs.

Pier chïldren ar ijs üp, and 
call her blejssd, her hjis- 
band-aljo; and hc praijeth 
her. > - 

lts majler (viz. the chiid's) 
is a véry dbls man. 

lts care (ndmely: the ani­
ma1; s) for its hèlplejs your.g, 
is aflónifhing. 

lts tajle . (yiz. the fruit's) 
is very ■ delicious. 

lts dnnual and diürnal mo­
rton (to wit, the Jun's) 
affórd both light and heat 

fuccèfsively to all paris of 
the world.

To live accórdiug to oneY 
Ejldte.

- 2 o have two Jlrings t o one’s 
bow (proverb.)

One ought to ent on O’s ccaiy 
accurding to • one’s ckth 

■ ( prtv.y
P. Our country , tho' of v.o gr eet 
’ extènt, is ons of the finsfl 

fpots in the world.
Our rl vers are mdny, and 

èvery whers mmvigable.
' Our Jilhdtion Juch, «r to hé 
' a Jlore-houfe to ether na- 

tionf.
Jhi advemtage few of our 

mghbours poj'sèfs; *

Haare waardy (zegt S alom on, 
fpreckende van eene deugd- 
faatne vrouwe) is verre bo­
ven do robynen.

Plet harte haar es mans ver trouwe 
op haar.

Zy opent herren mohd met wys- 
heid; en op kaars congé is 
de leere der goedhartigheid. 

Haare kinderen liaan op, en 
noemen ze welgelukzalig; 
ook haar man, en hy piyst 
haar.

Des zelfs meester Is een bekwaam 
man.

Dsszelfs ■ zorg voor zy::e tedere 
jongen is verbaazend.

Deszelfs fmaak is keuriyk.

Derzelver jaarlykfche en dage- 
lykfche omloop vcrfchafc 
beurtelings beide licht en 
hitte, aan alle gedeelten der 
waereid. ■ • ?

Naar zyn ilaat (of vermogen) 
lèeven. *

Meer dan cén middel om zich 
te re dden weeten. . - -p

-Men moot zyn teertng fenik- 
■ ken naar zyn nësring.

Ons land, alhoewel niet zeer 
‘ uitgeürekt, is êen der fchoön- 

ile‘plekken 'van de waerekL 
Onze rivieren zyn veelen, ea 

.overal bevaarbaar. ' -y
Onze legging ‘ zodaanig , van 
; eene voorraadfehuure tê  zyn 

voor andere volken.
Een voordeel, dat weinige onzer 

nabxmren bezitten. *
Your
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Your Jon behdved véry dij 
cnètiy.

Your daüghter was not be- 
hi*id hand with him.

Tour bonje Jeans to be well

■ . Your fèrvants are all véry 
Je date.

Their ftution intitles them 
io fome precédency.

Their law-Jult is Jïill de- 
f  inding.

Theïr calhng is as good as 
yours. '

To-sir wdres will Joon be

Uw zoon gedroeg zich zeer be- 
fchciden.

Uwe dochter gaf -hem niets 
vooruit.

Uw huis fchynt wel gebouwd 
te zyn.

Uwe dienstboden zyn alle zeer 
beza-digd.

Himjliunl. of haart.) ftaat wet- 
v tigt hen (of haar) tot ceni- 
. gen voorrang.
Hunne (of haare') rechts-zaak 

is nog niet beflist.
Hun (of haarl.) beroep is zoo 

goed als ’t uwe.Hunne waaren zullen fpoedig 
aan den man zyn.

4) V A N - D E  O N A F H A N G L Y K E  B E Z I T T E -
l y k e  v o o r n a a m w o o r d e n .

O f  the Prónouns Poffèffve Abfolute.

Mine, thine, his, hers> ours, yours, theirs.

This tree frrninethine,  hls, 
hers, ours , yours, theirs.

77:is ficwer is mille, thine, 
Eis, hers, otirs, yours, 
theirs. A*'-

ïl:is beek is mine, thine, 
his, hers, ours, yours, 
theirs.

P .Ti:Je trees are mine, thine, 
his, hers, ours, yours, 

• theirs.

Tl: Je f.twers are mine

Deeze boom is de myne, de 
uwe, de zyne, de haare, 'de 

, onze, , de uwe, de hunne'of 
de haare.

Deeze. bloem is de .myne, de 
uwe, de zyne, de .haare, de 
onze, de uwe, de hunne of 
de haare.

Dit boek is het myne, het uwe", 
het zyne, het haare, het on- 

- ze, het uwe, het'hunne e f’t 
haare.

Deeze hoornen zyn de myne\ 
de uwe, de zyne, de haare y 
de onze, de uwe, de hunne, 
of de haare. '

Deeze bloemen zyn de myne 
enz.

Ihefe
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- Thefe looks are mine [fc. Deeze boeken zyn djmy.e.enz.

Merk,' dat men dit ook kan omkeeren, en zeggen
«j >
This is my'tree, thy JlJwer, his look £JV. . .
Thefe are my trees, y o u r  JlJwsrs, their books £yc.

"  Wanneer men vraagt,

JVhofe hüitfe irrhis? Wiens huis is dit?
* Zoo kan het antwoord zyn

Mine., thine, his, of ü is mine, thine, &c.
JVhofe books are thefe? Wiens boeken zyn deeze?
Mins, thine &c. oï tkey are mine, thine cyc.

.' Men zegt ook,'
Afriend of mine, of thine, of Een myner, uwer, zyner, haa- 
• ’ his, of hers, of ours, of yours, ‘ rer, onzer, uwer, hunner

of theirs, told me, that of haarer vrienden, zeide
kj • a my, dat enz. ■

r V. - Doch dit kan men bok veranderen,' aldus

One of my friends, ohë" of ' your cóufns, told vis, kim, ltsr 
the»} c-?c.

VAN. DE MET felf en wnfs'f SAAMGESTELDE NADRUK- 
KELYKE VOORNAAMWOORDEN.

Of the E m phdtical Prónouns, rompoünded with felf 
/  and ownfelf.•f j - •

Sk I myfèlf did it. * . ’ ’ •
I did it myfèlf. • ■
I did it my ownfèlf. ' 
Thou thyfclf didjl it.
Thou didjl it thyfclf.

' Thou didjl it thy ownfèlf. 
He himfelf did it.
He did it himfelf.
H e  did it bis ow n fè lf .

1 Ik zelf deed het, of ik heb het 
j zelf gedaan.

1 Gy zelf deed het, of gy hebt 
J het zelf gedaan.

1 Hy zelf deed het, of hy heeft 
r  lact zelf gedaan*

J O Shê
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} Zy 'zelf deed het, of zy heeft
het -zelf. gedaan.

S. She herfélf did it. ‘
She dici it herfelf.
She dld it lier ownfélf.

P.We ourfélves did it.
We did it ourfélves. •
We did it our ownfèlves.

■ You yourfèlves did it.
' * You did it yourfélves.
>». You did it your. ownfèlves.

They themfèlves did it.
They did it themfèlves.
They did it their ownfèlves.

• Wy voegen hier by. ■ \  ■», /

S\ One cannot do every thing Men kan alles zelf niet doen, 
one'sjelf> (dat is, we cannot 

[do évery thing ourfélves);
To look to one’s Jelf. .

yV y  zelfs deeden het, of wy. 
j hebben het zelfs gedaan.

Gy zelfs deed het, of gy hebt 
het zelfs gedaan.

Zy zelfs deeden het, of zy heb ■ 
ben het zelfs, gedaan.

Op zich zelven letten, of acht 
geeven.

Zich zelven bezecrcn of bena- 
deelen.

Buiten zich zelven zyn (dat is 
zinneloos zyn).

.• Zy 'vermaakten zich of hun-. 
' zelven. * v

De zaak zelf fpreekt.
, Plet kind ging daar zelf., ; _ ; 

De kinderen wiegden zich, of 
huhzelven ‘in flaap.

Ik ging., daar alleen naar toe. 
P.They were ónly by them- Zy waren maar by hun zelven 

fèlves (or therewas nóbody, , (of" daar was niemand, dah 
hut'they). _ ; zylieden).

To hurt one's fèlf*

To be bèfide. óne’§ fèlf.' :

B.They divèrted themfèlves. V, ■

S. The thing itfèlf fpeaks.
‘ The child went there itfèlf.' \ 

B.The children - rbekeel thétn- 
felves arfleep.

S. I  went thither by myfèlf.. .

S, ft was ' your/ déar felf (or Het was uw eigen1) 
your own •: deal* felf), die enz. ,

’ that c ' . r . /

aarde zelf,

Merk, dat ownook een byvoeglyk naamwoord is, by voor­
beeld. _ _ /  . ’

This is your own. .... . .1 Dit is uw eigen (dat is* eigen
; goed) enz.c

■ ; Lft
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Let éyery-one have his own.

To tâ ke care of onës (or hls) 
own.

They will own their ov/n.

I  live in my own houfs.
I  told hint kis own.
Jt is in onr own choice, whêther 

we will do ii, er nos. .

He offered hhrjèlf of hls own 
accórd.

To be onës own man.

VAN DE AANWYZENDE

Laat yder zyn eigen, of het zra  
hebben.

Voor ’t zyns zorgen, of daar 
op acht geeven.

Zy zullen hunne eigene erken­
nen.

Ik woon in myn eigen huis.
Ik zei de hem de waarheid.
Het is in onze eigene verkie- * 

zing of wy het doen willen, 
of niet.

Ily bood zich uit eigene bewee- 
ginge, of van zelf aan.

Zyn eigen meester zyn.

VO ORN A AM WO ORDEN.

Of the Pronóuns Demdnjtrative,

tan, .1 
fdman. v. • 
hi!d. ( l 
'nng. J

This man,
Th is wé man,
This ch 
This thinLj 
Thefe men.
Thefe wémen. I 
Thefe child- ^ are 

ren. J
Thefe things* J

is belbved.

hMcd,

This irw the v::dn thing, he 
infljled on.

That man, that wé man, that 
child, that tree is of a good 
flock.

That thing ybr.der pleafes me.
Thefe men, thefe wé man, thefe 

children, thefe trees will thrive 
well.

This man is good, and that' is
bad.

Deeze man. ~)
Deeze vrouw. I (dat is , die of 
Dit kind. c dat hier is) is 
Dit ding of 

deeze zaak.
Deeze mannen;
Deeze vrou­
wen.

Deeze kindc-j worden* ge­
ren. I haat.

Deeze dingen.J
Dit was de hoofdzaak, daar 

hy op aandrong.
Die man, die vrouw, dat kind, 

die boom (dat is:die of dat gin­
der is) is van eene goede (lam. 

Dat ding ginder gevalt my.
Die mannen, die vrouwen, die 

kinderen, die boomen (dat 
is, die ginder zyn) zullen 
wel flaagen.

Deeze man is goed, en die is 
kwaad.

O 2 ThU

of wordt be­
mind.

(dat is , die hier
'/kt n'N



f *
Th?s witman is hhndfome, wzd 

that ix %/v.
This chili is trcidbdble, ariaT that is 

refrdShry.
This c reit ure is tams, that 

*x w/A/.
This ' is tdller, than that.
This thhig may be grdnted, hut
j that /hoiild be (or ought to be)
r denied.
This isright, and that zx
This wm came to day, but 

that wwra lajl wéék.
Thefe mf/z, thefe wómen, thefe 

things may dnfwer in one 
rèfpèct, but.thöCe in anótker.

This is the book , T minted: I  have 
no occdfion for that, or /or 
thofe.

This ('ndmsïy the Vitter argu­
ment) proves tivthing: o/’d

V that (ro wit, the fórmer) is■- 
'o/ vory /J&Jo wsight.

What is thé medning of this ?

What is that? i ;

" 7 )  VAN D E  B E T  R E  KK 
! WOOJ

2 )

Doos? vrouw Is mooi, en die 
is lcelyk.

D:# kind is gedwee,- en dat is 
halfterrig.

Dit dier is t amen  dat' is- .\viIdJ

Deeze boom is hooger dan die.
Dit ding kan toegedaan, maar
• dat behoorde geweigerd te 

worden. , .. .
Dit is recht, en dat is verkeerd.
Deeze man kwam héden*, maar 

die man voorlédene - week.
Deeze mannen, deeze vrouwen', 

desze dingen mogen voldoen 
in eenen opzigte,. maar die 
in eenen anderen.

Dit is het boek, dat ik hebben 
moest: ik heb dat, of die 
niet noodig.

Dit bewyst niets • en 'dat is van 
zeer klein gewigt.

Wat wil dit zéggen? of wat 
beduidt dit ?

Wat is dat ?

EL YKE VOO RN AAM-
LD EN.

\ f 
Of the Fronóuns Rélative.

The man, the wóman, that,
. or wi l o lives wel/.
The men, the women, that or who
* * carne here.
The child , * that Qor who) 
. cries. . . . :
The chsldren, that ( or who)
* bekave welV
The rain, that or which falls.

De man, de vrouw, die wel 
leeft.

De mannen, de vrouwen, die 
' hier kwamen.
•Het kind, dat (o f welk) 

fchreit.
De kinderen, die (of welke)
- • zich wel gedraagen. ■ *- 
De regen, dié (of welke) valt.

The
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The look, which ' (or that) Het boek, 'dat (of welk" ik 
I.bought (lees baat). kocht.

The things that (or which) De dingen, die (of welke) ik 
I  Jold. , verkocht. .

i& , who (or that) ?V hecbuie a De’ geene <//<? (of ore/fo) ecu 
man, Jhould behave as a mar,. man geworden is, behoor­

de zich te gedraagen als een 
man.

The man', whofe bonje I  went De man, raar wiens huis ik 
to. .. . ' ging.

The wóman, whofe kushand De vrouw, wiens man my 
told me. zei de.

The wóman, whofe child was De vrouw, wier kind ziek was.
; fick.

The boy, whom he gave it (or De jongen, dien (of aan wier.)' 
whom he gave it to, or to hy het gaf,
whom he gave it).

From them, .whom much is gi- Van die, welken veel gegeeven 
* ven, much alfo will he re- 'is ,  zal ook veel geëischt

quired. worden.
The fdiblar, whom (or that) De discipel, welken de meester 

the m&Jkr repróved. befcrafte.
8) VAN DE VIIAAGENDE VOORNAAMWOORDEN.

Of the Pronóuv.s Litèrrogativ:•

Which of them do yen me,vi? J Telken, welke, ofveelk van cc-
zclvon meent gy?

Which do you chufe? 1 Telken, welke, of welk verkiest
- ■ gy?

Who is the re ? , JVie is daar?
Who are there? Wie zyn daar?
Who cariujuLrJidnd hts èrrors? ITie kan zyne awaalinges ver­

baan?
Whofe houje is this? ÏViens huis.is dit?
Whofe heitjes arcthfe? JTiens huizen zyn dcc ze?
Whofe is this image and fuper- JTiens beeld en opfchrirt is dit? 

Jent tien?
Whom du! ycu fpeak to (or to Tot wien fpraaktgy?
. whom did you fpeak) ?

Whom aces he love? V/ien bemint hy?
From whom did you receiye this Van wien hebt gy dcczcn brief 

létter? • ontvangen?
t, O 3 Whc-

\
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Whèiher cf thefe iveuld you Welk van deezen (of van dceze 

pefèr? twee)., zoudt gy voorkeu-'
ren ?

Wh at do you want ? Wat moet gy hebben?
What is the matter with - you ? Wat fchort u?
- cr what' ails you ?
What do you look for? or what Wat zoekt gy?’ 

are you looking for?
What o' clock is it? or what is Hoe laat is het? lettcjlyk’; 

it o’ doek ? ' wat is hei aan de klok).

Merk:-dat who alleen geboegen wordt*

Wy zullen hier ter plaatfe ook aantoonen het gebruik der 
voornaamwoorden, die met ever en foéyer. gepaard gaan,, als:

Whïcbéver (or wliichfoéyer 
you lihe.

Whcéver (or whofoéver) he, 
JJn , or they hc.

Whomfoévcr hey we, <?r 
J/r.l’!? to.

. Whomfoever it m-ay concèrn. 
Whomfoéver you intriijled with 

the conimïjfion, he or they 
mufl cinfwer for it»

Whatéver (or whatfoé-er) your 
' condition be, be hmejl. 

Whatéver the matter be, ufe 
diligence and difcrétion.

J  not r/o it., for dny thing 
'vrhctfbéven.

horieft man woitld not betrdy 
ave's fécrets for dny thing 
whatfoéveiv
Merk: dat deeze woordjes o 

by voorbeeld*

Welk of wat u ook aanflaat.

Wie hy of zy ook zy, of zy- 
licclen ook zyn.

Tot wien hy ook fprake,* wy 
of zy ook fpraken.

W en  het ook mooge aangaan.
Wien gy de zaak ook toe ver­

trouwde, hy moet, of zy 
moeten dezelve verantwoor­
den.

Wat ook uw fiaat (of gefteld- 
heid) zy, wees eerlyk.

Wat de zaak ‘ ook zy , pefïcri 
vlyt en befcheidenhctd.

Ik zou het.niet doen, voor wat 
het ook zy.

Een eerlyk man zou iemands 
geheimen, om wat opky niet 
openbaaren.

>k fomtyds gefcheiden worden,

What condition foé.vcr you be in , In wat fiaat (óf gefreldhe.id) 
, (cr in what condition foéver , gy ook zy t , Iaat God uw 

you hé), let God le your ré- toevlugt zyn.
JU£C.

Whofe
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\yhofe lot foéver it r,:ay bc, JVkns lot -het ook zyn'mogs, 
he or they will fed the efj'eiï ( of wien het ook te beurt 
of it. moge vallen), hy zal, of zy

zullen 'er de uitwerking van 
gevoelen.

9) VAN DE ONBEPAALDE VOORNAAM­
WOORDEN.

Of the Promans Indéfnite.

AU men are mirt al.
They *came all, hut ( excèpt or 

fave)  ons.

All the world is cmvincei of it.

He ftaid up all night (or all the 
night long.)

It is nóthing at all.
Kot at all.
It is all onc to me.

All over the country.
It was all alóng the fimc.

, Por all you are my friet::!9 I 
/  can ?iot do it.

1 was ufcd to rif: évery radrning 
at fix o’ doek,

Evcry man (V cvery onc, éve­
ry bódy) is egt to fail.

A ny thing (or any thing wliat- 
foéver) will do (or mdy ferve 
for tl:ut.

A’ny of thern will fv.jfice.
If there he dny (any óne, or 

any bódy) among you,' that

jdlle menfehen zyn ftcrfiyk.
Zy kwamen die, bchalver»,

( uitgenoomen ) één,. of op 
één na. , •

De geheels wacreld (yder-ccn) 
is %er van overtuigd.

Hy bleef dengantfehen nacht op.

Het is niets, of niet met dl. 
'Geenzins, in geenerlsi wyze. 
liet is my onver fchillig (of ’t 

zelve.)
Over ’t geheels land.
J.ÏCC was doorgaands (of van ’t 

begin t>' 7 eind) hec zelve. 
jV..regs;f! narde gv inyn vriend 

zyt, kan ik het niet doen. 
ik was gewoon alle (of yder 

morgen ten zes uuren op te 
liaan.

Een yder kan feilen, of elk 
mcnsch is misfiagen onder­
worpen.

Iets, wat het ook z y , is daar 
voor voldoende, of kan daar­
voor dienen.

Lenig van dien zal genoeg zyn. 
Indien cr iemand onder ulieden 
is, clie het beproeven wil, 

>4. • will
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.'*,i' l l ï  t r y  f f ,h
'  m vdrd o f ( fc.
A ’ny thir-g y o u ( o r  you) 

■Jhull think ft.
A'ny bódy (or dny one), hut 

youwould have made me 
quèfticn, wliètliethe 

was f o , or not.■■ -
J f  U le hutany where.
Do it but any-way (or any how), 

as you
Soiv.e wiüdo it one way, and 
óthers anóthcr.

Sonïe bódy (or fóme-one) told 
me.

Söme-thing will be wtin­
tin g inthis tranfitory life. j

Ht , fhe ,  or it, rkibmewhat out 
of brder.

They are fömcwhat ( or in 
fome méafure) it.

To go föme-ivhere.
Do it but föme-how (or fbine 

way) , it -is égaal to me (or I  
■ do net care).

cèrtaln man told me this.
One cdn not be too cautious*

I  heard on e f a y .
To be angry with one.
How fhall one do it?
,As one woud have it•

Both of them are my frlcnds, 
(or they are both my friends). 

I  heard it from both.
Nó - body ( or one) éver heard 

the like.
Js ihere . 7iö~ body elfe (or none

eljV?

zoo zal • hy eene b e l o o n l n g -  
hebben van enz.

Iets ( o f  eenigding) dat gy zult
oorbaar (of  g o e d ) oor 

Een yder bchalven u , zou my
• hebben doen twyfelen of de 

zaak zoo was of niet.

Zoo hy maar ergens is.
Doet bet maar op een:ge 

zoo als gy gelieft.
Sommige doen het op de eene 

manier, en andere op eene 
andere.

Iemand' verhaalde (of vertelde)- 
my. " ' . ' '

In dit vergangkelyk leeven zal 
’er altoos ietsontbreeken. .

Ky, zy, o f  het, i zoo (o f  
'eenigsins) ongcflqjd.

Z y  z y n  zoo wat ( of eenig er 
r,neten) daar mcê in Juin 
fchik.

Ergens naartoe gaan.
Doet het n.aar op 

’t is my onvcrfchil l (o f  ik 
geev’ ’er niet om) hoe.

Een zeker man vertelde my dit.
Iemand (o f men) kan ,niet te 

voorzigtig (ó f te zorgvuldig) 
zyn.

Ik hoorde iemand zeggen.
Op iemand vergramd zyn.
Hoe zal men het doen?
Naar wensch, o f zoo als men ’t 

hebben wilde.
Zy zyn lelde myne vrienden. *

Ik hoorde het van beiden.
Niemand heeft ooit diergclyks
. . gehoord.
Is ’er niemand anders?

None
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None lutthoft, I  v;èi:!:o::td. csn 5;e,’.ve'ke iknosut-

#  ̂ de of genc-ernd hebbc.
None of them is your friend. ■ Geen yen hun is uw vriend.
Is tJicrs éver a redui, to let ? Is 'er ook ergens eene kamer t*

huur?

. Merk; op dit tver kan men antwoorden ;

There is néver-a-one (or notie) 
at préfent. *

Either of them will ferve c:ir 
. turn.
Nefther of them will fotisfy. 
I  have feut óther troops.

I  have net Jent the fame troops, 
but óther».

He is quite anóther man.
Men Jliould not hate, hut lovs 

„ one anóther.

It cojls me one with anóther. 
Whencver ycu meet with men 

vicioujly (°f w/10 are vicieus- 
ly) ineiined, from fuch with- 
drc.w.

Without (or unlvfs) ycur cönduil 
be luch, as besomes a nition.il 

• bting, you wil! hare no comfort.

f  ntver faw fuch a one.

There ars lut few, thatfpend 
their time well :

But .manv, tint fpsnd it i l l , or 
to no pürpofe*

It is the fame man, I  Jdw yès-
terday.

It is the fame wóman, heheard 
- fay.
It is the fame look, ƒ  he bought.

Thsv are the fame men, vrómen . . J .................... - ' n

Daar is 'er thans gcenem

Een van , leiden zal onze ga­
ding zyn.

Geen van beiden zal voldoen. 
Ik heb andere benden gezon­

den. •>
Ik heb dezelve benden niet ge­

zonden, maar anderen.
Hy is geheel een ander man. 
De menie hen behoorden mah 

kunde ren n iet .te h aaten, maai* 
te beminnen.

Het kost my door malkander. 
Wanneer gy colt rnenfehen ont­

moet to: ondeugd geneigd, 
van zodaanigen onttrekt u. •

Zonder dat uw gedrag zodaardg 
v:y, als aan redclyke wezens 
betaamt, zult gy geen’troost 
(of genoegen) erlangen.

Ik heb nooit een' zodanigsn ge­
zien.

’Er zyn maar weinigen, die 
hunnen tyd wel belleedcn. 

Maar veslsn, die he.11 b.valyk of 
te vergeefs doorbrengen, 

liet is ds zelve man, dien ik 
gisteren zag.

Het is de zelve vrouw, welke 
. hy hoorde zeggen.

Het is hst zelve boeit, dat zy 
. gekocht heeft, 
liet zyn de zelve mannen, yrou- 

5 . ; ’ and



'■end cUïdren, that were in wen en kinderen, die in ’t 
the fishh. veld waren.

7 : is tke véry fame. ’t 'Is juist de zelve, of liet zelve.
7?/f c?i5 the fame. ’t Is één en hetzelve.
The ielf- fame (ör the vér y Den zelf den da? gin? ik, naar 

fame <fov) , ƒ wdlked to (pc. enz.
E'ven (or ejen) I ,  the felf-fame Zeirs 'o f even zelfs) ik de ei- 

mvi (idèntical or indiyidual gen of onverdeelde perfoon. 
pèrfen).

Th 7t vèry-felf-fame thing raifed Die zelfde zaak juist verhief 
kim to könoïir. hem tot eere.

. Het woordje véry wordt ook in . veelerlei zinnen alleen ge­
bruikt , als:

Próving that he is the véry
- Chrift.
Believe me for the véry works 

fake.
The véry God of psace, fan&ify 

you whblly.
Thüy the véry hairs of your head
; are all nümhered.
I: is exdftly that véry thing, 

whiclt we ccill Decorum (Dé- 
cency).

He is the véry picture of hls fd- 
thsr.

Th is véry ( cr this idèntical) 
man told me.

This véry wöuian ask'd me.

This véry chili came to me. ,

That is the véry men, the véry 
Y/éman, I  fpoke to ( whem, 
cr that I  fpoke tq).

Thai is the véry thing, which 
f.r that) I  lof.

He is a véry (or a mere) fy- 
cephvit (or falter er).

Bewyzende dat hy de waart 
Chriftus is*

Gelooft my om de werken zel­
ve.

De God des vrede® zelve, hei­
lige u geheel en al.

Ja de haairca zelve uwes hoofds 
zyn alle geteld.

Het is juist dat zelfde ding, 
’.t geen we welvoeglykbeid, 
welgemanierdheid of betaa- 
melykheid noemen.

Hy is een waar (juifc) afbeeld-- 
fel van zyn vader.

Deeze zelfde of eigenjle man 
. verhaalde my.
Deeze zelfde of zelve vrouw 

vroeg my.
Dit zelve of zelfde kind kwam 

by my.
Dat is de zelve of de rechte man 

of vrouw, tot welken, of 
tot welke ik fprak.

Dat is juist het zelve ding, dat 
• ik vcrlooren heb.
Hy is een rechte pluimftrykcr 

of plasdank-zoeken
l ï t
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Hc is 'tlie vérieft ('or arranteft) Hy is de grcofte vuilik, fchelitl 
villa in, roglieve., léver Jaw. enz. dien ik ooit gezien heb. 

He takes mtice of the véry ieall Hy Iet op de allermirfle misfla- 
blunders. gen.

Th is is one of the véry beft. Dit is een van de allerleste.

. Ten Hotte voegen \vy hier n
die mede als voornaamwoorden

Héreof (or of this) fail not, to 
give timely nolice.

Th ére of (or of tl hit) one may ven­
ture tofay.

Whéreof (cf which, of whom) 
I  can pójitively ctfflm.

Héreby (by this, f/jr/è) yow7/ 
receive.

Théreby (£y 2 m r <w-
Jiïred.

Whéreby (by which, by whoni) 
I  got your dnfwsr.

Héröupon , cr hereon (upbn this, 
or on this) he told me.

Théreupon, or théreon (updn 
that, or on that) ƒ mede no 
replf.

Whéreupon or whéreon Qupon 
which, or on which) he as- 
Jèrted.

Héreabout, (almtt this place), 
I  think he lives.

Théreabout , (abc:}? that place, 
or nwnber), is his njidence, 
or the Jum.

Hérein (in this I  thought, nvufï 
ticeds bc foms èrror.

Thércïn (in that) I  was ['icon- 
did hy cfc.

Whérein (in which) was ƒome
• mijhke.
'Thérefore (for that) he rcfolved.

Dg by, de volgende woordjes t
gebezigd worden, als ;

Mist niet hiervan tydige kennis 
te geeven.

Daarvan mag men wel vrymoe- 
diglyk zeggen.

Waarvan ik voor zéker kan be­
vestigen.

Hierby zuit gy ontvangen.

Daardoor wierd ik verzékerd.

Waarby ik uw antwoord bo 
kwam.

Hierop zeide hy my.

Daarop gaf ik geen antwoord.

Waarop hy Haan de hield.

Ilier omtrent, denk ik dat hy 
woont.
Daar omtrent Is zyn woon­
plaats, of de fomme.

Hierin dacht ik, most nood- 
■ wendig eenige dooling ftea- 

ken.
Daarin wierd ik bygefprongen 

door enz.
Waarin eenige misdag, ofeenig 

misbegrip was.
Daar on bellooc hy.

Whe-
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Whérêforö (for whicli) I  'thought Waarom ik góed oordeelde,*
. proper.
Hérewith (with thls I  give yoit Hiermede vervvittige ik u.

in-èlligence. •
Thérowith (with that) he fté- Daarmede fcheen hy gerust te 

f::ed to be edfy. zyn.
Whérewith (with whicli) I.fi- Waarmede ik dit moeie-yk fluk 
' :nish this dijficult part. eindige.

.VAN D E W E R K W O O R D E N  I N T  G E M E E N ,
»

Of verbs in génerak

Hot Is. mbeielyk, - om van. dit deel der rede eene juiste.be- 
fchryving (Dsfinition) te geeven. Men kan echter zeggen, dat 
de werkwoorden yerandcrlyke woorden zyn, die, met betrek­
king tot perfoonen en tyden, eenig doen, Iyden of ontfangen, 
zyn of weezen betékenen.' . - - \ .

KIen verdeelt de werkwoorden in bedryvende (dStivc); lydelyke 
(pdjjlve) en o?izydige kneuter).

1} De bedryvende Co.f daadelyke) vrerhvoorden zyn zulken, die 
y een "bedryf uitdrukken, dat op eenig voorwerp kan overgc- 

bragt worden, als: to love, beminnen; to bate, 'fiaaten.'

Deeze -zyn drieërlei, als: oyergamfle Qr&hjitive'); weder- 
heerïge ([reflèStive) en wederkoorige Creciprocal) . •

V De over gaande, brengen- het bedryf van den daader, (the 
agent) op een ander voorwerp over, als: I  love hi?n} ik 
bemin hem; I  eat breacl, ik eet brood.

De ivederkcerige, brengen het bedryf terug op den 
le dry ver, als: I  love myfelf, ik bemin my* zei ven.

De wederhoorige, doen het bedryf onderling, wederkeeren, 
tot de be dry vers, als: we love cne-amiher, wy beminnen 
Dialkanderen.

2) De lydelyke werkwoorden, zyn zulken, die.eenig Iyden of
. t  " ’ * ' ' * ’ ' * . - ■ • ■ *• • ■ ' ont-
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tntvangen des bsdryfsbehelzen, a : 7 ar.i ik be.i of
worde bemind. " . , . ■:.

3) De onzydige wsrhvoortkm9 zyn de zodssnigo, die 'een- b> 
dryf, ’t welk op geen voorwerp is overgaande; of ook he3 
zyn van iets betekenen, en .wier zin voikoumen is, als; 
ï  walk, ik wandele; I  rui, ik loop; I Jkep , ik fl aap ; I  a<r. t 
ik ben enz.; welk laatfte, naameiyk* I Gin, men cigentlyk eeü 
zelfftandig werkwoord noemt. • . -

Merk*: dat ’er be.lryverM werkwoorden zyn , die fom tyds ook 
in onzydige; cn wederom onzydige, die ook inledryver.de vcrüiv 
derd worden, als by voorbeeld':

To ent breid, brood eeten, is bsdryyend; maar this bread eüS 
well, dit brood. #(maakt wel, of laat zich wel . eeten, is 
onzydig.. -

To walk about, omwandeTen, is onzydig; maar to walk a horft,
* èen paerd omrydtn , is bedryvend. T  -  ■
Tb run faft, gezwind loopen, is onzydig; maar to run one down, 

iemand omver-Ioopen, is hedryvend.

De werkwoorden worden ook onderfcheidcn in perfoonlyke 
(pèrfonals), en onpsrfoonlyke (.impérfonah).

>s
De perfjonïyke zyn zuïkcn, die in de tyd voeging (Corjuga- 

tion) de voornaamwoorden ' /,* time, he, ’ƒ/:<?, if, w*, 
\‘ou, f 7/ey, ik, gy, ln \ zy, het, avy, gy (of gy lieden), zy 
(of zy iieden), by zich 1.ebben oftoelaaten, als:" . • >

In ’t eenvonwige getal. ;
I  leve.
Thou lóysft.
Ue lóves.. - 1 t''j '
She lóves.
It lives,
One Ijves.

* In ’t meervouwige getal, 
V/e leve. y
Ton (or yé) leve,
Thsy b y e , .

tlis ftngular manier, V
Ik bemin.
Gy bemint.
Ily bemint. • :
Zv. bemint.
Het bemint.
Men bemint.

7/2 the plural manier.
Wy beminnen.
Gy (of gylicden) bemint.
Zy (of zylieden) beminnen.

Dc
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De cnpeifoonlyke (*) daarentegen zyn de zodanigeri, die al­

ken de 3de perfoon des eenvouwigen getals verêifchcn, als:

It rai ris,
It thiinders. 
It HgMcfis.
It halls.
It. blows.
It frèezes.
It thaws.
It beflts.
It helmes.
It hecómes.
It feems.
It is Jaid*
It is thought. 

'There is.

Plet régent.
Plet dondert.
Piet weerlicht.- 
Piet hagelt.
Piet waait.
Het vriest.
Het dooit,

ly Hetpast, het betaamt, het be- 
J  hoort.
J Het fchynt.

Men zegt.
. Men denkt.

Daar is.

Voor de twee laatfte op één na kan men ook zeggen in het 
jneervouwig getal :
They fay. - Men zegt.
They think. Men denkt.

Voorts hebben de werkwoorden hunne tydvocgïng of vér* 
voeging (Coiijugdtion).

, In deeze heeft, men waar te neemen, de wyzen (moods) ' dé 
1 tyden (tènfes or times) r de perfoonen (jpèrfons) en de getallen 

(numhers).

Door v/yzen verftaafc men, op welke manier, of in welken
zin

(*) 'Er zyn eiger.tlyk gefprooken, noch in de Engelfche, noch in de 
Néderduitfdic en meer andere Taaien, geene onperloonlyke we Zwoor­
den , vermits ’er altoos iets bv vergezeld gaat, dat eenigperfoon aanduidt, 
als by voorbeeld : men wil van een fchreeuwend of huilend kind te kennen 
geeven ,dat het fchreeuwt of kuilt, zoo zal men zeggen itcries, het fchreeuwt 
of huilt; zoo bok van eenig dier (waar van men dëkunnenieronderfchcidO 
willende r*andüiden, dat het eet of zingt enz. zal men zeggen it eats ; it 
fir.rs, het eet; het zingt. Waar uit ten duïdelykden blykt^dat de woord­
jes it en het iets perfoonlyksiti zich behelzen; dan, in navolginge van do 
Latynfchc en andere Taalkundigen, houden we ons,desniettegenftannde(ota 
ondericheid te nmken), by de benaaming van onperfoonlyke werkwoorden#
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-zin, men iets verricht. Derzclvcr getal kan men tot-vier bs»
paaien, als:

1 ) De aantoonende wyze (the Iiidicative moody Door deeze toont 
men eeuvouwiglyk aan, wanneer eene zaak gefchiedt, ge- 
fchicd is, of gefchieden zal, als: I  leve, :k ban in ; I  lovtd, 
ik beminde,- I  have ICved, ik heb bemind; I  had loved, ik 
had bemind ; I  Jhclï er reilt léve, ik zal beminnen; 1  JhwUl 
or ivould leve, ik zoude beminnen enz,

2) De gebiedende wyze (the impiratlve vicod). Deeze wordt ge­
bezigd'als men iets beveelt, verbiedt, of verzoekt, als: go, 
gaa of gaat; read, lees of leest; let that aline, Iaat daê ftaan.; 
t&ke pby, hebt medelyden.

5) De ondervoeglyke wyze (the fubjünüive moed), die men ook 
de verbindende'wyze (the conpündtive mood) noemt; onder wel­
ke men in het Engelsch ook kan begrypen de vtrmoogcndz 
en wenfehende wyZen (the potèntial and opt:::ive ?:::ochO. Men 
noemt' deeze wyze opjsrvoeglyk of verbindend, o:n dat zy 
op zich zelven geen volkoomen zin uitmaal::, en by een 
ander werkwoord gevoegd word, of ten minden één der

. volgende wö.ordjes, ’t zy daadlyk of ftilz\xyge:id vooraf gna» 
als: i f , in - ccfe (indien, zoo," als); thè, ahhi .(alhoewel, 
fchoon); that, to the end that (dat, op dat); provïtfed that 
(mits dat); ere (aleer); bef ore (voor); (w/.k.Vr/ Cc z. y); exceti 
(uitgenoomen); unlèfs (ten zy); lejl (op dat niet); whatjbêver 
(wat ook); whfbiver (wie ook); immers word dit by de 
beste fchryvers in acht genoomen, by voorbeeld, if he le 
aliye, indien hy in loeven zy; the they be gone , fchoon zy 
gegaan zyn; tmlèfs he we re cc-no in .d:ie tinne, ten zy hy ter 
behüorlykcr tyd gekoomen ware. —

Ten bpzigte van het vermogende of wenfchsv.de, dat on­
der deeze. wyze mede begreepen is; zulks komt van de hulp­
woorden ; miy (mag of kan); can (kan ; ndght (mogte of 
konde); could (konde of zoude konnen); waarmede fom- 
mire tyden famengefceld zyn, gciyk in he: vervolg bly- 
ken zalf •’ "

4 )De onbepaalde wyze (the hfinitive moed). Deeze toont alleen
het bedryf van het werkwoord onbepaaldelyk aan; zonder 
iets van tyden of perfoonen te gewasgen, als; te hvex be­
minnen; to w'ritf, fchryven.
, * Aan-
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< ’ Aangaande de tyden Ctènfcs of time/) der werkwoorden, 
Men weet ligt dat ’er eigentlyk maar • drie zyn, naamelyk: 
ds tegenwoordige,, de voorledene, en de toekomende Cthe pré- 

: feut 9 the préterite or paft, and the fterne) ds ; I  love to day 
(ik bemin héden),* I  lóved yèfterday (ik beminde gisteren); 
J  fhall or vsUI love to morrow fik zal morgen beminnen); 
■doch nadien deeze. drie tyden in onderscheidene betrekkin- 

■ gen gebézigd worden, zoo volgt daar uit natnurlyk , dat 
men ook onderfcheidene of onderhoorige tyden (fubordinate Tènfes) 

B. moet -vormen. Dit nu, en de verdere geringe byzonderhe- 
' r den der werkwoorden-, a lso m tren t de p ei f t  onen, of het ge- 
' \ tal der perjoonen enz., zal men door de ftraks volgende
* voorbeelden best kunnen ontwaar worden ,* dus zullen wy 

den leerling met die kleinigheden hier niet ophouden; zoo 
min als met derzelver gebruik aan te toonen; dewyl - wy

* zulks opzettelyk, door eene 'afzonderlyke verhandeling in deeze
* Spraakkonst doen zullen.
: De werkwoorden der Engelfche Taaie in hunne tydvoeging 
fconjugation) alleen in den tegenwoordige:: tyd,' den bepaalden voor- 
ledenen tyd, der aantoonende wy ze; en in ce deelwoorden* ge- 
Ijopgen 'of veranderd wordende: en de andere tyden uit de 
7:ulp- werkwoorden (duxiliory verbs) to do , fhall, will, may, 
tan , ought, muft, let, to have, to eu het onbepaald werk­
woord (the infinitive) fa amen gefield zyn de, zoo zullen wy dc 

N voornoemde hulp-werkwoorden (voor zoo verre die als zodanige 
v gebézigd worden; eerst in hunne tydvoegingen voorflellen, 
om de vervoeging der andere werkwoorden voor den leerling des 
te gemakkelyker te maaken. - Wy beginnen dan met.

v.\. v: uo; . \To. Do, Doen. * ;
Tegenwoordige tyd. ' P rif ent te:ife. : -1 -- 

.... v - . Eenyouwig getal. Sïngular Number.
J do, tliou doft, (*>, he, ft;e, it, one does or doth v (**),
Ik doe, gy doet, hy, zy, het, men doet. . ; 7.
m:. • - :\r ' ; ; • 1 •' ‘ ■ ■ . Meer-,

C*) Óp bladz. 198 gelieve men na te zien, wat wy van het gebruik 
, des véórrmmwoords thou gezegd hebben.

» 1 - ( ##)  Eertvds plagt men dc 3de perfoon van ’t eenvouwig getal der te*
I jpcnwoordigê tyd met tk te fchryvcn, en ook uit te fpreeken; tnaar thani

- fcbrvft en fpreckr men dezelve uit met eene s ; waarom wy die ook in ’t 
Vervolg alleen zullen bézigen';- mérk nogtans dat th in plegtige redenvoe' 

'l. i  ringen-gebruikt word. ’ § .
\
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Meervouwig Getal. Plural Nliïribex. (*)•
We do, you (or ye)  do, thèy do. f  * :,i)  .
Wy doen, gy (of gylieden) doet, zy (of zyliéden) cfoen.

Onvolkoomen bepaalde voorlédene tyd?‘ Pret er - i r<ip ê rfe ü o,:, i  
* défuiite Tenje.

S. I  did, thou didjl, Jte, Jhe, i t , ene duf.
Ik deed, gy deed, hy, zy, het, men deel:

P . We did, yoit did, they did.
Wy deeden, gy deed, zy deeden.-

Shall, Zat of Zullsrk
Toéköoinënde tyd,  ̂ Füture Tenje*

S. I  Shall, thou fhalt, he, Jhe, it, one jïialh 
Ik zal, gy zult, hy, zy, het, men zaL 

P. We fhall, you fhall, they fhall. ‘
t Wy zullen, gy zult, zy zullen.-

Voorwaaldélyke toeköomende tyd, Conditional Future Terts*
S. j  fhould, thou fhouldjl, he, Jhe ■, it, cue fhould.
' r Ik zoude, gy zoudt, h y , zy, het, men zoude.
P. We fhould, you fhould, they fhould1 

Wy zouden, gy zoudt, zy zouden.

Merk: dit woordje fhould wordt al tyd uitgefprookea fnvSd;

To wilt, ■ Willen of Zullen.
Toekoomende tyd, Future Te>:jc.

S. I  will, ihrt wilt, he,fhe, it, one will. . " ,
Ik wil of zal, gy \v:ilt of zult, hy, zy, hef, inëri wil óf zal, 

P. We will, you will, they will.
, *Wy willen of zullen, gy wiit of zult, zy. willen cf zullen. 
.D i t  leest men ook s als ’er een onbepaald werkwoord (infinitive)

by-
(♦) Msrk , dat wy voortaan het eenvouwig getal door S , en bet meer* 

Vouwige door P zullen aanduiden.
(**) Om gerégelder voort te gaan, zullen wy in *r vervólg de 2de t y ­

foon des niecTVouwigc’n getals van 't Engelseh, alleen door you; en d? 
2de en 3de pcrlbon desmeervouwigen gctals van 'c Duiïsch, ‘jïlleetf 
Gy en Zy uitdrukken.

P
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fcygevoegd worde: 77/, thoxilt, heT!,fheTl, we'll, you'il they'lt, 
als: Til go &c. ' ik z a l, of ik wil gaan ; enz. Deze verkortin­
gen worden echter nooit door goede fchryvers in hunne fchrif- 
ten gebezigd. ' / •

'Voorwaardelyke toekoómende tyd, Conditioml Future Tenje.
S> I  wou ld, thou wouldjl, he, fhe, i t ,. ons would.

Ik wilde, woude, wou’, zoude of zou’, gywildet, \vouc1tof 
zoudt, hy, zy, het, men wilde, wou’ of zou’. - • -

P. Wc would, you would, they would. '* •
Wy.wilden of zouden, gy wildet- of zoudet, zy wilden of 

zouden.
Als men ’er go (gaan) enz. byvoegt, fpreekt men ook, I  

wou'd of Td go  ̂ he'd go, thsjd ■ go, ik zou’ of wilde of wou* 
gaan enz. • , N - , - ... •.

May ,,' Mogen of Konnen.
Tegenw. tyd der Aantoonendo en Byvoegl. wyzen, Préfent 
• - * Tenje of the Indicative end fubjtinÜive Moois.

S. I  may, thou mayefl, he, fhe , i t , one may.
Jk mag of f kan of mooge, gy ‘inoogt of kont.,* hy, zy, het 

-men mag of kan , mooge of konne. ;
P. We may, you may , they may. . . V .

Wy moogen of konnèn, gy moogt öf kont/zy móogen of 
; v- konnen. • Uv. / 1 7 ‘; '. ',7 7

Voor waar delyke voorledene tyd, Conditional Pajl Tenfe.
S. I  might, thou mighejl, he, fhe,'it, one might.

Jk mogte, koude óf .-zoude .kbnnen, gy moogt, koiidetof 
, .zoudt konnen, hy, zy, het, men mogt, konde of zóu 

f 'konnen. ' - * * ! 1 : •
P. We might, you might, they might. ; ';  >'

*Wy mogten, kónden of zouden konnen,' gy mogtet, kondet 
. - of.zoudet’konnen, zy.mogten, konden of zouden konnen,
•' j
• • 7 • Can, Konnen. . ■; v •? : •
S. 1 can, thou canflr'he, fh e , it, one can.

Ik kan, gy kont, hy, zy, het, men kan*
P. Jfre can, you can, they can. ; ' ’

firy konnen, gy kont, zy konnen.
Voo.r-
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Voorwaardclyke toekomende tyd, Conditïonal füiure ïsnjt*

'S. I  Could, thou couldfi, he, fh s , ff, en* could.
Ik koncle of zou konnen , gy kondet of zoudt konnen , hy 

zy, het, mén kónde of zoude konnen.
P. We-could, ymi could, fẐ y couUL

Wy kondên of zouden konnen , gy kondet of zoudt konnen- 
• zy konden of zouden konnen.

Dit fpreekt men ook uit, I  ceud, cou'djl, he cou'denz»
Öught(lees aat)'Behoort, behoorde; Moet, moest.

Tegen w. en voorl.' tyden, Prefent and preurite tèidcr*
S. I  ought, thou oughtejï, he,fhe, i t , o?2e w/g7/f.

Ik behoor, ik behoorde, ik moet, ik moefti gy behoort, 
gy behoordet, gy moet, gy moest, hy, zy, het, men be­
hoort, behoorde, moet, moeste. ' . • "

P. 7Fc? ought, ywi ought, tlisy cuglu
Wy behooren, wy behoorden, wy móeten, wy moesten, gy 
behoort, gy behoordet, -gy moet, gy moest, zy behoo­
ren, zy behoorden, zy moeten, zy moesten. -

M ijl, Moeti moeten enz.

Tegenw. voorl* cn tock, tyden, Prêfent, pnterhe, and':
* • fiCUre tèr:fes.

S. I  ihtifly 'thou mujl, he, J lic , i t , o::e muji. ' : /
Ik moet, ik moest, ik zal moeten, gy moet, gy moést,.gy 

zult moeten, hy, zy, het, men moet, moest, zal̂  moeten. 
P # JVe mujl, you mujï, they mujl. \ " ‘

Wy moeten, wy moesten, wy zullen moeten, gy mcët, gy: 
moestet, gy zult moeten, zy moeten, zy moesten, zy zul; 
lén moeten.

Let, Laat, Laaten.

 ̂ Dit Hulpwoord wordt alleen in de gebiedende wyze (the impir*v 
ytive M00JJ gebézigd, ais:

Let vi?, him, her, it, one, ns or thèm lovê.
Laat my, hem, haar, het, men, ons of hen beminnen.

P •* ' • B i
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pewyl dc Hulpwoorden to have (hebben) 'en to be (zyn) 'Zoo 
dikwerf, ’t zy afzonderlyk , of met andere werkwoorden famem 
gevoegd, voorkoomen, zullen we dözelven volledig vervoegen; 
Doch eerst van de bovengaande aanmerken : Dat

Do, doen (als Hulpwoord) alleen dient, om het werkwoord, 
daar zulks by verzeld gaat, nadruk (thnphafis) by te zetten, als 
b. v. I  do love (waar voor men in het Néderduitsch. eenvou- 
vviglyk zegt: ik beminn’) zoo veel is, als of men zeide, ik be-
minn’ waarlyk, of het is zéker dat ik beminn’*-------En zoo is
het ook gelegen met I  did, inden voorleedenen tyd, als: I  did 
love, ik'beminde» • . w

Voornaamelyk worden desze woordjes do en did gebruikt, 
als men iets vraagt, ontkent, verbiedt of verzoekt, b. v.

Vraagender wyze.
Do I  live ?
Does he net go ?
Did he complain ?
Did we walk ? ■
Did they not come ?
Döjl thou know ciny of the amd 

zing works of the' Almighty ? 
JDoJl thou know the heiland ngs 

of the cloudsi the nümher of 
the Jlars?

Dofl thou know the growi.: of 
the fmallejl végetahle ? '

2V7ay> o Man! dofl thou know 
thyfelf?

Leev’ ik?
Gaat by niet?
Klaagde hy ?
Wandelden wy?
Kwamen zy niet ?
Kent gy eenige der verbaazen* 

de werken des Almógenden ? 
Hebt gy kennis van het even-, 

wigt der wolken’, 'van het 
- getal der derren enz ?

. Kent gy den wasdom der ge- 
* ringde plant?

Ja , o Menfch! kent gy u zel- 
. ven?

Ontkennendcr ‘wyze.
1  don-'t or I  do not love thee, Ik beminn’ u, hem , haar, het 
' him, her, it9 you, them. niet enz.

I  did not write him. . Ik fchreef hem niet, of ik heb
" hem niet gefchreeven.

1 /  '  ■ Verbiedender of verzoekender wyze.
Dont or do not do that, Doet dat niet.
Duit or da not mind Jtich trifles'. Slaat op zulke beuzelingen geen 
t ! ' ' acht.
' 'Al V  Pus
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Take cai-i you do not huri your- Pas Op (of draag zorg) est
M -  gy u niet bezeert.

Do not takè it mufs. Neem het niet kwalyk.
. By voorbeeld men vraagt,

Do you love ?nc? Bemint gy my?

Zoo kan het antwoord zyn ,
T'es, of yes I  do. Ja, 'ja ik, of ja zeker,
No, of ?io.I don't, or do net. Neen, of neen ik.
Dicl he anfwer you ? Heeft hy u geantwoord ?

Antwoord,
Tes, he did. Ja.
No, he did nou Neen.

Merk, dat fhall cn will het teken van den toekoomenden tydzvn; 
cnjhoul-d enwozdddat des onvolmaakten of voorwaardelyken tyds: 
en dat dezelve, (fchoon ze hier flechts letterJyk door zal en 
w il, zoude, sozd, wilde,' wonde of woiC vefciuitscht zyn), niet 
altoos in dien zin gebézigd worden: want, byvoorbeeld, Ijlip.ll 
love; we fhall love, geeft eenvouwiglyk te kennen: ik zal bemin­
nen; wy zullen beminnen; en I  will love ( of I'll love'); we wilt 
love (of we'll love), ik zal of wy zullen beminnen; cenig willen: 
Daarentegen behelzen thou fhalt, he, Jl:e, it, o?:e, you, they 

fhall love, hy, zy, het, men zal beminnen, gy zult, zy zullen 
beminnen, een bevél. En theu wilt (of thou'li) love, he will love, 
you will love, they will love, wederom een rouwig; gy zult be­
minnen enz.---- jhould en wonld worden in dezelve betrekkin ge
gebezigd; dat is te zeggen: dat /  en we, Jhould vereifchea, 
wanneer by thou, wouldjl en by he, ü , one, you en they, wouhl 
moet gevoegd worden, . v

Merk, dat will en would ook in den volftrek ten zin van, iets 
te willen, gebezigd worden; mits dezclvcn ten vollen of met na­
druk (èmphajis) uitfpreckende, by voorbeeld:
1 will, thou wilt, he, Jhe, it, one, we, you, they will love. - 
Jk wil, gy wilt, hy wil enz. beminnen.

En dat J'hould in alle de pcrloonen ook voorkomt in den zin 
van ought (behoorde), als:
He Jhould have heen here befóre this time.
.(Voor he ought io have been here lef ore this time).
Hy behoorde vóór dezen tyd hier geweest te hebben.

T g '  Dat
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Dat rny en infght (mag en mogt) nu cens eene toelaating van 
iets te doen/en dan eens een vborönclerfleld vermogen daar 

"toe te kennen geeven. En daarentegen om en could (kan 
en koude) eene volftrektc bekwaamheid, magt of mogelykheïd 
daartoe.

Dat wy van outfit (behoort of behoorde) hier alleen aan te 
merken hebben, dat/er altoos het woordje to op volgt; dat 
van het werkwoord to oy/e (fchuldig zyn) afftamt, en dus eene 
fchuldigheid of pligt aanduidt.

Dat mujl (moet, moeste) eene noo,dzaakelykheid of een moeten 
te kennen geeft. En eindeiyk 

Dat van let ( laaten ) ,  de betekenis en het gebruik genoegfaain 
hier boven aangeweezen is.
Dit zy nu van deeze hulpwerkwoorden voor eerst genoegd 

het verdere gebruik daarvan zullen wy in de meergemelde tff- 
zonderlyke verhandeling, in deeze Spraakkonst mededeelen.
. Nu zullen wy, zo als we gezegd hebben, de hulpwoorden/# hay$ 
(hebben) en to bc (zyn) vollddig vervoegen. ' .

f 7o Have, Hebben.
' ‘ . A A N T O O N E N D E  \y  Y 2 E , Indicative inool
. : : De tegenwoordige tyd, The préjent tenfe.
§. I  have:, thou hajl, die, Jhe, it, one has. - •

Ikhebb’, gy hebt, hy, zy, het, men heeft.
P . IVe have, you have, they have. V -
.* • Wy hebben, gy of gyheden hebt, zy of zylieden hebben.
Dejonvolkomene cn bepaalde vöorledene tyd-, The p'rèter impèrfeiï 

and dèfmite' tenje.
S. ï  had, thou hadji, he, Jhe, it, one had. r

'Ik  had,_.gy had,, hy, zy', het, men had.
P. We had,. you had, they'had.

_ W  bad den,' gy of gyl. hadt, zy of zyl. hadden.
.De onbepaalde voor!, tyd, Thepréter tndéfinite.tenfe.

S} I  have had, thou hadji had, 7/® fJw, it, one lias had.
: * ik heb gehad, gy hebt gehad,‘hy, zy, het, men heeft gehad. 
P* IVe have. had\ you have had, they have had.

Wy hebben gehad, gy hebt gehad, zy. hebben gehad.
Werk, dat men hier van ook leest, /Vs had, thifdjl had,we'vc, 

yon've, thcy've had
::V- ' * .. .



T i s O
I)s meer dan volkomen voórL ty'J, Priter Jlv.pèrjeci ta>Je,

S. I  had had, thou hadji had, he, fhe , z£, ons had had.
Ik had gehad, gy had gehad, hy, zy, het, men had gehad,

• P. We had had) you had had) they had had.
Wy hadden gehad, gy had gehad , zy hadden gehad,

ifle Toekomende tyd, ifL Fut ure tenje.
Zie hier over bladz. 229. en ook de Arzonderlyke verhand e* 

ling.
S. /  Jhall have, t&öw Zwve, he, fhe, it, om will have.  ̂ - 

Ik zal hebben, gy zult hebben, hy, zy, hec, men zal hebben. 
P. /Pé Jhall have, r/zh' k w , ffoy w/:7 /Are.

Wy zullen hebben, gy zult hebben, zy zullen hebben.
Hiervan leest men ook, thou'lt have, 7/tz, fhe, you, they tl 

have.
ede Toekomende tyd, van belofte, bedreiging, bevél of ver 1 

bod, 2d. Füture te]je of prómje, threatning, corumcindment cr 
prohibition. . < i - - 1.

. Zie hier over bladz. 229; en de# Afzonderlyke verhandeling.
«S. I  wild have, thou Jhall; have, he,jhe, it, om jhall have.

Ik zal hebben, gy zult hebben, hy, zy, het, men zal heb- 
* ben.

. P .  We will have, you Jlnll have, thcyfhaH have. -
Wy zullen hebben, gy zult hebben, zy zullen hebben.

Hiervan leest men ook, Pil have, we'li have.
‘ • ifle Voorwaardelyke toek. tyd, ift. Füturè te, je Condh

tioual.
Zie hier over bladz. 229. en de Afzonderlyke verhandeling.

$. f Jhoul.l have, thou wsuldjt have, he, fhe, it, ene would 
have.

Ik zoude hebben, gy zoude hebben, hy, zy, het, men zou­
de lubben.

P. We Jhou ld have, you would have, t!:ey would have.
Wy zouden hebben, gyl. zoude hebben, zy zouden hebben.

Dit leest men ook, I  JhoiCd, we /hou'cl have, thou ijl have, hèd, 
yoiid, tby'd have*

V ‘T r  4 ede Voo:':
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tdé VööïWaardcIyke teek. tyd, van bcfofte, bedreiging enz, 
2d. Füture tenfe conditional ̂  of prómife, threatning &c.

Zie hierover bladz. 229. en de Afzonderlijke verhandeling
S. I  would have, thou fhouldfl have, hex fh e , ft, cm fhould 

have.
Ik zoude hebben, gy zoudt . hebben, hy, zy, het, men zou- 
’ - de hebben. r

jP. IVe would have, yozj fhould have, fhould have.
Wy zouden hebben, gy zoudt hebben, zy zouden hebben. 

De Scimengefcelde tyden, als: /  fhall or I  will have had, ik;
* fcal gehad hebben, en I  fhould or I  would have had, ik zoude 
gehad hebben, worden op de zelve wyze gefchikt. -

Merk pok: dat, Ifhould, tliou fhouldfl, he fhould, we, you, 
'they'fhould have, ook betékent: ik behoorde te-hebben enz. 
En I  fhould, thou fhouldfl, he fhould have had, &c. , - ik behoor­
de gehad té hebben enz. Zie de:Afzonderlyke verhandeling.

G E B IE  D E N D E W Y Z E , Impêrathe Mood.

S. Let me have, have or have.thou, lethim, her, it, ov.e 'have* 
Laat my hebben, heb, Iaat hem, haar, het, men hebben.. 

,p. Let us have , have ye, letthem have.
Laat onè hebben, hebt gyl., laat hen hebben.
O N D E  R V O E G L Y K E  W Y Z E ,  Suhjünmve Mood. .

Wy hebben reeds op bladz. 223. gezegd, dat deeze wyze ook 
genoemd wordt Verbindende, Vermogende en Wenfchende wyze 
(the Conjdnftive, Potèntial and O'ptative Mood). — Derzelver 
tyden fchikke’n zich allen naar die van de Aantoonende wyze; 
alleen met dit verfchil, dat het werkwoord in de 2de en 3de 
ferfoon dés eenvouwigen getals, van den tegenwoordigen tyd, 
tniet meer verandert. Dit komt van het hulpwoord may, welk ’er 
onder verflaan wordt, fchoon het’er niet by gefchreeven is. b.v. 
that thou have, is that thou mayeft have. Tho* thou he. is tho* thou 

'jdayefl he; Én dat ze genieenlyk dc wo.ordjes, that (dat), if: (zo , 
indien), tho\ thpugh or althö (fchoon, alhoewel), unlèfs (ten zy) 
enz. voor zich hebben.
Tegenwoordige en -toekomende tyd, Frêfent and füture tenfe. 

g. Jhat I  have., thou have, he,fhe, i t , one have.
; Dat ik hebbe.,‘ gy hebt, hy, zy, het, men hebbQv

..... * " ' ’ - ' ~ That
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P. Thai wc have, yotó Zvzvo, rfey 7/ayj.
Dat wy hebben, gylieden hebt, zy hebben.

Vermogende tegenw. tyd, Poténtial prefent tenfe.

Tho’ I'may'br can have, thou viayjl cr canfl have, he, fhe, tt , 
one, or r̂ /2

Alhoewel ik mag, moge of kan hebben, gy moogt of kunt 
hebben, hy, zy, het, men moge of konne hebben.

P. Tho we viay cr can have, ycu ?r.ay or can have, they v:ay or 
can have.

Alhoewel wy mogen of bonnen hebben, gylieden moogt of 
kunt hebben, zylieden mogen of konnen hebben.

Voorlddene tyd, Prèterits tenfe.
S. Tho’ ƒ 7/od, r7/o?/. hadji, he, fhe, it x one had.

Schoon ik hadde, gy-hadt, hy, zy, het, men hadde,
P . 27/0’ we had, yow 7/ad, Ztetf,

Schoon wy hadden, gylieden hadt, zy hadden.

Vermogende voorl. tyd, Poténtial prétsrite tenfeT.

&. Tho’ I  might_ or could have, thou mightejl or couldfl have, tho, 
he, jT/o, i t , one might or could have.

Schoon ik mogte of konde hebben, gy rnogte of kondc 'c 
hebben, hy, zy, het, men mogte of kon Je hebben.

* P. Tho’ wé f//ig-7/£ or could have, ye might or could have, r//jy wfj7/̂  
or co?//d have. • .

Schoon wymogten of konden hebben, gylieden mogtet of 
konefet* hebben, zylieden mogten of konden hebben.

Onbepaalde voorh tyd. Prtfor indêfinite tenfe.
S. Tho* I  have had, thou have had, he have had. P.

tfcy //.w t ó .  * , ’ ^  '
Alhoewel ik gehad hebbe cp2. ^  —,,,
Meer dan volkomen voorl. tyd. Prttffr pluperfecl ten £V ' * ^

S. Tho' I h ul had, f7/o'/ 7/a.7/7 /Va J , 7/e? had had. P. ,
they had had.

Alhoewel ik gehad hebbe enz. '

Wy zouden hier nog meer tyden konnen byvoegen, p 
achten het overboodig. ' UCn

P 5 OK

fT y‘' €

j)—‘ '
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O N B E P A A L D E  W Y Z E ,  Inflnïtiyé mooiL

Trèfent teiife. To have. ‘ Tegenw. tyd. Hebben.
Frkerite. To have had. , Voorl. tyd. . Hebben gehad.

D E E L W O O R D E N .  Fdrtidples.
Trèfent tenfe. Hdving.' Tegcnw. tyd. Hebbende.
•—--------------Of orfrom hdving (*)  ---------------- Van te hebben.
•—:-----------— For hdving - ------------- — Om te hebben.
—------ —-----By or with hd~ ----- ----------— Door of met te

ving. hebben.
— — -— - —- Without hdving. ——  —>—  Zonder te heb­

ben. *
JPréterite. Hdving had» Voorl. tyd. Hebbende gehad.

' Vervoeging van het hulpwoord To be y Zyn ofWeczen. 
A A N T O O N E N D E  W Y Z E . /

, Tegenwoordige tyd.

$. I  am, bhou art% he isy ik ben, gy zyt, hy is.
jp. We are, you are, tfoy ar<?, wy zyn, gylieden zyt, Zy zyn.
i . Onvolkomens en bepaalde voorl. tyd.
S. I  was, thouwajl, 7/e uw , ik was, gy waart, hy was.
F. IVe were, yöz* m 5, f//ry iwre, wy waren, gylieden waart,, 

zy waren. : .
Onbepaalde voorl. tyd.

S. /  //avtf to z , f/jpw /zt7j? Z?̂ 72, hs has been, ik heb of ben ge­
weest, gy hebt of zyt geweest, hy heeft of is geweest.

P. We have been, yo» //are been, f/;ey have been, wy hebben of 
zyn geweest, gylieden hebt of zyt geweest, zy hebben of 
zyn geweest.

Aleer dan volkomen voorl. tyd.
$. 1  had been, tl ion hadji been, he had been, ik had of was gc- 

• weest, gy hadt of waart geweest, hy had of was geweest. 
P. We had been. you had been, they had been, wy hadden of 

waren geweest , gy hadt of waart gew eest, zy, hadden of 
waren geweest.

311e Toe-
(*) Het deelwoord van den tcgeirwoordigen tyd word in ’t EngehcM sis 

btt ger ur.eum gebruikt,* in yi Nederduitseh. gebruikt men den tegen vvû i Ui- 
gen tyd van Ueu InvinVivus op dezelfde >vvde.
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ifte toekomend* tyd.
S. I  Jhall be, thnu wilt bs, he will be, ik zal zyn , gy zult zyn ,

. hy- zal zyn.
P. We fhall bc, you wïllbe, thsy vsill bc, wy zullen zyn , gyl. 

zult zyn, zy zuilen zyn.

2 de toekomende tyd, van hclofcen, bed re'ging enz.
S. I  will be, thou Jlialt be, hc fhall hc, ik zal zyn, gy zult zyn, 

hy zal zyn.
P. We will be, you fhall be, they fhall be, wy zullen zyn, gyl. 

zult zyn, zy zullen zyn.

liïe Voorwaanïelykc toch tyd.
S. Ifhould be, thou wouldji be, he would be, ik zoude zyn, gy 

zoudt zyn, hy zoude zyn of weezen.
P. We fhould bs, you would be, thsy would be, wy zouden zyn, 

gylieden zoudt zyn, zy zouden zyn of weezen.

2de Voor w aar dclyke toch tyd, van belofte, bedreiging enz.

S. I  would be, thou fhouldjï bc, he fhould be. Ik zoude zyn, 
gy zoudt zyn, hy zoude zyn of weezen. '

P. We would bc, you fhould be, thsy fhouldbe, wy zouden zyn, 
gylieden zoudt zyn, zy zouden zyn of weezen.

Merk, dat dezelfde feb ik Icing moet in acht genoomen wor­
den in de faamengeltelde tyJcn, I fftall have been, I  wili have
been, lfhould huvv been, I  would have been*

G E B I E D E N D E  WYZ E .

S. Let me be, bc, cr be thou, let hhn or her be, laat my zyn, 
zyt of wee? gy, Iaat hem of haar zyn.

P. Let us bc, bc ye, let thsm bs, Iaat ons zyn, zyt of weeJt 
gylieden, Iaat hen zyn.

O N D E R V Ó E G L Y K E  of W E N S  C K E N D E  
W Y Z E  enz.

Merk, dat dit werkwoord in fommige tyden dezer vwze,
Van die der aantoonende wyzo afviykt.

Ti-
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Tegenwoordige tyd.

S. That 1  be, thou be, he be.
Dat ikzy , gy zyt, hy zy.

F. Tkat we be, you be, they be.
Dat wy zyn y gy zyt, zy zyn. ^

Vermogende tegenw. tyd.
S. That I  nwy or can be, thou mayejl or eanjl.be, he may or 

ean be.
Dat ik mag (moge) of kan zyn,. gy moogt of kont zyn, hy 

mag (moge) of kan zyn.
P. That we may or can be, you may or can be, they may or 

can be.
Dat wy mogen of konnen zyn, gylieden moogt of kunt zyn, 

zy mogen of kunnen zyn.

Onvolkomsne en bepaalde voorl. tyd«
S. Tho* I  were, thou wert, he were.

Schoon ik ware, gy waart, hy ware.
P. Tho* we were, yo« orrre, they were»

Schoon wy waren x gylieden waart, zy waren.
- Onbepaalde voorl. tyd..

S. Tho* ƒ Z’rti’e been, thou have leen , ‘ he have been.
Schoon ik . gewqest zy (of hebbe), gy geweest zyt, hy. ge­

weest zy.
P. T//o we have been, you havé been, they have been.

Schoon wy geweest zyn, gyl. geweest zyt* zy geweest zyn.
, Meer dan volkomene voorl. tyd.

Tho% I  had been, thou hadji been, he had been &c.
Offcho.on ik geweest hadde, of ware geweest enz..

Samengejïelde voorl. tyd.

Tho' IJliGidd be, thou- JhouldJi he, he Jhould be &c-.
Schoon ik ware, of mogte zvn,. enz.

Tho' I  Jhould have been &c. Al ware het dat ik geweest 
hadde enz.

Tho' I  might (or could) be &c. Schoon ik mogte of kondc
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Tho' I  mi glit or mulei have Hen oV» Schoon ik mogte of hon * 
de geweest hebben.

O N B E P A A L D E  W Y Z E ,

To be, zyn, to have been, te hebben geweest.

‘ D E E L W O O R D E N .

Jdéing,- zynde, leen, geweest, laving been, hebbende geweest. 
Of orfrorn Hing, van te zyn, for Hing, voor of om te zyn, 
by or witk béing, door of met te zyn, without Hing, zon­
der te zyn.

Vervoeging van het regehnaatig bsdryvend werkwoord

To Love, Beminnen.

A A N  T O  O N E N  D E  W Y Z E .

Tegenwoordige tyd.

S. I  love, thou Ibvefl, he,fhe, it, one lover. •
Ik bemin, gy bemint, hy, zy, het, men bemint.

P. IVe love, you love, they love.
Wy beminnen, gylicdcn bemint, zy beminnen.

Tegenwoordige tyd met het hulp woordje do (doe).

S. I  do love, thou tUjl love, he, fhe, ii, ene does love.
Ik bemin, gy bemint, hy, zy, het, men bemint.

P. JVè do love, you do love, they do love.
Wy beminnen, gy bemint, zy beminnen.

Onvolkomene en bepaalde voort. tyd. t

S. I  lóved, thou tóvedjl, he, fhe, it, one lóved. ;
Ik beminde, gy beminde, hy, zy, het, men beminde.

P . IVe lóved, you lóved, tliey lóved. .• ••
Wy beminden, gy beinindet, zy beminden.

Onvolk. en bepaalde voorl. tyd, met het hulpw. did (deede).

S. I  did love, thou didfl love, he, fhe, it, one did love.
Ik beminde, gy beminde, hy, zy, het, men beminde.

P. IVt

i
I
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P. Jj'e did love, you did leve, did love.
'Wy beminden, gy bemindet, zy beminden.

Zie wat wy op bladz. 22S van Jo en gezegd hebben.

Onbepaalde voorl. tyd.

S. ï  have lóved, thou Jmfl lóved, 7/c?, Jhe-, i t , 0725
Ik heb bemind, gy hebt‘bemind, -hy, zy,- het, men heeft 

bemind.
P. have lóved, you havet lóved, they have lóved. ■

• Wy hebben bemind, gy h^bt bemind, zy hebben bemind.

. {*; .. . Meer dan 'volkomen voorl, tyd.

S. I  had lóved, thou hadji lóved, he,fhe,• /£, o?je had lóved.
Ik had bemind, 'gy hadt bemind, hy, zy, het, men had be­

mind. . " .
P. We had lóved, you had lóved, they had lóved.

Wy hadden bemind, gy had bemind, zy hadden bemind.

ifle Toekomende, tyd.

S. ïJhall love, thou wilt love, he, fhe, it, one will love.
Ik zal beminnen, gy zult beminnen, hy, zy, het, men zal' 
beminnen. * . ■ - !. * \

P. We Jhall love, you wlll love, they will love. •
* Wy zullen beminnen,gy.zult beminnen, zy zuilen beminnem

2de Toekomende tyd, van belofte, bedreiging enz. .
S. I  will love, thou fhalt love, he, fhe , it, 071e Jhall love.

Ik zal beminnen, gy zult beminnen, zy zullen beminnen.’
P. IVewilliove, you Jhall love, they Jhall love. . . .

Wy zullen beminnen , gy zult beminnen * zy zullen be­
minnen. .. *

i f te  Voorwaardelyké toekomende tyd.

S. 1 Jhould love, thou wouldjt love, he, fhe, it, one would love.
Ik zoude beminnen, gy zoudt beminnen, hy, zy, het, men 

zoude beminnen.
P. We Jhould love, you would love, they would lové,

Wy zouden beminnen, gy zoudt beminnen, zy zouden be­
minnen.  ̂ .

2de Vóór-
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Sai PoorwaanUlyketos':, tyd, van belofte, bedreiging
S. I  would love, tkou fhouldjl love, he, fhc > it, one fhould leve.

Ik zoude beminnen, gy zoude beminnen, zy zouden be­
minnen. ‘

P. 7Fe wollid.tove, yo:i fhould love, they fhould love.
Wy zouden, gy zoude, zy zouden beminnen.

Zie wat wy op bladz. 229 van fh d f  y/ill, en wca/i
gezegd hebben. - * ■

'Dewyl fhould, van het hulpw. fh d ly> ook fomtyds eene bc- 
hoorlykheid, pligt of fchuldigheid tot het doen van iets behelst, 
achten wy het niet on voeg faam ’er hief ter plaatfe ook een voor­
beeld van te geeven, als : • , -
5. 1 fhould love, thoiifhouldfl löve, he,fhe, i t f one fhould love.

.Ik, gy, hy, zy, het, men behoorde te beminnen. . j  
P. We fhould love, you fhould love, they fhould love.... .

Wy behoorden, gy behoordec, zy behoorden te beminnen/

Hier voor kan men ook ‘ zeggen, I  (or I  am hound,
cr obliged) to love, thou oughtejl, hei fhs> i t , chj, w?/ you, they 
ought to love. . ' -f . v . * : ;

. G E B I E D E N D E  W Y.Z E.

S. Let me love, /ord (or love .thou) y let hr,nf her, jf, oronelcysl 
Laat my'beminnen, banin (of bemint gy) Iaat hem, haar, 

het of men beminnen. . . . .
P. Ltf wj /9vf or /ov«? (or ye) H  them l o v e * 

Laat ons beminnen, bemint .gy (of gylieJen), .laat hen.be* 
minnen. ' *. '* j . :: j \ . j ^

O N D E R V O E G L Y K E  of W E N . S C H E N D E  
W Y Z E enz.

‘Tegenwoordige en toekomende tyd. .

& Tho' Ilove, thou , h e l ó y e . >
Schoon ik beminne, gy beminnet, hy beminne.

P. 77/0* wj /oy? , you love, they love. ■ •'
Schoon wy beminnen, gyiiedeabeminnet, zy b&vAnncn,
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Tegenwoordige en toekomende tyd, mét het hulpwoord!/** 
do'(doe).

S. Tho' I  do love, thou do love, hè do leve.
Schoon ik beminde, gy beminnet, hy bemïrine.

P. 77/o’ we dó" love, yoz£ do love, £//<?y //o /om
Schoon wy beminnen,gy beminnet, zy beminnen.

Vermogende tegeiiw. fyd.

& 77/o’ /  wwy or can love, j//ozi or 'canjl love, he may or
' > can love. ’ ' ' •„ ' ^

- : Schoon ik moge of konne beminnen, gy moogt of kunt be­
minnen, hy moge of konne beminnen.

P. 77/o* wo way or can love, you may or can love, f//oy wz/zy er 
- tan love. . .*•. *. ;
Schoon wy mogen of kunnen beminnen, gy moogt. of kunt 

beminnen, zy mogen Qf kunnen beminnen.

Voorledene tydt

S, Tho’ Iloved, thou lóvedfl, //o /om/. - .
Schoon ik beminde, gy bemindet, hy beminde*. - ■

P. 77/o’ oi'fi /om/, yow /om/, t//ey /om/.
Schoon wy beminden, gy bemindet, zy beminden*

Voorledene' tyd, ‘ met het hulp woordje d/z/ (deed).

S. Tho I  did love, t/ww didjl love, he'did love.'
. - Schoon ik- beminde, gy bemindet, hy beminde#

P, Tho' we did love, yozz. did love, they did love.' . \ ‘:7 ’
Schoon wy beminden, gyl. bemindet, zy beminden# :

' Voorledene tyd, met het hulpwoord fhould (zoude).

Tho' I  fhould, thou Jhouldfl, he fhould love &c.
Schoon ik beminde, of al ware het ook dat ifc beminde enz»

Onbepaalde voorledene tyd* 7

77/o’ I  have, t//ozz , he have loved fcPc,
Schoon ik bemind hebbe enz.



Mar dan volkomen bepaalde tyd.
I f  1  had lóved, (or Jhould have lóved), tlion hadji lóved, h  had 

lóved
■Indien ik bemind-hadde enz.

Onvolkomen? voonv aarde !yke tyd.
Tho' I  eould, thou couldft, ƒ;? ecu ld leve qJc.
Schoon ik konde, of zou’ konnen beminnen enz.

Vermogende voorledens tyd.
Tho' T might, fioz/ mïghtft, Av /ov<?.
Schoon ik beminde, inogte beminnen of zou* mogen bemin*' 

men, enz.
M^r volkomens werf diende tyd.

27/o’ ƒ cozz/J 7/flyff /om/ '
Schoon ik konde bemind hebben, of zoude hebben konnen be­

minnen.

O N B E P A A L D E  IV Y Z E.

Tegenv/. tyd. Tb /ove, Beminnen.
Voorl. tyd. To have lóved, 1‘e hebben bemind.

D E E L W O O R D E  N.

Tegenw. tyd. IJving, Beminnende.
Of or from lóving, Van te beminnen.
For lóving, Om te beminnen.
By or vrith lóving, Door of met te beminnen. 
lllthout lóving, 'Zonder te beminnen.

Voorl. tyd. Lóved, Bemind.
Haring lóved, Hebbende bemind.

Vervoeging van een ly lelyk werkwoord (a Pdjfiv'e Verhd) ----*
Merk: deeze werkwoorden vormt men door het hulpwoord tob: ̂  
van een bedryvend werkwoord (a rerb a&ive)), als: to be lévea 
(bemind zyn of worden); to heftruck (geflagen worden), enz,- 
by voorbeeld:

To be lóved, Bemind zyn of worden.

AAN-
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a a n t o o n e n d e  w y z e .
Tegenwoordigs tyd.

S. I  am lóved, thou art lóved, he, Jhe, i t , ons is lóved.
Ik worde (of ben) bemind, gy wordt bemind, hy, zy, het, 

men wordt bemind. /  .
jP. IVe are lóved, yo« lóved, they are lóved.

Wy worden bemind, gy wordt bemind, zy worden bemind.

Onvolkomens en bepaalds voorh tyd. - .

S. I  was, thou wajl ', he, fhe , ft, one was lóved.
Ik wierd, gy wierdt, hy, zy, het, men wierdt bemind.

P. , yow, they we re lóved.
Wy wierden, gy wierdt, zy wierden bemind. ■ •.

Onbepaalde voorh tyd.

S. I  have, thou haft f he, fhe, it, one has heen lóved,
Ik ben, gy zyt, hy, zy, het, men is bemind geweest of ge­

worden.
P.lFe, you , they have heen lóved. •

Wyzyn, gy zyt, zy zyn bemind geweest of geworden’.
Meer dan volkomen voorh' tyd.

S. I  had, thou hadji, h c ,Jh e ,it , o/?e 7/ar/ heen'lóved: ■- .
Ik was, gy waart, hy,zy,  het, men ware. bemind geweest 

of geworden. - *
P.lVó', you, they had heen lóved.

Wy waren, gy. waart, zy waren bemind geweest of geworden.

ifte Toekomende tyd. /  . /  7'

S. Ifhall, thou wilt, he, fhe , it, one will he lóved.
. Ik zal, gy zult, hyvzyyil bemind worden of zyn.'

P. P7 jhall, yo?i ii’///, wi// he lóved.
Wy zullen, gy zult, zy zullen bemind worden of zyn.

•’ ■ 2de Toekomende tyd, van belofte, bedreiging enz.
S. I  will, thou [halt, he, Jhe, it, one Jhall he lóved.

’.j't * Ik zal, gy zult, hy, zy, hét,'men zal bemind zyn ofwor-
. . ? ) . den.

' j  • o
Ji / - *

! •
’-v.'.p,] , - ‘
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PJVe will-, 'yïu'Jhall, they Jhall be 'lóved. ' - ■ - • v ; ; 0

Wy zullen, gy zult, zy zullen bemind worden,

ifte Ircorwüarrfelybj tock. tyd.

S. I  Jliould, f/;ozi wouldfl, he,fhc, o/if would be lóved.
' ' Ik ;zou, gy zoudt, hy, zy, het, men zoude bemind v/orderi* 
P.We fhould, you'wouldthey would be lóved.

Wy zouden, gy zoude, zy zouden bemind worden.

2de'Voorwaar del. toek. tyd, van belofte, bedreiging e::?#
i _ '

S. 7 woiild, thou fhouldfl, 7/d, fhe, i t , one Jliould be lóved.
Ik. zou’, gy zoudt, hy enz. zou’ bemind worden.

P-77*t? would, you Jliould, Jliould be lóved.
Wy zouden, gy zoudt, zy zouden bemind wordèn.

Wy hebben reeds aangemerkt dat fhould oók een’ pligt of 
fchuldigheid te kennen geeft, als by voorbeeld:

I  Jliould, j/iozj fhouldjl, ke,fhe, it', ons, we,, you, they fhould be 
lóved (er /  ez/g/tf £o be lóved &c.)

Ik behoorde bemind te worden enz.

Voorts kan men deeze Tyden vermeerderen, met

I  Jhall er w ill, fhould or would have been lóved cfc.
Ik zal of zoude bemind zyn geworden enz,

G E B 1 E D E  N D E W Y Z E.

S* Let me le lóved, be (or be thou') lóved, kt Mm, her, it,
be lóved. .- .

Laat my bemind zyn, wees bemind,- laat hem enz. bemind 
zyn.

P. Let us be lóved, be ye lóved, let them be lóved.
Laat ons bemind worden, weest gyl. bemind* dat zy be- 
„ mind worden.

Q 2 ON*f
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O N D E R V O F . G L . Y K E ,  V E R M O O G E N . D E  EN" 

W E N S C . H E N D E  WYZE.

' ■ Têgmmrdige  ' -
\

$. That Ty thou, he be lóyccL ' . - ‘ ' 1
Dat ik bemind wórde, gy bemind wordt, hy .enz/ bemind 

worde. _ . • ■- r;-‘gv ;;
• P, Tim  v/ j , yo ü th sy  be lóved:'

Dat wv bemind worden, gy!. bemind wordet, zy bemind 
■worden. * v ■ ■ ;/. d c

IVenfchende en vermogende tegezw. tyd, ... •

S. Th at T may or c m j ïliou 'mayeft or canfl, he gfc: fndy or cm 
be lóved. . " ' • ' - • /

Dat ik ' mag of kan, gy moogt of kunt, hy enz. mag of kan 
bemind worden.. v  , . . , .

P. Th.it w e , y m x t!/ey may or can be lóved. 1 '
Dat wy mogen of kennen, gy moogt of kont, zy mogen of 

konnen bemind worden. • ,
Onvolkomen vermogende tyd.

Th o* I  might or could be lóved &c.
Schoon ik mogte of konde bemind worden enz.

Meer dan volkomen vermogende tyd,
Th o' I  mlghz or could have been lóved &c. -
Schoon ik mogte of konde bemind zyn geworden.

ƒ > : Voorledens tyd. - ; •

T h f I  were lóved £?6\ Schoon ik bemind wierde enz.. „ ^

Onbepaalde voorl. tyd.

Tho' 1 have been lóved &c. Schoon ik bemind ben geweest enz.
, Meer dan 'volkomen bepaalde voorl. tyd. (-

I f  I  had been lóved Indien ik bemind ware geweest enz. 
Toekomende tyd.

When I flu ll or will be lóved &c, , Als ik bemind zal zyn of 
worden enz.
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O N B E P A A L D E '  W'  Y Z  Ë.

Tcgenw. tyd. '2o be lóyed, Bemind zyri óf worden..
Voorl. tyd. To have been /dm/, Bemind gewce.it zyn.

D E E L W 0  O R D.
Lóved , Bemind.

A A N M E R K I N G  <nvr ƒ;„*£ 1.uit r: oord to Is,
Wy hebben zo even aangetcond, dat dit hulpwoord be 

(zyn, weezen of worden) gevoegd by het voorleden deelwoord 
(pdniciple prêterite) cens werkwoords, alle de tyden van een 
lydelyk werkwoord (vsrh paffive) vormt. „

Na gaan wy aamvyzcn, dat zulks ook gevoegd worde by het 
tegenwoordige deelwoord (participle prëfent) , om verfcheidcr-c' 
tyden van. de bedryvende werkwoorden (vtfrój èÖ/m), uit te 
drukken, by voorbeeld: - "-

Daadelyh tegenwoordige tyd.
S. I  am, thou art, lis, fh e , if, o;:<? «V wr/r//#, dJ/gg £?<:.

Ik fchryf, doe; gy febryfe , doet; - hy, zy, het ,  men 
fclrryft, doet. ’

P.JFe, you, thsy'are wriHng, dóing &c.
Wyfchryven, doen; gyh fchryfe, doet; zy fchryven; doen.

Merk, dat dit zo veel is, als of men zeide; ik ben fchryven-. 
de, doende; of ik ben bezig met (chryven of doen; of ik ben 
aan’t fchryven, aan 'z doen enz. of in ’c Kngelsch J wrïte, I  do 
&c. —  Dit moet ook zo i egreepen worden omtrent alle de . 
andere perfooncu en tyden.

Onvolkommue sn bepaalds t voorl. tyd.

S. I  war, t.'.’t-ri v/s/ï, 7/<? umc wr/frfog, • dóing, &c. - 
Ik fchrecf, gy fchreeft, hy fchrecf enz.

P.lFe were, yon omre, t/*jy m’r* writixg, dóing &c%
Wy fchreeven, gyl. fchreeft, zy fchrecveu enz.

. ■ v v 
Onbepaalde voorl. fvff.

S. /  7/ffv?, /7/ov 7/g/2, 7/g //3x been wr icing.
Ik heb, gy hebt, hy heeft gefchreevcn*

Q  3 P' h *
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P. ïVe, yo:/, they have leen wrUing,
Wy hebben , gyl. hebt,, zy hebben gefchreeven#

* " /vfer volkomen voorh tyd,

S. I  had, f&w /?«#?, kt had heen writing*
Ik had, gy hadt, hy had gefchreeven.

JP. /Pt’, ^  been writing»
. Wy hadden, gyL-hndt, zy hadden gefchreeven»
■ ; k lïle Toekomende tyd,

i . ■ - -  - ■ ' - - . «■
S. IJhall, irf/t, li^wMl he writing. •: . ..

Ik zal, gy zult, hy zal fchryven.
P.JVeJhall, you will, they will be writing,

Wy zullen, gyl. zult, zy zullen fchryven.
ede Toekomende tyd, met belofte of bevel»

S. /  iW//, f/wM /W f, Z?s writing, m
Ik zal, gy zult, hy zal fchryven.

f .  lVewill, youjhall, they Jhall be writing» • ’ ;,
Wy puilen, gyl. zult, zy 211 Hen fchryven. .

iile Voorwaardelyke toekomende tyd,
& I  Jhould, thou wouhlji; he would he writing.

Ik zoude, gyzoudt, hy zoude fchryven.
p. We fhould, would, they would he writmg, />. . 'rv. -T

Wy zouden, gyl. zoudt, zy 2011 den fchryven. v 'f ■ ■ b ;vb
, .'2de J rcorwaaïde!yke toek. tyd > van belofte, bedreiging enz* . •

g, I  would, thou fhouldjl, //f f  hould he writing• c ‘:- •
Ik zoude, gy zoudt, hy zoude fchryven.

P.IVe would, you Jhould, they Jhould he writing,
Wy zouden, gy zoudt, zy zouden fchryven. - T ,x

Verbindende tyd (obligatory tenje),
s t I  Jhould, thoujhouldjl, he Jhould be writing*

Ik behoorde, gy behoordet, hy behoorde te fchryven.
PJVe Jhould, you jhould, they Jhould be writing,

Wy behoorden, gyl. behoordet, zy behoorden te fchryven.
Dit zou’ men ook konnen uitdrukken door 1 ought to wriie, 

er I  ought to he wrtimgx ) ' • t . •
• : • ‘ "  GE-
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G E B I E D E N D E  \ V Y  Z E . • '

$« Let me bex be. (br bs thoii) lei hlm he writing. .
: * Laat my fchryvcn, fchryfc (of fchryft gy), Iaat hem fchry- 

. ven.
-P. Let ns be, be ye, let them be writing.

Laat ons fchryven, fchryft gyl. ,■ Iaat hen fchryvcn.

De vermogende, • aanvoegende ; of wenfchende v:\zen en tyden 
konnen op dezelve manier gevormd worden, ais:

1 may or can be w rit hg  e I k  mag of kan fchryvcn enz.
I  might , or could be writing Ik mogte, kondc of zou kon- 

&c. - . - nen fchryvcn enz.
I  might br could have been wri- Ik mogte of koude gefchree- 

ting (fc. * ven hebben enz.

O N B E P A A L D E W Y Z E.

Tegemyvtyd. To be writing. Sc'hryvcn zyn, of fchryven.
To be dóing. . Doende of bézig zyn.

VoorU tyd. Haring been wri- Hebbende gefchreeven, of aan.
ting. ’t. fchryven geweest.

Toek. tyd. Béing to verite, to Moetende fduvven, doen enz 
do £?6\ ’■ V

Merk, dat* dit hulpw. tn be ook gebruikt wordt in den zin 
van moeten, of tot iets gcfchikt zyn, om tc doen, b. v.
J am to go.

L was to go.

Ander voorbeeld met het

Jt is to be prefüinetl.

Jt was to be ft are d...
Jt werc to be wijhed.
Jt is faid, or thêy fay.
Jt was faid, or they faid.

Jt is thought,or

Ik moet gaan, of ik ftaa om te 
gaai].

JI; moest gaan, of ik Bond om. 
te gaan.

voorn aam woordje /£ (het).

Het is te denken of te vermoe­
den.

Het was te vreezen.
Het ware te. wenfehen.
Men zegt.
Men zei de.
Men denkt*.

Q 4 Fan
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V sr. dtO  K T  E  R  S  O  O  N  L  Y  K  E  W E R K W O O R D E N .

O f impèrfonal veris.

D e  o n p e r f o o n l y k e  w e r k w o o r d e n  w o r d e n  a l l e e n  i n  d e  3d e  
f e r f o o n  v e r n o e g d  ,  b y  v o o r b e e l d .  * :  .

. To Rain. R é g e n e n .  ...

A A N T O O N E N D E  W Y Z E -

T e g e n w .  t y d .  I t  mins, or it  H e t  r é g e n t .
does rain. .

Y o c r l .  t y d .  I t  rained, o r  r f tö  P l e t  r e g é n d e .
rain. ■ r '  ' ’ « ;

O n b e p .  v o o r l .  I t  has rained\ H e t  h e e f t  g e r é g e n d .
2, l e e r  d a n  v o l k ,  I t  had rained.  H e t  h a d  g e r é g e n d .
i f : e  t e e k .  t y d .  I t  w illra in  ( * ) .  P l e t  z a l  r é g e n e n ,
e d e  t e e k .  t y d ,  I t  fh a ll rain. P l e t  z a l  r é g e n e n .
V c o r w .  t o e k .  J f  w o id d  o r  P l e t  z o u  r é g e n e n .

fhotdd rain. 
r i t y m  or fha ll P l e t  z a l  g e r é g e n d  h e b b e n .

' ! have rained.
I t  w i ld  or P l e t  z o u  g e r é g e n d  h e b b e n ,

C “  t& - K' fhouldhaverai~
1 - - .  E  nid.

. - . G E B I E D E N D E  W  Y  Z  E .

L a  i t  ra in .' ‘ • L a a t  h e t  r é g e n e n '.  '  /  '

O N  D  E R  V O E G  L  Y  K  E  W  Y Z E .

T e g e n ? . - ,  t y d . '  T i  o’ i t 'ra in  or A l h o e w e l ,  o f f e h o o n  h e t  r é g e n e .
does ram. ' .

V e r i n o g .  t y d .  Tho' -it may rain. S c h o o n  h e t  m o g e  r é g e n e n .
V o o r ! ,  t y d .  Tho' h rained or S c h o o n  h e t  r é g e n d e .

did rain. . *

‘ -• • ' l ’ '■ , * " - O n b e p .  -

C O  P * erk  d a t ,  a ls  m e n  in  ’ t E n g e ls c h  w il .  z e g g e n ,  h e t  za ! r é g e n e n ,  
h e r  z a l  h a g e le n  e n z ,  m e n  z ic h  v o lf tre k c  m o e t b e d ie n e n  v a n ,  It will rain 
i t  udll hd l c>c. w a n t  it fhall rein, o f  it fhall hail&c. k a n ,  v o lg e n s  de  
h r a g t ? d ic  in  d i t  Jhail o p g c flo o te n  l i g t .  d o o r  n ie m a n d  m e t  e e n ig e  e ig en - 
f r k a p  g e z e g d  w o rd e n  * d an  d o o r  h e t  O p p e r w e z e n ,  he.t w e lk  a lle en  d e  
H e r e n t e n  o n d e r  z y n  b e d w a n g  heeft»  . ; ■ •-
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Onbep. voorl. Tho' it have rai-Schoon het geregend hebbo.
* ned.

Samengeft. tyd. Tho' ü ml glit or Al régeudc het, of al ware 
Jhuld ra:n. ■ het dat het rdgende.

. Op decze wyzc vervoegt men ook

It halls, haïkd, lias kalled. H e thépk , hagelde, heeft ge­
hageld.

■ It blows, bliw, lias blown. Het waait, waaide (of woei) 
> 7, heeft gewaaid.

Itfrêêzss, frozs, hos fazen. Het vriest, vroos, heeft ge-
vroozen of gevrooien.

It thaws, thdwed, kas tkdveed Het dooit, dooide, heeft gc- 
£?c, ! 1 dooid, enz.

Jc thünders', thhndercd, hasthhn Het dondert, donderde, heeft 
deved 0'c. gedonderd enz.

It lightens, lightened, lias Ugh- _ Het blikfemtofweerlicht, blik* 
tened &.c. . . . femde, heeft geblikfemd.

It fesins, ' ftémed, kas féémed Het fchynt my toe, fchecn my 
£fc.. <’ ’ toe, heeft my toegefcheenen

of voorgekomen.
It helmes kim, me, &c; to do' Het is hem, my enz. nuttig of 

tkls. ' voegfaam enz. dit te doen.
It concerns ms (fc. ' /  . Het gaat my aan, myis 'eraan

• . *, . -' ... gelegen enz.
It hhppens, kdpunrd £‘fe. ‘JTct gebeurt, gebeurde enz.
ït appéars, appuircd £jV. Het blykt, bleek enz.

W.y bedui ten dit, met zulks ook vraagendcr, ontkennends? 
cn bevestigender wyze voor te Hellen.

Vraag. wyzc. 
Ontkennend.

Vraag. wyzc. 
Ontkennend. 
Vraag. wyzc. 
Bevestigend. 
Vraag. 'wyzc.

ïhes it. raiti? Régent het?
No , it does xiot. . Neen, het régent niet (of Hechts 

neen).
Dl dit hall? ' i Hagelde het? ’
N o , it dld not. Neen, het hagelde niet.
J-Ias it fhówed? Heeft liet gefneeuwd?
Tes, it kas. ' Ja.
Did it not klove? Waaide of woei het niet? of 

heeft ligt, niet gewaaid?
- Q 5 Ont-



Ontkennend. No, hdid.not Neen, het heeft niet gewaaid 
(iorf.mplyNo). (of flecJits neep).

Vraag, m »  /for /t wöi / r£  Heeft liet niet gevroozen of ge- 
P vrooren ?

Ontkennend. No, it has jiot. Neen.

Indien alle werkwoorden der Engelfchc Taal geboogen kon­
den worden, als het hier hoven• vervoegde regeimaafg werk­
woord to love"(beminnen) , zo. ware ' ’er niets gemakkelyker, 
wyt men dan, om den voorlcdenen tyd (the préterite tenje), en liet 
vqorlèdene deelwoord (cke preterita participlej te vormen, Hechts. 
eei:e d of ed by de onbepaalds wyze (the infmitive moed) te voegen 
hadde, by voorbeeld; : -/ . v v .

Onbepaalde . Tégenw. tyd. Voorl. tyd. 
wyze. Infmi- Préjent tenfe. Preterite.

' # ............. • k.: .... .

/övc?,' be- /  /ov<?, lóyed,
minpqn.

toliats, ha aten. I  Zwted.
aerufe, hc- 1 ciccufe, accujed;

fchuldlgen. 
tojxcf/je, ont- /  cxcüfe, excvfcdy
fchuldigen.- - .. . —,

Onbep. voorl. 
tyd. F rit er -in- 
. definite.

have loved.

’ have hcited. 
have accujed.

’ have excufed.

'7 * < Men. leest ooldlov-d, accitfd &cd .
Merk cens vooral* dat de-.uitgang van de ifte perfoon des. 

tégenwoordigen tyds, met dien' der onbepaalde wyze, altoos over­
éénkomt; uitgenoomen' in het hulpwoord to be. — En dat’wy, 
om zulks den leerling des te klaarer voor oogen te Hellen en 
vatbaafer voor hem te;inaaken, hier liever den onbepaalden voor- 
lécicnen tyd (die toch uit het hul.pw. have of am en het deelw. 
beilaat) dan liet voorl. deelwoord alleen hebben willen plaatfen.

D,ê volgende werkwoorden neemen iii den voorlédenen. tyd, 
ert onbepaalden voorl. tyd ed aan, als:

Onbep. wyze. Tcgenw. . tyd/
. t

To boajl, roe- I  boajl, 
mem.

to bang, afros- I  bang,
fqn... ' ' ‘

Voorl. tyd. Onbep. voorL 
tyd.

boajled, have bodjled. 

banged, have banged.

On*
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Ünbep. wyze. fegenvv. tyd. \Toorl. tyd. Onbep. voorl, 
tyd.

to attdin, ge- I  at:Mn, 
raaken.

at tdl ned. have attained.

to meud, ver- I rnsnd, 
béteren.

viinded, have rnèndecL

tomïnd, in acht I  mlnd, 
neemen, in­
dachtig zyn.

minde d. have ïiizndcd.

to efeem, ach- I  efum , 
ten. * • . *

efiêmed, have efèêmed.

to blsfs, zége- I  liefs, 
neh.

blèsfed, have blèsfed.

to fmell, rui- J  fnell, 
ken.

fnèlled, have fnèlied.

to vox, kwel- I  vex, 
len.'

vèxed, have vèxed.

to reap, oog- l.reap, 
ften.

. reaped, have reaped.

to helpt' hel- 7 help, •' help cd, • have- helped.
pen..

Men leest ook attain'd> ejlêém'd, liefs'd, fmsll'd, of /mek, 
yex'd of vext &c,

.Sommige verdubbelen hunne medeklinkers, als:
T'obob, bedrie- 7 bob, bèbbed, have bobled.
gen. . - - ;

to rol?, fteelen, I  rob, robbed, /wy*
rboven.

to wry-. ƒ r:tb , rulled, have riibbed.
ven. - .

to wrap np, in- I wrap up, wrapped ' or have wrapped cr
wikkelen. wrapt vp., . wrapt up.

to fo p , ltóp-. J fop, foppedorfop:/have fopped cr
pen,* terug- . flopt.
houden.

to hp , fnoei- 7 lop,. :■ loppedor loot, have . lopped or
jen. "  lopu

to blott • klad* Ibloty . -• blèttedl . have Holtod,
den.

to cra-n, in- I  cramx crammcd, have crhinvtied,
proppen..

Ds
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Dc volgende neemeh, ofcene t aan, of vciindéren. hunne Iaatfie 
lectcr in eene t.

Onbep. v.yze. Tegenw. tyd. VoorI tyd. Onbep. voorl.
: . v  t tyd.

Tófo/ra>bran- I  hum, 
t!en.

to dij), indoo- /  eT;p , 
pen.

tojlip,güppcn. J

toJlamp, ftem- I  
pelen; met 
den voet dam­
pen..';

to Jlrïp , uit- I  Jlripy 
fch nd den, ;
plonderen. 

to whip , gees- I  wJnp, : 
leien.

tO.bulld3 rsO ƒ i’K’W,
wen.

to go/d. lub- J  geld.
ben. « . •.

to very I  gild.
gulden. ...

g H gor-
den. • ** t

to Jte fpel- i jp d i,  ..
len. ■ ,

t» jy.u. dor- W a t .
tCll.

to rr.'r/I’, vloe- I  CU‘fe■
ken.

to :l'.ïell: woo- /  diM.’/ ,
nen..

tódecd, bande- I  deal, 1 
len. . 1 . .

to droom, droo- /  drozn/z, 
m eu.

to mcan, mee- /  mean, 
pen.

burnt, or Twve humt, or
burned. ' burned.

dipt, or . 7/ave dipt, or 
. . dipped. dipped.

flipt y or * have flipt' or ..
■ \ Jlipped. flipped..

Jlampt, or .Aave Jlampt, or .
' . Jlamped, Jlamped.

Jlript, or f 7/flre Jlript, or '
■( Jlripped, _ flripped.

- vTf/pt # or 7/zn-o yvhipt, or 
whipped. whipped.

built, or 7/aVe built, or 
bui{dedy . builded. .

geit, or have geit, or
. geldsd, : • ; gelded.*
g f/t, or 7?oyo gz7t, Or

■;* g i l d e d y  . t * g i l d e d .  ' - : - ‘

girt, or have gin or gir-
"x girdedy * d e d . -
fpelt, orfpel- have /pelt, or fpeU-

^ ledy c led.-: - - *
Jpils, erfpil- 
1 led, c . V

have fpilt, or jpil-
ïed.

czzr/7, ortur' 7/övff curft, or cur-
‘ ƒ«*,
flbro/t , or 

dwelled.

' fed. r : ' 
7/zzvo divo/t, or

dwelled.
* dealt, or dsa- have dealt *, or

led. dealed.
■ dreamt, or have dreamt,- or

dreamed. dreamed.
‘ 7iz6Yz;it, or have ineant, of 1

meaned, meaned. r .
Au-
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Anders wederom cene t of d als - 
'Onbep. wyze. Tegemv. tyd. Voorl. tyd.

pa:dy

Onbep* voorl. 
tyd.

have pc.uL

I f o ,
1 iay,

Avzr<? faid»
have laid.

to pay, betaa- /  p*y, 
len.

to fay , zéggen, 
ro tey, leggen; 

wedden.
De bovengemelde verandering zoo gering zynde, her haaien 

\vy-, dat de buiging der Engelfche werkwoorden ai 1 erge mak 
lykst weezen zoude, indien ze allen dit regelmaatfg voetfpoor
volgden.---- Dan daar is ’er, wier voorledens tyd en deelwoord
van‘ hunnen-‘tegenw. tyd in niets verschilt; anderen wederom, 
die ’er merkelyk van afwyken. Wanneer nu de leerling zich 
deezer. zal hebben kundig gemaakt, zoo kan hy dezelven volles* 
dig vervoegen: vry zullen hem ten dien einde van een en 
anderen een merkelyk aantal mcdedeelen, onder den naam van

O N R E G E L 3YI A A T i G i ï  W E R K W O O R D E N .
, . ‘ Irregular veras.

i) Daar is ’er, gelyk wy zeiden, wier voorl. tyd en deel­
woord van hunnen tegemv. tyd niet verfchilc, by voorbeeld.
Onbep. wyze. Tegemv. tyd. Voorl. tyd. Onbep. voorl.

tyd.
To heat, Haan. I  beat.

ver-

ber-

to bid, bieden; 
beveclen; no- 
digen. 

to forbid, 
bieden. 

to burjl,
Ren. 

to cajl, wer­
pen. 

to cojl, kosten. 
to cuf , fhyilen. 
to eaty eet en.

to hit, treffen. 
to k ir t , bezee 

ren.

I  bid,

I  forbid,

I  burjï,

tca jt,

I  cojl, 
I  cut,
1 eat,

I  h it,
I  Illirty

beat, have heit
béat en) * 

bid {bad or badej. have bid 
bidder).

* forbid, or JUT' 
bad, 

burjl,

cojl,

cojl,
' cut, 
eat or ate,

hit, 
hurt y

(or

(er

C°rh&ye forbid 
fbrblddetQ. 

have burjl (or 
bürjlen). 

have cajl.

have cojr. 
A»ai’fi n/t. 
//ave

-

fc-v /Er. 
//cv- Awf.

(«?-

t  On-
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Db volgends neemeh, of cene t aan, of veranderen hunne Iaatfte 
letter in eene t.

Onben. wyze. Tegemv. tyd. VoorI tyd. Onbep. voorL
- ' ...... ' i tyd. _

To.bunz, bran- ƒ Irum, ' turnt, or ' have. biirnt, er 
Pen. * biirned. ’ bun:cd.

todip, indoo- I  d’p , dipt, or 7zavo dipt, or
pen. /  .. . dipped. • dipped.^

tofiip^Uppcri. I  jlipy flipt y or have flipt ' or .
■ Jlipped. Jlipped.

tójlamp, fcem- I  Jlamp y Jlamp t , or have Jlampt, or
pelen; reet * Jlamped, Jlampcd.
den voet Ham- ' :
pen..' 7 . * • • -~

fo tlrïp j uit- /  Jlrip. Jlript, or * 7/tfro Jlript, or ’
fchndden, ; • Jlripped, _ Jlripped.
pion deren.

fo :r.r ip , gecs- i  w/rfp, • whipt, or 7/aro whipt, or 
Pelen. 1 whipped. whipped.

to.buill, bou- I  build, built, o?* 7/svo huilt, or
wen. . VuUdedy builded..

to geld, lub- J  geld, geit-, or .have geit, or
ben. . • • - . -......... ... . gelded, - . . gelded.. .

to ver- ƒ gf/d, . g il t , or have gilt, Or
gulden. - gilded, < - gilded.- ■■■ •

to girdy gor- /  gmf, ; / , grrf, or have gin  or -g/r-
. den.' ' i- ■*' girded, ■ ■ dcd.- • -
fo fpelL, fpel- I  fpell, .. . fpelt, orfpel- have/pelt, or /pel­

len. * - - • - ' v;'n . 'led, * ; led. ~ ■ > .

■=> 
, 

o K, s§» , fpüi, have /pilt, or fpil-
ten. f • " /od, < ‘ • led. •••• - . •;

to curfcy vloe- /  c«r/è, v curjl, or cur- 7wv5 air/7, or cur*
ken. . *• •• f id , ' " fed- r

to dwell: woo- I  dweil, dwelt , or 7/flro dire/f, or
nert. dwelled, dwelled.

f o df-r.1, bande- /  deal, 1 \ v* dealt, or dea- have. dealt ’, or
Icn. ’ 1 . led. dealed.

todream, droo- ƒ dream, * dreamt , or Jmve dreamty or
men. dreamed, dreamed.

toviem, mee- I  mean, ' , or have meant, or
rxn. meaited, tneaned. "y .

An-
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Andere wederom ccne t of cl als - 
t)nbep’. wyze. Tegenw. tyd. Voorl. tyd.

peiid.

Onbep# voorl. 
tyd* 

have pedel.

I  lay,
•ƒ*:<*,
luid,

ZwjV
have lüld. 

gering zynde, b er baden

to pay, betaa- /jtey, 
len.

to /a y , zéggen, 
w leggen; 

wedden.
De bovengemelde verandering zoo —----------

wy-, dat de buiging der Engclfche werkwoorden allergemak 
lykst weezen zoude, indien ze allen dit regelmaatig voetfpoor
volgden. ----- Dan daar is ’er, wier vocrledene tyd en deelwoord
van' hunnen tegenw. tyd in niets verfchilt; anderen wederom, 
die .’er merk el yk van afwyken. Wanneer nu de leerling zich 
deczer zal hebben kundig gemaakt, zoo kan hy dezelven volico 
dig vervoegen: wy zullen hem ten dien einde van een en 
anderen een mcrkclyk aantal mededeelen, onder den naam van

O N R E G E L M A A T 1 GE W E R K  W O O R D E N .
X'.-. • ' Irregular ver os.

i )  Daar is' ’er, gelyk wy zeiden, rvier voorl. tyd en deel­
woord van hunnen tegenw. tyd niet verfchilt, by voorbeeld.
Onbep. wyze* Tegenw. tyd. Voorl. tyd. Onbep. voorl.

tyd.
To leat, Haan.

to bid, bieden; 
beveeien; no­
digen.

to forbhl, ver­
bieden. 

to biuft, ber- 
fteni 

to caft, wer­
pen* 

to cojï, kosten. 
to cut, fnyden. 
to eat, eeten.

to hit, treffen. 
to k ir t , bezee 

ren.

I  best. beat, have beat (or

I  bid,
létten).

bid (bad or lade), have bid (br
b itiden).

I  forbiil, lforl:d, or for- have fcrhld C°r
I  burjl

bad,
burjl.

/Midden), 
have burjl (br

I  caft,
bluften).

caft. have caft.

Icojl, coft. have coft,
I  cut, cut. have cut.
1 eat, ' eat or ate. have efi (0:1-

l i n t .
ten). -

h it, have hit.
I  hart. hun , have hurt.

L On-
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Onbep. wyzc. Tegen w. tyd. Voorl. tyd. Onbep. voorL 
.* tyd. >•

To kr.it, breien, I  hiit, 
knoop en;. 

to let, haten; I  let,
verhuaren.

Doch to let, beletten, verhinderen, heeft I  let:, lètted, have lettert.

knit or knitted, have knti or 
knitted. ■ 

let, have let.

to pnt, ftellen, I  put, . 
to read, leezen. I  re ad,

to Jet, zetten. IJe t,
'to fhed, flor- Ijh ed r 

ten.
to Jhred, klein I  Jhred,
. kappen.
to Jhut,. (lui- I  Jhut, 

ten.
to flit, ’ opfny- I  flit, 

den, opryten. 
to fplt , fpuii- I  Jpit, 

wen. ■
‘to fplit, fply- / fp lit, 

ten.
po Jpread, fprei- ISpread, 

"• den.
to Jweat, zwee- I  Jweat, 

ten.
to thrujl, floo- 1 thrujl, 

ten, duuwen..

pu t,
read (lees red).

f i t ,  ' ■
Jhed,

Jhred,

Jlnit,

flit,

Jpit or

Jpht,

Jpread,

have put. 
ha ve read (lees 

red), 
have Jet. 
have Jhed.

have Jhred.

have Jhut.

have flit or flit- 
ten.

have Jpit er 
Spitten, 

have Jplit•

have Jpread. .

fweat or fwsated, have Jweat .
. ‘ orjwèated 

thrujl, have thrujl.

To bleed, bloe- I  kleed, 
den, aderlaa- 
ten.

to feed , voe- IJeed, 
den.

to breed, fok- I  breed, 
'ken, opvoe- 
den
to Jie.-d, fpos- 
den.

2) is ’er die ee in e veranderen, als:

bied, have bied.

Jed,

bred,

. have Jed. 

have bred.

Jped or Jpééded, have Jped ct 
/ Jpêèded. * 

On*
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Onbep. wy2e. Tegömv. tyd. Voorl. tyd.

to 'meet, ont* I  mest, 
moeten.

Voeg hier by

pen.
to keep , hou­
den , bewaa- 
ren.

to Jhep, fha- 
pen»

to Jwsepy vee- 
gen.

fa we<#, wee­
nen. --

;o feely voelen.
to hneèl, knie­
len. . >

to flee, ' vlie­
den.

rooven , ont- 
biooten. 

to cléave, kloo- 
ven, klieven. 

to cleaïe . (ot 
JlickJ , vast- 
kleeven. 

to leave, laaten, 
verlaaten. 

to hap, huppe­
len , fpringen.

hoeven, noo- 
dig hebben.

vist

Onbep.'Vöorl,
tyd.

have m u '

I  crecp, fW/t, er fr«r. have cvspt.

/  hep. kspt, have kipt.

IJUep, 'M tt tertjl.pt.

Ifweepy fwept, have Jwept%

l  wesp, ■ nept, have M-'i**1!.

Ifeeh  . feit, fcavj /e/f. .
I  knsel, kméledcr Z.avÉf Lissied or 

knelt.
■I flee, 

ook

■ fisd,. have jh'iL

I  botave, '■ birift. have herèft.

I  cisave, - '\ clove, clavJ cr 
deft,

have doft cr 
dóven.

I  cisave, : chvi’, have cl éven cr 
clsaved.

I  lease,' left. /ifitt /c/t.

I  leep, leapt, or leaped, /»ay«? leapt p cr 
leaped.

/  /fcïlf/.

Zonder hier
led,

van uit
A*gv£ h i.

/  need, . nêèded, h.r/e nêèded.

On-
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I -J!

(!■

Onbep. \ryze. Tegemv. tyd. Voorl. tyd* Onbep; vóorL 
tyd.

To peep, gluu- 2  pcep, 
ren , even 
aan-of inky- 
ken; aanbree- 
ken ,eerll op- 
koomen.

pééped or peeptj have pééped er 
peept.

to red, haspe- I  red, rèéled, have réélei*
Jen; zwieren 
als een dronk- 
aart

*

3) Zyn ’er wier d in t verandert, als:
To beiul, bui- I  bend, bent. ' have bent*
gen , krom­
men ;fp a n n en. 

to unbend, ontfpannen , a.Is to bend.

%

to lend, Ieenen. /  lernl. lent. have lent.
to rend, fchcu- Trend, 

ren.
rent, have rent.

to feml, zen- I  fend, Jent, have feut. *
den. *'■ .

to fpend, ver- I  fpend, 
teeren.

fpent, have fpent.

Zonden hier van uit 
Toblend}mcn- I  blend, blènded,
gen. v .

todefènd, ver- /  defènd, defcnded,
dédigen. . v (

fo ver-. 7 . • nièndcd,
{lellen, lap­
pen; béteren. 

to bommend, I  commend, • cmmèndedy
pryzen. .

to discommènd > laak en, ^mispryzen, als to commènd.
4) Wier i in u, a of o verandert, als: .

have blended./
have defènded. 

have mènded.

have commèn- 
■ ded.

To ding, zich 1  cling, 
hechten aan 
iets.

to drink, drin- 1  drink, 
ken.

dung, or dang, 7/̂ vé dung*

drttnJC, oydrank,have drank or 
fowikcn*

Ou-
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Onb. wyzc. Tegemr.. tyd.

To'fling, fmy- / ,  
teil.

to ring, luiden, ƒ ring, 
tofrngi zingen. /  ƒ ag-, 
to flink , ffcin- I  flink, 
ken.

to Jlrike, flaan. I  ftrike,

fo flwhtiy zwem- J flwim, 
men.

fa w//z£, wrin- I  wring, 
gen.

fa flink, weg-. /  ./ZM’, 
fluipen. 

fa ƒ  ;2&, zinken. I  Jtnkf 
zakken, 

fa /prmg-, fprin- I  fpring, 
gen.

ta Jlick , idee- J  Jlick, 
ken; kleeven. 

to w in , win- /  iri/z, 
nem

ta /pw , fpin* /  flpin, 
nen.

ta fcegbf , bc- I  begin * 
ginnen. 

to fwing, flm- I  Jwirg> 
geren.

to Jling, met I  ylb.’g*, 
een * flingor 
werpen, 

to f  brink, krim- I  fbr'nk, 
pen.

to jfeg  , doe- I  Jling > 
ken met een 

mangel.
to Jlring, fnoe- I  Jlring, 

ren.
to dig , graa- ƒ d ij, 

ven.

V°0i'l- tyd. ■ Onbep. voorl.
tyd.

have flirng,

fun t ™ 3 > 
JIuZl 6r f nn3 >' * Or ,

fove ra?:g-. 
have fung.
have flunk.

Jh'iici-‘v > hare flnick ,

fwil,K orjwm.

Jlntcken er 
flrichen.

have flwitm.

/jave wrwig*
flunk 5 have flunk*

7/rtVO or

Sprin,
Jiinken, 

have Jprung.
A c* > have fluch.

have won.

ƒ/"«, have flpin:*

have begint»

ƒ*’«»*•, have flwung.

have fhmg.

fhrunk orjhrank, 7a7v*<? fhrurïk*

• ƒ  «'»£> ' have flujig.

Jlrtmg, have flmng,

dug or , have dug or
lÜgged.

R 5) Wier
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- 5) Wier i in on verandert, als:

Onbep. wyze. Tegen w. tyd. Voorl. tyd. Onbep. voorl. 
tyd.

To bind , bin- I  bind, bound y have bound or
den. boünden.

to grind, inaa- I  grind, ground, have ground.
leiï> flypen. . ,

tofjidy vinden. J find9 found. liaye found.
to wind,• win- 7 wind, 
-den.

woundy have wound.

Zondert hier van uit

Tg wind, op- I  mind> minde d,. rninded.
letten.

to blind, ver- I  blind. blindsd, 7/ayo blinded.
blinden.

6) Zyn ’er die, niet cenige verandering ght aanneemen, als:

Tg Iring, bren- I  bring, breught, have brought.
gen.- ; . -

to buy y kob- I  buy,
npn T

l  OU glit y 7wyo boaght.
pCiJ. t ,

to cöJc/? , van- J catch, c'aught Of caï~ have caiight or
gen. • ched. ’catched.

to ƒ  r/;j-, vecll- I  fight, . fougllt'. have fought.
ten.

to bejéich, fmee- 7 befééch, befoüght or Is- have befoiight
ken. • jéécïied. \ ■ or befcéched.

to ju k  , zoe- I  Jcek, Jought,' 7/#ye Jought.
ken.

to think, den- Ith ink , . tllGUgllty 7/aye thought.
/- ken.

*o teach , on- I  teach} taughty have taught.
derwyzen.

to v/or&, wer- 7 worS, wvoitghty or wèr- 7/aye wrought
ken. kedt* f t o or worked.

\

Zon-
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Zonden hier .van uit

Onbep. wyze. ïegemv. tyd. Voorl. tyd. Onbep. voorl,

To benight , I  Im igk, bcnighi^l,

tyd.

have or ani le-
door den nacht 
overvallen. 

to fright, ver- I fr ig k , frighttd,

ui ght cd. 

have or nm
fchrikken. 

to right one, 
iemand recht 
doen.

to Jlight, min­

I  right, rightd,
f  right cd. ■ 

have righted.

i f l tg K fjghted, have Jh'ghted.
achten. 

to f  reight, be­ 1 fnighi, freighted, have frcigksd»
trachten , bc- 
laaden. ' •

7) Zyn ’er veelen, wier buiging men onder geenen zekeren
régel brengen kan, als: S'r

To take, nee- I  take, took, have taken.
men.

to betdke, zich /  beldke, bel óók, have Ictdken,
• begceven tot
. iets.
to fhake, fchud- I  Jhake, , have puike*.

den.
to forfdke, ver- I  forjdke, forfwk, have forfdken.

laatcn. 
to Jland, (taan. I  Jland, . have JlGGtl*%

.to underfldnd, verdaan, cn to vsiikjland, wederftaan, als to'Jlam

to wa!<e, waa- 1 wake. 0vokc orwdked, have woke <
ken ,* wakker 
zyn.

'wdkecL

to awdke , ontwaaken, wakker worden of maaken, als to wake.

to break, breo- I  break, brohe orbrake, have broks or
ken. b roken.

R 2 O11,
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Onbep. wyze. Tcgetïw. tyd.

to fpeak, fprec- /  fpeak, , 
ken.

to to r ,  draa- /  to r ,  
gen; Iyden.

to forbedr, afiaateri, afhouden;
tofhear, tchee- I  fhear,
ren(fchaapen).
to fwear, zw g q - I  fwear,

ren.
to w w , draa- I  wear,
gen(een kleed).
to toar, fcheu- /  tear.

ren.
to w*ay$, wec- I  weavs,

ven.
to Jlrive, flry- /  jlrive,

den.
to thrive, flaa- /  t/tr/vs,

gen. .
to dr/v*, dry- I  drive y

ven; mennen.
to fhine, fchy- I  Jliine,
nen.

to rife,, op (laan. I  rife, ■
toarife, ontftaan, als/o r;
to fmite y ilaan. Ifmite, ,
to w/r?, fclny- ' I  write,

ven.
to hids or abhk, J abide,

blyven; uii-
ftaan , ver-
draagen.''

to ride, ryden. /  ruk,

to lilde, verber­ /  tok,
gen.

to ft'de , gly-
. 'den..........

Voorl. tyd. Onbep. voort, 
tyd.

fpoke orfpake, 

to e ,

have fpoke or 
fpóken. 

have bom (lees 
boom).

infehikken, als to bear• •
f ‘°re, i have fkorn.

fwore, have fwom.

worc, have wonu

toró, have torn•

irovo, 

Jlrove,

7/flve woy<? or 
wóven. 

have Jiriyén.

ttoov*, /wye thriyen.

drove9 have driven.

fhone, fhined, 

rofe,

have fhone or 
fhined. 

am rtfen.

fmote or fmlty 
wrote or writ,

dbóds, abided,

have fmltten. 
have writ or 

written. 
have ah 6de or 

abided.

rode or rid,

lild,

f id .

have rid or rld- 
den.

have hid or bid­
den.

have flidden, or 
Jiid.

Ou-
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Onbep. wyze. Tegemv. tyd. Voor], tycl Onbep.. voorl. 
tyd.

to chide, beky- 
ven.

I  chide y eind, have chid cr 
chïdden.

to flride, fchïd- I  Jlrids, 
eten.

to bejlride, bcfchreiden, als to Jh

Jlrid or ft rode, 

dde.

have flrid cr 
Jhidden,

to fhoot, fchie- 
. ten.

I  floot. JllOty have fhot cr 
flikten.

to Jlioc, fchoe- I  fhoe9 fhody have fhod.
nen;een paard 
beflaan.

to clioofe or ctni- I  clioofe, chofsy have chifsiu
fe, kiezen, ver­
kiezen.

to quü , vry- 
fchelden.

I  qidt y qziit or qvAtted, have qmt cr 
quitte d*

to f i t , zitten. ï f l ,  . f l i . have fat cr fit­
ten.

to bite, byten. I  bite, bit. have bit or Ut* 
. ten.

to fhite, kak­
ken.

I  fhite y fliUy have f i k  or 
fhitten.

tofow, zaaijen. fiwed. have fown. -
to JbèVf orfhow, 

toonen, wy-
I  J/icw orj/iow, J'hewcd or

fhowedy
have J'hewn or 

Jliown.
zen.

to mov/y maai- I  mow, IXJWCJy have ■;mcwn.
jen.

to Jiew, hou­
wen, hakken.

I  hew y Jdwedy have hew?:.

to laad or lade. I  had or lade, lu.v.kd or l:\dedy have lóadsn er
laaden. . ~ laden.

to draw, trek­
ken.

I  draw, drewy . have drawn.

to Know y ken­
nen, wceten.

/  know, knsw, have known.

togrow, groei- I  g m v , grewy am grown.
jen, was (en; 
worden.

R nJ , On-
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Onbcp, wyzê. Tegcnw. tyd.

to blow, waai- I  blow, -
jen; blaazcn 
enz.

to throw, wer- I  throw, 
pen.

to rrow, kraai- /  o w ,  
jen.

tofi'jy vliegen. I  fly, 
toflay, dooderi. I  flay , 
to fes, zien. I  Jee, 
to Ik, liggen. /  //e,
to lay leggen, wegleggen; wedde 

have luid*
po gïYc?,geeven, /  gn'<?, 
to forgiye, ver- /  /0r£/r*, 
geeven.

to tr<?a</, tree- I  tread, 
den.

togrt, bekoo- i  got, 
men.

to begét, wekken, tcelen.^ als 
to forgèt, vërgeeten.
to fecth, zi& Ifssihy 
den.

to ƒ»//■, vallen. /  fall, 
t o f  veil, zwel- I  fwell, 

len.
tojleal, fleelen. I  fleal,

to rot, verrot- jT rot, 
ten.

to run, 1 oopen. I  run * 
to lofe, ver! iQ- J lofey 

zén.
to %//£, aan- ƒ J/g;7;t, 
fteekèn; bv ge­
val ontnioe- 
.teru

.62 )
Vporl. tyd. 

Z>/cw,

On bep. voort, 
tyd.

ft Zm blown, 
I  have blown.

t/«W , have throvm. ‘

crewor crowed. //ave crówed.

fe w , 
few ,
Jaw,
%>

i , is regelmaatig,

have flown, 
have jlain. 
have feen.
/wye lain.

, als: /  lay,laid,

gave, 
forgdve.

have given. . 
have forgiven.

troel. have trodden.

g»t, ■ . have got or gk~ 
ten.

to gei.

. fod, fèé

feil,
fwèlled.

have. jodden or 
• fèéthed. 

amfallen, 
am fwoltu

Jlole,

röttedy-

have fiolen or 
ftóln. 

am rotten.

ton, '•
lofl.

' /zare ntn.- 
7f0v* lojl•

Ut otllgkted. have lïghted or 
liU‘

On-
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Onbep. vvyze. Tegemv. tycl. VoorI, tyd. On bep. voox], 
tyd.

to feil, verkoo- I feil, f have fold.
pen.

to underfèll, onder de markt verkoopen , ali to feil.

to teil, zeggen I  teil, 
of vertellen.

told, have told.

tohold,houden. I  hold, held, have held or
hólden.

to behold, be- 1 behold, lehèld, have lehèld or
fchomven. behólden.

Merk, dat het deehv. behdlden ook verpligt of verfcluüdigd
betékent, als: I  am behohkn to him.

to f  ree ze, vrle- Ib frèèzes, froze, ■ lias frozen.
zen.,

to hang, han- I  hang, hing or hanged, have hung 9T
hen. hanged.

to do, doen. I  do, dld, hare done»

to over dó, overdoen, te veel doen. *]
to o ut dó (or ouflrip) voorby flreeven. V als do»
to undu, losmaakcn; bcdryven. J

to dare,. dur- I  dure, durjl, have dar cd.
ven.

to ciimb, klim- I  climb. clomb, climbed, have clomb or
- men. ■ climbed.
to CG:ne, koo- I  conté, .. . came, am. come. '

men.

'to hecorne, worden. ? 
to overcume, overwinnen.i als to came,

to make, maa- 1 make, 
ken.

made. have made.

to ale, lier ven, I  die, died, he is de ad (cr

R 4

there lias died, 
there have die.*) 

On-
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Onbep.wyzc, Tcgenw. tyd. .Voorl. tyd. Onbep. voorl.
tyd.

to die,;ilofFen /  d/o, died, t *’ ‘ Zwvo died.
verwen (is re-
gelmaatig). . *

to have , heb- I  have K had, have had,
ben.

to £0, zyn of I  am, was, . 7/aro Z?oom.
weezen.

•to beborn (lees ‘ J  ^2 bom, ' was b o n i h a v e  been bom* 
baam)gebo o-

~Ten zyn. /  • . /  • - . ,  ; •
to go,.gaan. /go ,  * went, qm gonc.
Ik kan. /  carc, (*) cow/i.
Ik  mag. ... /  'may; mighu

Jimll en fhould (toek. tyd) zal of zullen, zoude of zouden.

,towilly willen /  will, I  would, I  have willed or
of zullen. ’ s ' - ■" been wUiing.

Voorts gelieve men indachtig te zyn, dat or/, waarmede veele 
3er voorlédene en onbepaalde voorl tyden eiifdigen, dikwerf, 
doch minder in-het fchryven dan wel in het uitfpreeken, in eene 
d verkort wordt, als : loy'dyooïlöyed. ■ • ' -

A F Z O N D  ER L YKE  V E R K A N D È L I N G

over den aart en het gebruik van de tyden enz. der Euyel- 
fche werkwoorden. Particular Dijsertdtion on the -nature, and ufe 
cf the tènfes £fo. of Englifh verbs. . . .

Voor dat wy dit Huk beginnen, hebben- wy aan te merken, 4

%. Dat de Engelfche werkwoorden (buiten de twee deelwoor­
d en ) maar twee enkele tyden (two fimple tènfes) hebben, en

al- (**)

(**) Can eti may worden nooit in de eindigende wyzc 'Ithe infinltlye) gc* 
, biulkt, en hebben ook geen deelwoord Qunic'ule').
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alle de anderen door hulpwoorden gevormd worden, gelyk 
men hier boven gezien heeft.

n. Dat men zich op drieërlei .wyzen uitdrukt; te weeten: be- 
vestigendcr, ontkennender en vraagender wyze; waarvan de 
laatfte bevestigend, of ontkennend is. Allen verëifchen cene 
byzonder.e woordichihking, gêlyk ftraks zal b’yken.

Wy maaken dan eenen aan vang

I. Met den tegemvoordigen tyd der avntoonende rvyze.

' D e . Engelfchen drukken deezen tyd op drieërlei wyzen uit, 
als: I  love, I  do love, I  am laving, ik bemin; volgens bladz. 
237 en- 245.

Door /  love, zegt men cenvouwiglyk, .ik bemin; helóvesher, 
hy bemint haar enz.

I  do love (ik bemin) bézigt men, als men zulks inet nadruk 
, wil te kennen geeven, als:

I  do love kim. Ik bemiri hem, of ik bemin hem
waarlyk.

Ton do zndééd vex me fometimes. Gy kwcïc my waarlyk fomtyds.
• They do for cOiu!;: Jet out to Zy vertrekken gewisfelyk mor* 

mormv. gen.

. Men bedient zich fomtyds van deezen tyd, op eene bevallige 
wyze, in plaats des voorlédenen, als men een verhaal van iets - 

- doet, by voorbeeld; .

IIdving wet ivith him in the Hem op de dra at ontmoet heb- 
Jlreet, he bri-igs him to hls bende, brengt hy hem naar
houfe; and gives him a yêry zyn huis, en .onthaalt J}em

' good entertainment. ' tretFeiyk.

Dceze tyd wordt ook fomtyds gebdzigd, in plaats van den 
toekomenden, by voorbeeld;

ÏVhat day is to viörrcw ? Wat dag hebben we morgpnV
To mèrrnv is a. lu'ydiy. 't Is morgen ecu heilige dag.

11 5 “ ÏVhh
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IVhèn does the King go to Ha- Wanneer gaat de Koning naar 

nover? He Jets out the fécond Hanóver? Hy vertrekt den 
of Ju ïy ,• and returns the ninth • 2den Juïy, en keert weder 
'of Hügnjl den paen Augustus. • . ;

II. Over den daadelyken tegenw. tyd.
Op bladz. 245 hebben wy aangeweezen, dat deeze tyd by 

de Engelfchen ook uitgedrukt wordt door het hulpwoord am 
(ben) en het tegenwoordige deelwoord lóving, writing enz. 
wordende deeze tyd gebruikt, wanneer men werklyk aan eeno 
zaak bezig is, by voorbeeld; - *

J am writing. '

He is redding.
She is dying. .
. IVe are coming. :
Ton are doing a good act ion. .

They are hiintihg.
I  Mn goilig.
He is bègging.

She is griêvUig.
That vêry’ thing .is jujl now 

•• dóhg, „

The look is now printing.
The hrajs is forging. ' ■ ■ , ...

In plaats van het tegemv. 
hulpwoord to be, ook een 
woord gebruiken, als: _

' I  am in love. .
He is at work.
We are at dinner.
Thcy are- at aards. . ,s /

III. Over den vraagenden

Ik fchryf, of (letterlyk)- ik 
ben fchry vende,

Hy leest, of is aan ’t leezen.
Zy derft.
Wy koomen.
Gy doet eene goede daad..

Zy jaagen. •
Ik gaa, of ik vertrek.
Uy bédelt; of hy verzoekt of • 

fmeekt. ' ,
Zy treurt of weeklaagt.
Die eigende zaak word op dit 
. oogenblik ter , uitvoer . g.e- 

bragt.
Het boek word nu gedrukt.

.. Het koper word. gefmeed. *

deelwoord, kan men na het 
voorzetfel met een zelfdandig

Ik bemin.
‘ Hy werkt, of hy is aan ’t werk. 
Hy is aan ’t middagmaal.
Zy fpeelen op de kaart. . ;

-j , .
en ontkennen den tegenw. tyd."

’Er word in het Engeïsch, in de tegenwoordige en bepaalde 
voorledene tyden'‘zelden iets gevraagd of ontkend, zonder de

x . hulp*
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hulpwoordjes do cn dld daar by te voegen, by voorbeeld, in den 
tegenwoordigen tyd zegt men

Vraagendsr wyzs.

Do you fee tb at?
Does fhe love you ?
Do v;e hurt thm?
Do they like it?
How do yo.u do ?
'How does Jhe do?
Does Mr. Juch a ons 

you.
Does the war continue ?

Ziet gy dat?
Hem int zy u? 
Benadeclcn wy hen? 
Staat het hun aan? 
Hoe vaart gy ?
Hoe vaart zy? 

inow Kent myn Heer die u?

Ploud de oorlog aan?

Ontkeïmender wyze*

I  do not (or don't) know hun. Ik ken hem met.
He does not fay jo. Hy zegt dat niet.
They do not (or don't) mlnd Zy tellen of achten hem niet. 

kim.
We don't carefor'it. Wy geeven ’er niet om.
You don't teil me your mèfsage. Zy zegt my uwe boodfehap of

commisfie niet.
I  don't fear hut I  fhrJl cloy you Ik twylTcl niet (of bk ben niet 

ovith létters. . bang) of ik zal u met brie­
ven overlaaden.

J don't doubt (cr quèfllon) hut Ik twyiiel niet of hy zal koo- 
lie'll cor.ie. men.

Als men iets ontksnnsnder wyze vraagt, plaatst men gemeen- 
ïyk den perfüon na ’t ontkennend woordje not, by voorbeeld-;

Don't I  difturb you? Hinder ik u’niet?'
Does not fhe teaze him?. Plaagt zy hem niet?
Does not that jatisfy you? Voldoet u dat niet?
Does not Mes Juch a one knor/ Keilt haar Mejufvrouw die niet ? 

her ?
Don t they come and fee you now' Koomen zy u nu en dan niet bd- 

and thm ? . zoeken ?

Merk, dat in alle deeze voorbeelden, zoo vrangende als 
ontkennende, het hulpwoordje do alleen gebaogen worde.

li5
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In openbanrc Redenvoeringen en Dichtftukkett laat men dik­
werf, zoo in het vraagen als ontkennen, het woordje do weg; 
by voorbeeld;

Soefi tlmt yon dredry plain ? the Ziet gy gindfche akelige vlakte? 
jectif dêjoldtion, voidofligk? den zétel der droefheid, van

' licht ontbloot. 
jilcfs l Jhe hrnvs not what fhe Helaas! zy weet niet wat zc 

does or Jciys. . . doet of zegt.

Ey het hulpw. to be enz, word het woordje do niet gebruikt; 
zie hiervan de volgenden voorbeelden.

Js Mr N. withln?
Is not Mrs N. 'wiihhi ?
Sht it not Jllrring yet.

Is ycur Irctker coming?
They as not coming yet* 
JVhat are yen doing ?
Tin mi doi?ig any thing. 
Wkct is he tdiking of?

I 11c is not tdlking of any thing.

Is de Heer N. te huis?
Is Mejuffrouw N. niet te huis ? 
Zy is nog niet op, of by de 

hand.
Komt uw broeder ? •
Zy komen nog niet.
Wat doet gy?
Jk doe niets.
Waar praat hy van?
Hy praat neigens van.

IV. Over den onvolkommcn en bepaalden yoorl. tyd.

* Men noemt dcezen vporlédenen tyd onvolkomen en bepaald.
i)  Onvolkomen, om dat ze gebézigd word in het verhaalen 

van zaaken, die wel eeniger, maaten, doch niet geheellyk afge- 
loopcn zyn, by voorbeeld. ( ,

. Jrsad your létter, whenhe cdme. ik  las uwen brief, toen hy in 
in. kwam.

I  worked, whilfl you were at Ik werkte, terwyl gy fpeelde, 
play (er pidy-ng).
poch men bedient zich ten deezen ópzigte, wanneer eene 

zaak niet volkomen geëindigd of voorby is , meestal van het 
hulpwoordje to be (zie bladz. 245.) als :
I  was writiiig, when you came Ik fchrecf toen gy inkwaamt. 

in.
J  was tdlking of kim, when he Ik fprak van hem, toen hy ver- 

appêarecL fclieen.
. I  was
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I  was redding your letter, when Ik las uwen brief, toen hy 
he went awciy. weg ging. ,

Zonderende hier nogtans van uit, wanneer men iets verhaalt, 
dat men gewoon was te doen, by voorbeeld,

In thofe days I  lord travelling In die dagen beminde ik het 
mightily, and teek great de- reizen zeer, cn icheptc 'er 
light in it. * groot vermaak in.

2) Bepaald, om dat men ze bezigt, wanneer dc tyd, waarin 
iets gefehïed is, aangeduid word, en geheel !yk voor by is, 
al ware het ook maar één ©ogenblik, by voorbeeld.

I  went yèjlerday to dmreh.

I  was a fürtnight ego ai Kit- 
flilng.

He came t'ether day from Lijls 
(lees laait').

She feil f.ck fttch a (hy.

sh ex ónder hCaring cf Dariut's 
denk) we pi f r  hhn.

In my yovdi cungky cdrrh l 
v,ie to ](>•:? (lees roei1:); 
wkere I n: ;./.* ƒ Jl:y.

J fan» kin go 1 y jujt now, or 
a n:w.<rj ag l

IVe met-tkzTt tais évening in the 
jullie wdkr,

T'.sy: dl me rf it th:s morning•

Ik ging gisteren naar de kerk 
(of ter kerke).'

Ik was vóór veertien dagen te 
Vlisfingen, of ik heb vóór 
14 dagen te Vlisfingen ge­
weest.

Hy kwam onlangs van Rysfeu 
of hy is onlangs van Rysfel 
gekoomen.

Zy wierd op zodaan'gcn dag 
ziek.

Alcxnnder de dood van Dar in» 
vernoemende, beweende hem.

I:i myne jeugd voerde my de 
nieuwsgierigheid naar Rome, 
alwaar ik wat verbleef.

Ik heb hem zoo tent on d zien 
voorby gaan.

Wy hebben hen deszen avond 
op de gemeene wandelwegen 
ontmoet.

Zy hebben er my doezen mor­
gen van gezegd (of vertoldj.

Merk: dat men in het Engelsch veelal den bepaalden voor*, 
tyd gebruikt, wanneer men zich in het Neder diiitsch van den 
onbepaaldcn voorl. tyd (of den volkomen voo-L tyd, gelyk 
men ze in de Nederjultfchs SpraaVkon;':eu noemt) bedient. De

700
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zoo even bygebragte voorbeelden hebben zulks reeds getoond.; 
niettemin hebt gy, ten overvloede, Iiicr nog de volgende.

I  néver faw that man bef óre, Ik heb dien man nooit te voo-
ren gezien.

I  ahvayt lóvccl liim. Ik heb hem altoos bemind,
He óver tréated him kindly. Hy heeft hem altoos yricndelyk

bejegend.

V. Over den onvolkomenen en bepaalden voorL. tyd, met het hulp- 
. woordje did (deede), als: I  did love, ik beminde. Zie 

l>ladz. 237.

Deeze famengeftelde voorl. tyd verfchilt in niets met den zoo 
even befchrevenen enkelen,.voorl. tyd , dan alleen hierin, ;dat 
dezelve door de vergezelling' van did (gelyk do in den tegenw. 
tyd) nadrukkelyker en krachtiger wordt, by voorbeeld.

JdidinMèd peredve the r.iijlaks* Ik befpeurdc waarlyk den mis*
flag, of ik heb waarlyk 'cc 
feil befpeurd.

I  fay , 1 did return it to him Ik zeg 11, dat ik het hem gis* 
yejlerday. teren weder ter hand gefield

heb.
She did cèrtdinly go awdy too Zy ging zckerlyk te vroeg weg.' 

Joon.
Tois did advife me to it. Gy hebt my zulks aan geraa den. ̂

Somtyds is het woordje ’ did van het werkwoord afgefcheideiT, 
by voorbeeld. .

He did, by hls contrivance, out- Door zyne verzinning was hy 
wit them alU hun allen te flim.

Wy hebben reeds op black. 228 aangeroerd, dat men in het 
Engelsch zelden iets vraagt of ontkent, zonder het woordje did 
daar by te voegen. Dit verilaat zich van den onvolkomenen en 
bepaalden voorl. tyd, waarvan wy nu handelen. Zie hier van 
eenige voorbeelden.

Vraagender wyze. .
Did yon find'him. and did you licht try hem gevonden , en 
■ fpeak with him? met hem gefprooken?

Hor/
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did they go aboüt it?

Iltfiy did fhe not comc fióner ?

Did not your friend and he cgrêc 
About it ?

Did I  not fay it vvouldfeil out Jo?

Did ï  not fay it v/ould prove Jk?

Iloe zyn zo daar mee tc werk. 
gegaan? .

Waarom is zy niet eerder ge- 
koomen ?

Is uw vriend met hem daar niet 
.in overéén gekomen?

Heb ik niet gezegd dat het dus 
gebeuren, (of uitvallen) zou?

Heb ik niet gezegd 'dat het dus 
zou uicilaan (of zulks ’er van 
komen zou’)?

Ontkennend:)' wyze.

1 did not fee you.

She did not fürely teil you fo , 
(or fürely fhe did not teil 
you fo).

He did not cèrtainly msan, (or 
he cèrtainly did not msan)  
to affront her.

They did not chufe to comc in.

Ik zag u niet (of ik heb u niet 
gezien).

Zy heeft u zekerlyk dat niet 
'gezegd (of verteld).

Hy had zekerlyk geen oogmerk 
om haar te beledigen.

Zy geliefden (o f  vcrlcoozcn) 
niet in tc koomen.

VI. Over den onbepaalde?: ycor!è:h:en tyd, 
ï  have tiveJ Ik heb bemind enz. Zie biadz. 23S..

- Dcezc famen gefielde voorl. tyd word by fommigc Spraak- 
kundigeu den volkomen voorl. tyd ge.ua und : dan nadien de­
zelve in he: I>. ;d>di geenen bepaalden of Hipten voorlédenen tyd 
aandunk, vende/en \vy liefst, om ze met anderen, den onbepaal- 
den voor!, tyd te noemen. De gegrondheid hiervan zal uit 
de volgende voorbeelden blyken, als :

I  f  i' S bf:r\ thught on you. Ik heb dikniaals aan u gedacht. 
ITc have : {h,nn more - tiran . Wy hebben hun meer dan ééns

ckv: £ƒ the dlngcr, they ars over het gevaar daar ze in 
in, zyn , onderhouden.

TuU have leen quite a Jlrdnger Gy zyt een geruimen tyd gantsch 
to ue th:fe mny days. een vreemdeling by ons ges

weest.
She
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- Ske kaskeen bivfbJe to me, ever Zy is altoos onzigtbaar voor 
/mee we feil 'out togètker. * my geweest, (of ik heb haar

niet gezien) zeclert wy harde 
woorden met malkander kree- 

. gen.
ƒ have dom . Ik heb ’er mede gedaan.
l l i  kas Jeen thê  Klng. Hy heeft den Koning gezien.
l r/e have drank your health. Wy hebben uwe gezondheid

•gedronken.
He lias given kis performance Hy heeft zyn werk ter druk­

te the prefs. pers gegeeven.
Ske kas jujl finifned it. Zy heeft het zoo even geëin-

- digd.

Merk nogtans: dat, wanneer men in den voorL tyd iets be- 
.vestigt, en het juiste tydftip daarvan bepaalt, men zich dan 
in het Engelsch gemeenlyk bedient van den bepaalden voorL 
tyd, fchoon de aangeweezene tyd nog niet geheellyk voorby 
zy. Zie de voorbeelden onder N°. IV. bladz. 26S.

De,onbepaalde voorl. tyd word in het Engelsch ook gebe­
zigd, wanneer men in een en voorlëdcncn zin, waarvan de tyd 
nog. is voorduiireude, iets ontkent Qf vraagt, by voorbeeld.
They have not feen kim to day, Zy hebben hem heden (van 

this week, this mojith, this dage) decze week , deeze 
year, this Iong time.- maand, dit jaar, in langen

tyd niet gezien.
le th a ll the pciinsl have telken. Met alle de mceite, die ik ge- 

ƒ have not yet been dble to noomen heb, ben ik nog niet 
' compafs r,iy aim. \  ' bekwaam geweest om myn

• oogmerk tc bereiken.
Have you met veith kim Idtely, Hebt gy hem onlangs,; dit jaar- 

tkis f f  on, this jammer, this gety, deezen zomer , dec- 
aiiiumn &c.? zen herfst enz. ontmoet?Hoïv (br willek wayj have I  de- Op wat w}Tze heb ik deeze 
ferved this triatment at your behandeling aan u verdiend?

* hands ? . . •,
Wh at kas fie  not done to pleafe Wat heeft zy niet gedaan om 

you? u te behangen ?
Wy hebben op bladz. 226 gezegd, dat men zich van het 

hnlpwoordjc d!J bedient, om in den bepaalden voorl. tyd iets te 
vraagen of te ontkennen, als: did I  lore? heb ik bemind?

ƒ did
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ï  did mt love,ik heb niet bemind; — doch de Leezsr zoo Over!

gezien hebbende, dat liet hulpwoordje have gebezigd word, 
om één en hetzelve in het Nederdimsch uit té drukken, zoover- 
eïscht het, dat wy hem cenig uitleg daar van geeven.

Wy hebben reeds aangemerkt, dat men in het bezigen van 
het hulpwoordje have, nooit den flipten voor!, tyd noemt, en die 
dus onbepaald is. In het gebruiken van did in tegendeel, word 
de voorl. tyd altoos bepaald, of, als zodaanig re zyn, geacht: 
want did is in het Engels ca altoos het tékenvan cei:cn bepaalden 
voorl. tyd; en ’er is Hechts dén voorby gegaan oogenblik rioo- 
dig, om het daar voor te houden: maar

Men zal vraagen, hoe kan een voorlédcne tyd bepaald ge­
acht worden fgciyk wy zoo even zeiden) wanneer die zulks nie 
uitdrukkelyk is?De Engelfchen achten denzelvea bepaald,alleen 
door de plaats-verandering van den perfoon, dien men onder­
vraagt, by voorbeeld:

Vraagcnde aan vreemdelingen, zonder eenïgen voorlédenen tyd 
te noemen, of ze te Verlailles geweest zyn, zoo zal men co: 
hun zeggen:
Have you heen at Ferfaillés? Hebt gy te Verfailles geweest?

Gentlemen! Myn IIeeren!
shfwer. Antwoord.

Ter, Sir! cr y:s, we hart. Ja, myn Heer!
Indien men by deeze vraag voegthebt  gy 'cr den IConing 

en de Komuglyke IkUlie gezien? Dan zoude men niet meer 
have zeggen, maar

DU'ym ft t  th* Kimjr thsre and Zaagt gy daar den Honing en
th: JUyal Family? de Koningiyke Familie?

Om dic die vreemdelingen, zeggen dc Engelfchen, den Ho­
ning en/, niet hebben konnen zien, dan toen zy in ’t paleis 
v.mïcu d.tir de Honing zyn verblyf houdt: nu die vreemdelin­
gen ::yn 'cr n:c: meer; by gevolg word deeze voorl. tyd een 
bepaalde voorl. tyd door de plaatfelyke verandering derperfoo- 
r.en, welke hebben konnen zien enz. — JDerhalven 200 dikwerf 
als men gaat fp reek en van eene zaak', gefehied op eene plaats 
waar men niet meer is, moet men vraagen of ontkennen door did; 
zynde het dus ook gelegen met de bygebragte voorbedden op

S bhdn
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Macht. 271. waarin did moet aangemerkt worden, om zulke of 
dsrgelyke omftandigheden, als hier boven gemeld, gebezigd te 
zyn, te v/eeten: in eenen zin, die by de Engelfchen geacht 
v/ord in den bepaalden voorl. tyd plaats te hebben, fchoon de 
ftlpre tyd niet word aangeduid.

VII. Over den onbepaalden voorl. tyd, met het hulpw. 
to be, zyn, als:

I  have been yvritihg, ik heb gefchreeve'n (of ik ben aan ’t 
fchryven geweest). Zie bladz. 245.

. De Engelfchen drukken op jëeze wyze den tyd uit, dien men 
tot het verrichten van iets bedeed heeft, by voorbeeld :

V/bat have you been d4!ng all Wat hebt gy deezen -gaatfeheh 
thls mbrning ? - morgen uitgevoerd ? • > •

l  have been mdking èxtra&s Ik heb tot myne eigene bevor- 
for rny own impróvement. dering uittrekfels gemaakt.

Ile bas been all this while amu- Hy heeft zich dien gantfehen 
f.ng himjelf with trijler. ■ * tyd met beuzel ingen opge­

houden. •
U w  long have they been folici- Iloe lang hebben zy om deeze 

tir.g this affdir? . zaak verzogt (of aangehou­
den).

They have 'been' thefe féveral 7sy hebben zedert ‘ verfcheïdene 
vionths try'ing all the méthods . maanden -alle middelen die 

... they could think of. • - .  ̂ . , .zy, maar; bedenken konden,
, /  : f  ‘r by •' in Vp 'erk gefield.

Deeze tyd duidt ook aan, wat men haauwlyks gedaan heeft, 
als: . .

We have been tdking the air on Wy hebben te paard gereeden 
h:rfe-back. ‘ • om ons te verluchten.

Ha l j l t e fu l , ‘ where haft thou (Dit is ten naastenby ‘ aldus). 
/■ leen fmrlir.gMims truths? • Ha! vuilaartige, waar hebje

’ i$y : v‘ .v \l .* geweest, 0:11 fchandelyke 
V ■' ’ '• * ; i • waarheden uit te venten?

have: not been fnéê~ Ik beken dat ik niet geweest 
ring fulfome lies andnaüjeous heb, om met eenen verach- 

' fdzsry. * f ./ • ; , ' telyken glimlach, flinkende
'f ...... t leugens en walgelyke vleiëry.
f : ; v- " . . . -  ■ te vertellen.

VIII.
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VIII. Over den meer chn volkomen rood. tyd, als: 1  had Uved, 
ik had bemind. Zie bladz. 238.

* Deeze tyd word dus genaamd, om. dat ze een verder voor­
ledenen tyd, dan den anderen voorl. tyd, te kennen geeft, 
by voorbeeld:

I  had dom my biifmfs, hef óre 
you ■ carne.

Tuu had not feen hun, vehen you 
writ to me.

IVhen he had ènded hls fpeech, 
the Parliamnt roje•

We had no' feóner qdjufted mat- 
ters, hut the Part les feil ent 
afrèjh.

A f  ter I  had done ü, he dljap-
f péared.

IX. Over den meer dan volkomen

Ik had myn zaak ( of werk) 
verricht* eer gy kwaamt.

Gy had hem niet* gezien, toen 
gy aan my fchreeft.

Toen hy zyn geiprek geëin­
digd had, hond het Parle­
ment op.

Wy hadden,zoo ras de zaaken 
niet vereffend (in orde ge- 
bragt) of de Partyen geraak­
ten wederom overhoop.

Na dat ik het gedaan had, ver­
dween hy..

voorl. tyd, met het hulpwoord
to b'e, zyn, als:

1 had heen ovrilïng, ik had gcfchrecvcn (of ik was aan *c 
fdiryven geweest). Zie bladz. 246.

Men bedient zich hier van, om den tyd, dien men tot iets be­
lleed had, aan te duiden, by voorbeeld;

A fur I  had l cn «vatting for 
hint two fuil Jh-urs, he came: 
1 cfk cd hlm vh.i: he had heen 
trijling about, to mikt me 
Jlay jo long’ he told we, he 
had heen  ̂enteren ining -Joms 
friends, whm he had jujl 
Iroke f t  om, ïvilh much ado.

We had heen long expè&ing (or 
in expsfldtion of) his niitrtu

Na dat ik twee volflagene uuren 
op hem gewacht had, kwam 
hy: ik vroeg hem met welke 
beuzelingcn hy zich toch op- 
gehouden had, om my zoo 

- lang te doen wachten : hy 
zei de my , dat hy eenigs 
vrienden onthaald (of onder­
houden) had , *' van welken 
hy, met . veel moeite, zoo 
even was afgelcheiden,

Wy hadden zyne terugkomst 
lang. gewacht,

2 Om
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f  Om uit te drukken het geen zoo éven gedaan of gebeurd 
is, zegt men, hy voorbeeld;

ÏFhtn F cime up to them, Ifou'id Toen ik by hun kwam, vond 
thiy had been tdlking of the ik , dat zy gefprek hadden 
Grhk and Lat in Poets. gehad over de’Grickfche en

Latynfche Dichters.
Tfliai had you been fay'ing to What had gy toch tot hein ge- 

him, to put him in fuch a zegd; dat hy zoo driftig 
pafs ion ? wierd ?

X. Over den toekomenden tydf als: I  fhall or will love &c. Ik; 
zal beminnen enz. Zie bladz. 238.

' Deeze twee tékenen van den toekomenden tyd zyn gebrekkige 
werkwoorden (defeüive verbs), hebbende alleen fhall en mll 
voor hunnen tegen woord igen tyd, en fhould en would voor hun­
nen voorlédcnen en voorwaardelyken tyd. ------- Wanneer fhall
of mll eenen toekomenden tyd maakt, word het werkwoord, 
dat op een van beiden volgt, geacht in de onbepaalde wyze te
zyn, zonder voorzetfel.----- -Alzoo men nu deeze twee tékenen.
van den toekomenden tyd fhallcu mll niet onverfchilligiyk kan 
bézigen, zoo zyn wy genoodzaakt geweest tweeerleï toeko­
mende tyden te vormen, naamlyk: cene enkele , en eene van 
belofte, bedreiging enz. —  Dit is ééne van de grootlle moeije- 
lykheden der Engelfchc Taal: dan, wy zullen ze trachten te 
ontwikkelen. ’

Om hier toe tc geraaken, moet men wel opmerken, dat dc 
eerfte perfoon, die fpreëkt, I  (ik) heet; wanneer dezelve in zyn 
eigen naam fpreek.t: en we (wy) , wanneer dezelve in den naam 
van twee of meer fpreekt. Indien deeze eerlle perfoon maar een- 
vouwiglyk uitdrukt wat hy doen zal, zoo zal hy gebruik maa- 
ken van f ln ll ; en fpreckende in'dien zelven eenvouwigen zin tot 
eenen tweeden perfoon, naamlyk: thouo f you (gy of gy lieden ;) 
of van eenen derden, he of tfiey (Jiy of zylieden,) zoo zal hy 
zich bedienen van will, om eenvouwiglyk aan.te duiden, wat 
die tv/eede of derde; perfoonen doen zullen; ’t zy dat hunne 
wil 'er cenig deel in hebbe, of niet, by voorbeeld.

iHe Perf. I  fhall próbably fee Ik zal hem waarfchynlyk mor- 
Jiim to mormv*. gen. zien.

idc P erf.
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idc Perf. JVe fkall not (cr we 

fhan't;) be rèady 
time enlugh (lees 
enof).

2e. Perf. Thtu wilt (cr thu'lt) 
fiid kim tkere.

2C. Perf. Ton will nit (cr you 
wout) gei much 
by it.

3e. Perf. Ile will (cr keil) makt 
kis föriuns by tliat 
means.

3c. Perf, Ske will (cv fke'll)  
not cmzbsfvn next 
wc ik.

3e. Perf. Tkey will (Ir tkey'll) 
tormènt us*

Wy zullen niet rtydl° genoeg 
gereed zyn.

Gy zult hem daar vinden. '

Gy of gyl. zult ’er niet veel by 
winnen.

Hy zal door ebt middel zyn ge­
luk maaken.

Zy zal voor aanftaande week 
niet koomen.

Zy of zyl. zullen ons kwellen.

Alle decze voorbeelden van de tweede en derde perfoonen, 
kondigen niet anders aan, dan waarfchynlyke gebeunenisfen» 
of waarvan men zddclyk [moreel] verzékerd is.

liet is eveneens gelegen met de toekomende gebenrtenïsfen > 
die van ons niet afhangen, en waarin onze wil niets vermag» 
a s , by voorbeeld;

gc. Perf. /; will ra/?;. Het zal regenen.
3e. Perf. ƒ v. t-.s: (cr w:nt) Jiet zal niet donderen,

r
3c. IVrf. T'.'t: will le noife Daar zal geraas over weezen.

a ly : it.
3c. Perf. 77: a will r.èver /;ip- Dat zal nooit gebeuren.

XI. ()■ w dn tccHmmdm tyd, van beloften, bedreiging, levé! of
r:*b'Ut a!>: I  will love, thou /kalt love &c, ik zal bemin­
nen, gy zult beminnen enz. Zie bladz. 238,

Ir.dien de hierboven onder N°. X. gemelde eerde perfoo?!, 
in zyn eigen of in veder naamen fpreekende, 'er eenige belofte 
enz/onder vallaat, zoo zal hy zich uitdrukken door will, en

- S 3 tot
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tot eenen tweeden of van eenen derden perfoo» fpreekende, door 
fhall y by voorbeeld.
I  will (or J'll) walt upon you Ik zal zonder fout by 11 koo

without, fait. (belofte) men, (of ik zal ü vast koo-
men opwachten).

We will not (or we worit) füb- Wy zullen zulke losfe voor- 
Jcribe to fttch loofe conditions, waarden niet onderfchryven,
1 warrant you. (dreigement) dat verzekere ik u.

Jf tliou dofi well, thoufhalt be Indien gy .wél doet, zult gy 
rewdrded. (belofte) beloond worden.-

IJ he will not mind me, lie Indien hy naar my niet wifc
• fhall be pünfhed. (dreige- hooren, zo zal hy geflraft

ment) . /worden.
You fhall cdrry lier my dnfwer» Gy zult haar myn antwoord 
. ■ .(bevél) '„ brengen. ‘
They fhall not èxecnte Iris or- Zy zullen zyne .bevélen niet

v ders (verbod); if  they do, uitvoeren; zoo ze het doen,
they fhall feel my refèntmcnt• zullen ze _ myn ongenoegen
(dreigement) gewaar worden.

Uit het voorgemelde zal men genoegzaam konnen bevroeden, 
dat fhall, in den mond der geenen, die tot eenen tweeden, of 
van eenen derden perfoon fpreekt, een woord van gezag is, 
aanduidende, dat de beloofde, bevolene of verbodene zaak, al­
leen afhangt van den wille des geenen, die fpreekt; dus, wan-, 
peer men tot iemand zegt :

You fhall punüually ofof'me in ' Gy zult my 'in alles fliptelyk 
évery thing: (bevel) gehoorzaamen.

Is het zoo veel als of men tot hem zeide:

I  will haye you obey me Ik wil of verftaa dat gy my ge-
. i * hoorzaamt enz.

En indien men van eenen derden perfoon zeide:
Nüthing fhall be wdnting for Niets zal aa'n haar onthaal ont;- 

her reception. breeken.
Zoo is het, als of men zeide: . . . .
J will take careythat évery thing Jk zal zorg draagen, dat alles 

.lte in reddinefs, for (fc. in gereedheid zy, voor enz;
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Shn’.l is ook zeer betaamlyk gcb&fgd door de Profesten 
wanneer zy de bedui ten of toekomende gcbcurtenisfen, die van 
de Godlyke Almagt afhangen, aankondïgden, by voorbeeld;

Behóld a vlrgin fhall conccive 
and bear a Jon gV.

Tc fhall raln upon the earth 
fórty days and fórty rJghts, and 
all mankind fhall périfh.

Hèaven and earth fhall pafs 
awdy; bnt my words fhall not 
pafs awdy,

The wolf and the lamb fhall 
feed togèther, and the lion fhall 
ent flraw like the bhüock > and 
duf fhall be the ferpent's inent:
They fhall not hurt ?ior deflróy 
in all my hóly mountain, faith 
the L O R D .

~ De Hddenfchc Dichters hebben zich in hunne voorzeggingen 
dce/.cnftyl ook aangemaatigd, by voorbeeld,

In de belofte van Juno aan /Eolus.
The fair TVymph Diiopiia De fchoonc Nimf Deiopéia 

fhall b: Urine, fh: fhall le irrê- zal uwe zyn, zy zal door den 
vocübly fx 'd  to thee :;i wcdlcck. trouw onherroepelyk aan u •

verbonden worden.

Ziet ccne maagd zal zwan- ' 
ger worden en cenen zoon baa- 
ren enz.

Het zal régenen op de aarde 
veertig dagen en veertig nach­
ten, en ’t gantfche uienschdoin 
zal vergaan.

Hémel en aarde zullen voor- 
by gaan; maar mync woorden 
zullen niet voorby gaan.
• De wolf en het lam zullen 
te famen weiden, en de leeiuv 
zal ftroo eeten .als een rund; 
en (lof zal de fpyze der (lange 
zyn: zy zullen geen kwaad
doen, noch verderven op my- 
nen gantfehen heiligen berg, 
zegt de H E E R .

Zoo mede In dc aankondiging van de Gulden Eeuw.

The Jl rks fhall fesil without Dc kudden zullen weiden, 
féaring the nivenous wolf: the zonder den roofzieken wolf te 
Jèrpcnt's brood fhall pèrifh: the vreezen: het (langen-gebroed 
Jdcred greund fhall refïife to Lear zal vergaan : het geheiligde veld 
vAxiöus phnts, and unldboured zal geenc fchadelyke planten 
hdrvefis fhall adórn the jHeids: voortbrengen, en deonbeploeg* 
each cömmon htfh fhall bear de landen zullen met eencu 
Syrian rófes: the •;rapacious mcr- ryken oogst verfierd zyn; elke 
chant Jliall feregó the feas, 710 gemeene heeller zal Syrifche

S 4 - . roQ-
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• kerf fhalï cis ave 'the 'waves for roo zen 'draagen: de gewinzucht 
foreign ware : .for évery foil tige koopman ■ zal de zee vei>
* Jmll bear all kinds of fruit. laaten, geene kielen zullen de?

zelve, om vreemde waaren,
•- beploegen: want elke grond

zal allerlei flag van vruchten
opleveren.

Dit zy genoeg van den toekomenden tyd van beloften, drei­
gement, bevel of verbod, in eenen bevestigenden en ontken* 
nenden zin befchouwd. Wy gaan nu over, om denzelven ook vraa- 
gendpr . wyze voor te flellen.

XII. Over den ondemaagenden toekomenden tyd,

De eerde perfoon vraagt zich zelven altoos door fhall, cn de 
vraag aan eenen tweeden gefchiedencle, bedient hy zich gemeen- 
yk. van on*//, by voorbeeld :

Shall J have the hóncur of di- Zal ik de eere hebben, mor-.
ning ovith you tomorrow? gen met u temiddagmaalen?

Aid will you let me bring my En zult gy iny toelaaten, my-- 
frietul ciloiig with me? nen vriend mede te brengen?

Shan’t (voor fhall not) we make Zullen wy geene party maa- 
a party, to go fome-where to ken, om morgen ergens te 
morrow ? . gaan ?

Aid worit (voor will not) you En zult gy ons met uw gezel-,
' favour. us with • your company ? fchap niet verderen ?

De derde perfoon vraagt men door' will of fhall, na dat de' 
zaak, die te verrichten (laat, is afhangende, of niet afhangendej 
van den wille deezes derden perfoons, by voorbeeld.

. ÏVill hen come ? ' - . Zal hy komen ? dat is : is hy-
• • . ■ ■ van voorneemen te komen ?

Shall he come ? (dat  ̂is: will Zal hy komen ? (dat is : zal 
Jhe, you or tJiey., let hm come?) zy,.zult gy, of zullen zylie-'

- den, hem laaten komen ?)
i ,

Door dit laatfte voorbeeld ziet men, dat, wanneer ’er- in de 
derde perfoon door fhall iets aan eenen tweeden gevraagd word, 
het zoo veel is als of men vroeg: is het geoorloofd, dat enz. 
t-'n dat men zich in dien zelven zin van will bedient, wanneer

■ ' m n,
i
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rncn rechtsreeks iets vraagt in en aan eenen twee Jen perfoon, 
by voorbeeld.

In den sden perfoon.

Shall this létter go as it is ? Zal deeze brief gaan, zoo als
hy is ?

Dat is : in den 2den perfoon.
Will you have this létter go as Wilt gy dat decze brief gaat 

it is ? zoo als hy is?
In den 3den perfoon/

Shall 1 thefe goods le fold o ff-  Zullen decze goederen aan- 
hand, orfhcill t h e y k e p t ?  .honds verkocht worden, of

zullen ze gehouden (of be­
waard) worden?

Dat is : in den 2den perfoon.

Will you have thefe goods fold Wilt gy dat deeze goederen 
off-hand or - will you have * aaqftonds. verkocht worden , 
them kept? ' r of wilt gy dat'ze bewaard

worden ?

Doch, indien deeze tweede perfoon, aan wien diergclyke vraat; 
kwam te gefchiedcn, geen meester ware, om over die goede­
ren tebeftelien, zoo zoude men tot hem zeggen:

Will thefe geods l: f A l , cr will Zullen deeze goederen verkocht 
they be kept ? worden , of zullen ze be­

waard worden ?

En door deeze vraag word men onderfleld, aan iemand, 
welken men denkt des kundiger tc zyn, dan wy zelfs, bericht, 
te vraagen, noopens de fchikking [deflinatie] deezer goederen.

Men vraagt in dien zelven zin :
Will it rain to diy ? ‘ Zal het heden régenen?

Dat is te zeggen :
Do you think it will rainjo Denkt gy dat liet heden rége- 

day? nen zal?
S 5 ’Er-
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*£r zyn nogtans gelegenheden, waarin  ̂ men in den derden 
perfcon vraagt door fhall, in een zin,'.die een weinig met het 
tover.-gemelde verfchilt, naamlyk zoo:^ dat men, in plaats 
van eene toelaatinge enz. eene zekere uittarting of trotfeering 
daar d o o r  aanduidt, by voorbeeld,
ƒ w:ll' do 'w to I  pleafe with Ik zal doen met het myne, wat 

wha: belongs to me; who fhall my behaagt: wie. zal my 
Jsfrdtr me? zulks beletten ?

the word of a Klng is , Alwaar het woord cens Konings 
these is power; and who Jball is, daar is magt; en wie zal
fz>y whut dof thoiL P zeggen ( of durven zeggen )

Avat doet gy?
Who jh d l  decide (that is: who Wie zal het bedisfen (dat is: 

f h j '1 date decidè) when Dotters durven beflisfen) wanneer-de 
di:egree. Geleerden niet overéénko­

men?
Whzt sn fhall dare oppófe a Wat mensch zal den wil eens 

t'frjrjrs will? 1 .wreediiarts durven weer-
flaan ?

Ka ce koppelwoorden vantyd, als: af ter, na dat; when; wan­
neer ; as foon as, zoo ras, enz. gebruikt men den tegenwoor­
dige::, In plaats van den toekomenden tyd, by voorbeeld.
JftéT  I  have done in this town, Na dat ik in deeze ftad gedaan 

I  will retire into the. coüjitry. heb , zal ik my naar myn
:; landgoed begeeven.

Dat is; aft er I  fhall have done, £?r. ,
The niment he cörnes, fend me Zoo ras: hy komt, laat my 

werl, zulks weeten.

D :t is : as foon as he fhall come 9 r , /  .
Prefs: r*y refpètts to my lady, Ik verzoek myne eerbiedigheid 

wh.ez y vu fee her. . aan’ Mevrouw, wanneer gy
haar ziet.

Dat is : when you fia ll fee her.
Shdl word onder diergelyke fpreekwyzen verflaan, en niet 

will- en ' dat de lyd, door dit flag van koppelwoorden uitge- 
drubt. niet afhangt, noch van den perfoon, die fpreekt, noch 
van dien tot. wien gefprooken word. — . Doch wanneer het

kop-



( m )

koppelwoord when (wanneer), voor eene vraag komt, dan 
kan men het téken des toekomenden tvds fhall niet weglaatea* 
by voorbeeld.

When fhall I  work'for you ? Wanneer zal ik voor u wer­
ken ?

When will this man fcnd the Wanneer zal decze man de ty- 
news9 he prómtfed us'1 ding zenden die hy ons be­

loofd heeft?
When will you leave ojf tedzing Wanneer zult gy cens uitfchei- 

évery bódy wiih yotir law- den van een ieder met uwö 
fuits? twistgedingen te plaagen ?

Eindelyk moeten wy vaii deeze tekenen des toekomenden 
tyds fhall en will, ook nog aantoonen, hoe het antwoord is 
óf zyn kan, wanneer men door dezelve iets vraagt, by voorb,

’Er word gevraagd,

Will yonv Son come to morrow? Zal uw zoon morgen komen?

Indien dit komen van des zoons wil afhange, zoo is het 
antwoord;

Tes, he will, of ï:j will net. Ja, of neen.

Doch indien men bewust is, dat zulk komen van zynen va* 
der,-aan wien de vraag gclchieJc, afhangt, zoo zegt men:

Shall ycur f n  come to morrow? Zal uw zoon morgen komen?
Tes hc fha ll, of he fhall nut. Ja, of neen.

Vraag ik iemand,

Shall I  do this? Zal ik dit doen?

Zoo is het als of ik vroeg: will ycu have me do this? of do you 
c h if that I  do this ? wilt gy of belieft gy dat ik dit doe? en 
by aldien hy gezag over my heeft, zoo kan hy antwoorden:
TeSy you fhall. •• Ja.

Doch
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Doch geen gezach over my hebbende, zoo zegt hy:

'Tes, i f  you will of if you pleafe. Ja, zoo gy wilt of belieft.

Wanneer will geen hulpwoord is , geeft het tevens den tegen- 
woordigen en den toekomenden tyd van het werkwoord wil­
len te kennen, als:

I  will, ik wil of zal willen. We will, wy willen of zullen
willen.

4 Theu wilt y gy wilt of zult wil- Ton will. gyl. wilt of zult wil­
len, . • len.

He willy hy wil of zal willen. They will, zy willen of zullen
willen.

XIII* Qyer den faniengejlelden toekomenden [tyd, niet luwe, als: 
1 Jhall or will have lóved Ik zal bemind hebben enz.

Deeze tyd kondigt eene zaak aan, welke betrekkelyk tot 
zich zelven in het toekomende moet gefchieden, met opzigt 
nogtans van eenigen gemeldcn tyd, of volgende gebeurtenis, 
b / voorbeeld.

He will Ie retürnêd hy that Hy zal tegen dien tyd terug ge- 
time. komen zyn,

Toit will have Jüpped, hef óre we Gy zult geavondmaald hebben, 
jhall coms. , eer wy komen.

'J  • Jhall have done ?ny work f Ik zal myn werk gedaan heb- 
when you begin yonrs. . ben, als gy 't uwe begint.

Wy moeten ook nog iets zeggen van den toekomenden tyd, 
welke uit het hulpwoord to he, en het tegenwoordige deel­
woord gevormd word, naamlyk: I  Jhall of will he writing, ik 
zal fchryven, of aan ’t fchryv;en zyn. Zie blaaz. 246.

Deeze kondigt eene zaak aan, waaraan men bezig zal zyn in 
cenen toekomenden tyd, by voorbeeld.

Whilfl you are tranferihing that Tenvyl gy dien brief over- 
* letter ,1  will he preparing this. fchryft (of zult overfchry-

fen), zal ik deezen gereed 
maaken.

rb.v.T /  I f
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Jf you allów of fuch doings Indien gy zulke dingen onder 
amongynir fervents, thsy will uwe dienstboden toclaat, zul- 
dlways be contènding* len ze altoos krakkeel en.

Shell we éyer le conjïtliing, Zullen \vy altoos beraadilaageny 
and jliall we néver come to en nooit ter uitvoering ko« 
execiïtion ? ’ men ?

Tliey have falkd in thrlr fr fl Zy hebben in hunne eerfte poo 
cttèmpt; what will they be ging gemist, wat zullen ze 
contriving next. nu gaan verzinnen?

She Jliall not dlways le ted- Zy zal ons altyd niet kwellen* 
zing us.

Pdny fpirit will iver Le dlming De geest van fpartyfehap zal 
at fubvèrting all order in a altoos trachten (of ten doel- 
well góvcrn'd Jhu\ wit hebben) om al ie goede

orde, in eene welgeleide re- 
geeringe , omver te ' wer­
pen.

Merk : dat de twee tékenen des toekomenden tyds Jliall en will, 
in deeze famengeftelde tyden, den zelfden regel volgen, 
als in den enkelen toekomenden tyd plaats giypt.

XIV. Over den roorwaardelyken toekomenden tyd.

I  fh ïth l cr woiill leve &c, lk zoude beminnen enz. Zie 
blad/. 238.

Sonvmge Spraakkundige:) noemen doezen tyd, den onvolkomen 
voorledenen; doch nadien dezelve een o voorwaarde (opgefloo- 
ten in cene ondcrllellinge, waarvan liet voorwerp toekomend 
is) uitdrukt, zoo oordee’c n wy, met anderen , dat men dien voeg­
zaamst den voorwaardelyken toekomenden tyd noemt.

S hou ld en wou ld volgen de zelfde regels, die men omtrent 
Jliall en will moet in acht neemen; en by gevolg geeft Jhould, 
in den eerden perfoon alleen te kennen, wat my of ons te doen 
zoude zen; en fpreekende tot oenen tweeden of van eenen der­
den perfoon, zoo zegt men in dien zelven zin would, naamelyk: 
wat hun te doen zoude zyn; maar het is altoos met eenc on­
derdel! ige of uicdrukkeiyke voorwaarde, zodaanige als men door 
de koppel woordjes i f  (indien, zoo); in cc Je (ingeval); pnvi-
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ied thai (mits dat); tlio', altho'. (al, alhoewel, fchoon) enz, 
uitdrukt, by voorbeeld. .

I  fliould k im  my fclf> i f  I  did Ik zou my zei ven branden,. 
not fiir from lience. zoo ik hier niet van daan .

ging.
IVe fhonld not be well recêiyed> Wy 'zouden niet wel onthaald 

i f  we came too late. worden, zoo we te laat kwa­
men.

Tou would not mind me , tho’ Gy zoiidt op my geen acht Haan,
/  fhoiild give ' you (or tho' al gave ik u goeden raad. j 
I  gave you, or wen to .give 

■ you) g 00̂  advice.
■In café Jhe would take them in Indien zy hen onder handen 

handythey would mend their name1 (of wilde neernen,) zoo
faults. ' zouden zy hunne misóagen

1 ’ verbeteren.
Tho1 we fhonld call her, Jhe Al riepen wy haar, zoö zoude 

would not dnfwsr. zy echter niet antwoorden.
Thefe things would not happen, Deeze dingen zouden niet ge- 

i f  proper mèafures were td- beuren, by aldien behoor­
de?!. * lyke maatregelen genoomen

wier den.
It would be lofmg time, to Jland Het zou tyd verfpillen zyn, 

arzuine with her. met haar te liaan redentwis-O O ten.
J f you fhonld mifs your aim, it Indien gy uw doelwit. niet 

wouldvex you. . kwaamt te bereiken, zoo
zoude het u fpyten.

That fep would be of no great Die Hap zou u van geen groo- 
fèrvice to you. ten diénst zyn.'

XV. Over den 'voorwaardelyken toekomenden tyd, van belofte, be- 
dreiging, bevél of verbod. Zie bladz. 239.

Would, in den eerflen perfoon, duidt aan, het geen ik of wy' 
zouden willen doen; en wanneer deeze eerfle perfoon, tot eenen 
tweeden of van eenen derden perfoon fpreekende, ffiould bé. 
zigt, zoo wil! hy daar mee aanduiden, het geen hy wel zou wil. 
len,. dat deeze perfoonen deeden, by voorbeeld.
I  would work rdther than heg, Ik zou liever werken dan bé- 
; i f  1 could find bufmefs.delen, als ik .werk kon' vin­

den.
hl
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la café we coitld fifid onr '*ac­

count in i t , we would hearkm 
to your propójals.

I f  you were inider my care, you 
fhould take more pdns, tkan 

. you do; (that is, I  would maks 
you take more pdius).

I f  I  had any thiiig to fay , he 
fhould not do it; (that is, l  
would not Juffer kim to do :t).

The conditions of the Peacs óf 
fered to slr.iigonus, were tkefe: 
'that sïfia [hoiild belong to the 
Romans: that he fhould have 
the Kingdom of Sy'ria: that 
he fhouid delzver up to thsm 
d l the jldps, prifonsrs and 
dfèners; and that he fhould 
rejlóre to the Romans dl the 
charges of the war•

Indien \vy onze'rekening daa? 
by konden vinden, zoo zou­
den wy naar uwe voortellin­
gen klisteren.

Indien gy myncr zorge waart 
aanbevoolen, zoo zoudt gy 
meer moeite neernen dan gy 
doet (dat is : ik zou u meer 
moeite doen neernen).

Indien ik iets te zeggen hadde, 
zoo .zou’ hy het niet doen 
(dat is: zoo zou’ ik hem 
niet toelaaten zulks te doen)* 

De voorwaarden van de vree- 
de, Antigonus aangebooden, 
waren deeze ; dat Azien 
den Romeinen zoude behoo- 
reii; dat hy het Koningryk 
Syriën zoude hebben: dat 
hy alle de fchepen, gevan­
genen en overloopers [weg- 
loopers] zou’ o ver Ie veren :

. en dat hy den Romeinen alle 
de oorlogskosten zou’ ver­
goeden.

XVI. Over den toekomenden tyd7 welke eer.cn pligt of behoor- 
lykheid te kennen geeft, als: I  fhould love, thou fhonldfi 
love êfr. Ik behoorde te beminnen, gy behoordet te be­
minnen enz. Zie hier over bladz. 239, en de volgends- 
voorbedden:

I f  h: kas wh :i is nêcefsary, he 
fhould he content,

JVe fhould learn ly ethers faults, 
to vier,! cur own.

Tou fhould thinh hefore you 
'fpeak, and exdmine lef óre

you condèmn.

Indien hy heeft wat noodig is, 
behoorde (of moeste) hy 
vergenoegd zyn.

Wy behoorden door de misda­
gen van anderen, onze eige­
ne .te leeren verbeteren*.

Gy behoordet te denken eer 
gy fpreekt, en te onderzoe­
ken eer gy veroordeelt.

They
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They fhould mlndtheir om ccn~ Zy behoorden hunne eigene 
cêrnsy bef óre they vièddlcd belangen gade te Haan, eer 

* with óther péeple's. zy zich met die van anderen
bemoeiden.

Het hulpwoordje oüght behoort, behoorde; moet; moeste, 
’t welk de voorledene tyd is van to owe (fchuldig zyn) word 

, genoegzaam in den zelfden zin van fhould gebézigd, b. v.

1  ought to do my diity. Ik móet myhen pligt betrachten".
He ought to have done it long Iiy moest het al voor lang ge- 

agó. daan hebben.
We ought to love our neigJh Wy behooren (of zyn verpligt) 

bonj\ onzen naasten lief te heb-
v ben.

Tou ought to fear God. Gy behoord God te vreezen.
Men ought not to complain of De menfehen behoorden niet 

Prövidence, whsn they fiiffer over de Voorzienigheid te'
j. hy their own faults: klaagen , wanneer zy door

hunne eigene fchuld lyden.

t)it woordje ought is het éénigfte der hulpwoorden dat het
téken der onbepaalde wyze to achter zich verëischt. ----- Het
onderfcheid tusfehen fhould en ought is , dat ought eene groo- _
tere pligt of fchuldigheid^ dan fhould aanduidt.----- Wy zullen
nu van beiden ook nog eenige voorbeelden geeven van hunne 
famengeflelde tyden, als;

Ten bftener think \vhat you Gy dénkt dikwyiiger aan het 
viight, than what you ought geene gy - mogtet, dan aan 
to have done. wat gy behoordet gedaan te

hebben.x
Tou fhould not have done fo. Gy behoordet dus niet gedaan

te hebben.
He thinks they ought to have Hy denkt (of oordeelt) dat, 

been rewardsd. zy moesten belooiid gewor  ̂•
den zym #

That fhould have been done long Dat behoorde al voor lang ge- 
/mee. daan geweest te zyn.-

ï  fhould have told you of it. Ik moest u daar van gezegd
* V r i K h A f »



in alle deeze en de voorgaande voorbeelden kan men het 
cene voor het andere gebruiken; alleenlyk in het oog houden­
de, dat ouglit (gelyk wy reeds gelegd hebben) de pligt. tot 
het doen van iets, vrat ft erker dan J'hidd, uitdrukt,

XVII. Over den Jamengejldden voonvaardebykm toekomenden tydt 
in èenen vooriêdenen zin, ais: Ifkould or voiild have 
lovedy ik zou’ bemind hebben.

. Deeze tyd drukt eene zaak uit, die men zoude gedaan heb­
ben, by aldien eene andere gebeurd ware, by voorbeeld»

I  fhould not have believed i t , Ik zou’ het niet geloofd heb- 
if  you had not convinced me ben, zoo gy ’er my niet van 
cf it. overtuigd haddet.

In café you had dfked her, fhe Ingeval gy haar gevraagd had- 
'woiild have ówned it to you. det, zoo zou’ zy het u be­

kend hebben.
It would not have cofi you much, Het zou’ u niet veel gekost 

tho' you had undertdken it. hebben, al had gy het on-
dernoomen.

We fhould have heen blamed > if  Wy zouden ’er ondank hy be- 
we had dcled ótkemife. haaid hebben, zoo wy an­

ders gehandeld hadden.

XV1IL Over den fanengefidden vocnvaxrdelyken toekomenden tyd, 
met liet hulpwoord to bet als: F fhould or would b& 
w rit in* <j?~. Ik zou’ fchryven, of ik zou’ aan ’t fchry- 
ven zyn enz.

*
Deeze geeft cene zaak te kennen, waarmede men zoude fcé- 

zig zyn, indien eene andere gebeurde, by voorbeeld.

2 'hey wculd fain le travelling, Zy zouden gaarne willen reizen 5 
if the fcfon would permit. indien ’t jaargety zulks toe­

liet.
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XIX. Over dek dubbelen fanisngejtdden voorwaarddyl •?:* toekomenden 
■ • tyd, als: tjhould'or muld- have. been writing Ik zou’
• -gefchreeveir hebben, 'of ik zon’, aan ’c fchryvca geweest

hebben enz.-- . * ; k - • , r :.e . :

— Men ziet reeds, dat deeze tyd eene zaak aan duidt, waarmede 
men bezig zoude geweest hebben, indien eene andere gebeurd 
ware, ' gelyk by voorbeeld. „Vj,V, ‘ ■.' !’ - •' . , / J

I  would have been réadlng all Ik zou’ deezen gantfeben mor-
* this mórhing, if  Idiact hot ■' geen geleezen hebben -(of met

bee)v iritemipted. 'P ^ -Ifce zen  • doorgebragt ' hebben)
v indien ik niet verhinderd

v - * ... % ’• ware geworden.
They wouldfafn have been mèd-" Zy zonden zich gaarne met dié 

dïing witli'iïfyniüter, if they zaak ' bemoeid hébben, • in- 
.. had'jkïr.ed. . : . dien zy gedurfd hadden.

Ton fhould have leen jvórhing' Gy behoordet aan dit gewerkt 
at this, inJUid . of ‘ trifling te hebben, in plaats van uw’

. with thau - tyd met dat te verleutcren.

Wanneer would geen hulpwoord is, betekent het wilde, wou' 
o f zoude, en word dan, in plaats van het koppelwoord tliqt 
(dat), -door- have verzeld,-: by voorbeeld, . ...... ; . .

He would have ‘ me go along Hy wilde hebben, dat ik met 
with Mm. hem ging (of zou’ gaan).Ris' majler would have Mm Zyn meester wilde hebben dat 

fmind-his-Jlüdies. . ■'liy-zyneftudiën zou betrachten.
I  would have' yoa föllow. your ; Ik wilde hebben, dat gy uw 

bufinefs; and you told me yoit beroep waarnamety en gy 
would, provided I  would help zeidet my zulks te zullen 
you. . , doen, mits ik n wilde hel-

', ’J . p e n .

Would (wilde) word in den „fainengeftelden tyd, als: I f  J  
would have lóved &c. in het Nederduitsch, in willen veranderd > 
cfr 'hdve, in had of hadde, b.y voorbeeld. • ■ ■ . ; ■■■ v

I f  I  would'have lóved them, Indien ik hen had willen be- 
they would have lóved me. minnen, zoo zouden zy my

. bemind hebben.
. . v  i j
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Jf I  would 7/m\ lelieveel h m , In dien ik hem had willen gt: 
he would have perfudded me looven , zoo zoude hy my. 

: to Jlrange things, . tot wonder lyke dingen over-.
reed hebben.

Jf you would have féconJed my Zoo gy niync poogingeu had- 
èfforts, we might have juccu- dee willen onderdennen, ’zou- 
ded. den (of konden) \vv gehaagd

hebben.
Jülias Cafar .would fain have Julius Cefar wilde gaarne een 

heen a King. Koning geweest hebben.

XX. Over de gebiedende wyze.

Deeze wyzc heeft cigcntlyk maar éénentyd, welken men den 
'tegenwoordigen en toekomenden noemt, omdat ze beiden be­
helst. -------JjCt (laat) is het hulpwoord , waarvan men zich be­
dient by den ceriten en derden, perfoon, als;

J^et me love. 
Let him love. 
Let us love. 
Let them love.

Laat my beminnen.
Laat hem beminnen.
Laat ons beminnen.
Laat hen of haar beminnen.

Voorbeelden.
Let we fee that,
Let him fuift forhiwjelf as \vell 

as h: eau,
L t wisdmi guiae y .u :n all

your ft cps.
Let us bef ritmis.
Let wen ht arken to the r<dce of 

rêaf n f f  thy f : k  to le  tril- 
ly' happy.

Let them füove the prdcepts, 
reven led n  them by Divine 
PtjyU:nre.

Laat my dat zien.
Laat hy zich zei ven redden zoo 

goed als hy kan.
Laat de wysheid alle uwe gan­
gen heil leren.

La.it ons vrienden zyn.
Laat de menfehen, indien ze 

zoeken recht gelukkig te zyn, 
naar • de flemme der réde 
hoeren.

Laat hen de geboden, hun door 
de* GodJyke Voorzienigheid 

'geopenbaard, in acht nes­
men.

In den tweeden perfoon, zoo wel in het eenvouwige als 
’mcervouwige, drukt zich de gebiedende wyze meestal alleen uit 
door het werkwoord, als: -
Love. Bemin, of

gylfcden. 
T 2
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Gaa, of gaat,'of gaat gyl.
Se; Vr’hui Jre is dóing. Ziet wat hy uitvoert.
Stek (er look) for it, and find 'Zoekt ’er naa (of naar), 

jv vind het.

Schoon het gebruikeïykst is, den tweeden perfoon door het 
enkele werkwoord uit te drukken, zoo voegt men ’er echter 
fomtyds het perfoonlykc voornaamwoord by, als:
Ijvethctu Bemin gy.
Love you, or lovs ye. Bemint gy, of gylieden.
Go wljer thou. Gaa jy wysneus.
Go ycu and fee. Gaat gy, of gylieden zien.’ *■

Men drukt denzelven ook uit met het hulpwoord do; doch 
dan moet de toon op het voornaamwoord, dat op do volgt, ge­
legd worden.------- Deezewyze gebied t ’t nadrukkelykst, by voorb.
Dothou leve. * x Bemin, of bemin gy.
Dj love. Bemint, of bemint gylieden.
D j you try it. Beproeft gyL het.

Ehdeiyk drukt men denzelven ook uit met do zonder voor­
naamwoord; doch verzeld door het bywoord hut (maar), als:

Do lui fee. ‘Ziet maar, of kykt Hechts. •
Vo hui fpeak the word. Spreekt maar, of gebiedt maar.
Do baf teil me how it is. * Zegt mymaar hoe het is.

Wanneer men iemand ontkennender vvyze iets verbiedt, word 
do vooraf gefield, by voorb.

Do Kit (cr doift) run Loopt niet.
Do nor (er don't) mind him. Slaat op hem geen acht.
Dont jhnd difpüting with. her. Staat niet met haar te reden- 

: twisten. ■
’Er is nog een ander gebiedend verbod, dat uit het werk­

woord, en nirer (nooit) bellaar, by voorbeeld;

Kever teil me that. * Zegt (of vertelt) my dat nooit.
. Kever jroüble me with fuch Valt my nooit lastig met zulke 

fiuff. zotte dingen.
Ktvsr bark, hut whsn you can Blaft nooit, dan wanneer gy 

' kunt byten.
Kever
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Nêver deny it. 
Kever/lick at it.

Ontkent hef nooit.
Schroomt het nooit, of maakt

’er nooit zwaarigheid in.

De volgende voorbeelden met het gebiedend hulpwoordje 
k t , verfchillcu ietterlyk veel. met het Ncderdaitsch, waarin 
men dezelve in de byvoeglyke wyze moet overbrengen, b. v.

Let hun be éver jo c £ , j  (or Al ware hy nog zoo loos. 
let him be as cunning as hs 
wilt').

Let me have ever Jo vidriy Al hadde ik nog zoo veel vrien- 
friends (or let nis have as ma- den. 
ny friends as 1 will or pleajcj.

Lel the matter ie éver jo dij- Al ware de zaak nog zoo moei- 
jeuk (or kt the matter be as jelyk. 
dljjcult as it- will).

Let 'me fpeak to them éver Jo Al fprake ik nog zoo dikwils 
cjten, they will not obey me. tot hen, zy zullen my niet

gehoorzaamen. .

Men bedient zich in de gebiedende wyze fomtyds ook van be 
(zyt) met het tegenwoordige deelwoord van een werkwoord, als; 
De dó!ng. Werkt, of werkt voort.
Ik  dlrvays jlcknig to do good. Zoekt ( of tracht) altoos goed

XXL Over de ondervoeglyke of byvoeglyke wyze.

Alle de tyden dcczer wyze, zoo enkele aks famengeftelde, 
komen zoo zeer overeen met die \*an de aantoonende wyze, dat 
ze genoegzaam dezelfde zyn.

XXII. ~ *■ . . . .

Dce/.e tyd is, gelyk aan den tegenwoordigen tyd der aantoonende 
wyze, tiifgenoomen dat het werkwoord in den tweeden en der­
den perfoon des eenvouwigen gctals ’er niet in verandert, by 
voorbeeld.

te doen.

IIis Angels Jhall Lear thee up Zync Engelen zullen u op lum-
T 3 nc



( 2P4 .)

intlmr hands, hfl thou dafli ne handen -draagcn, op dat 
' thy foot aguinfi a jloiiï* gy uwen voet niet aan ccncn

~ been flootet.

: Deeze enkele tegenwoordige tyd kan ook na alle koppel­
woorden, als; that (dat, op. dat); i f  (indien, zoo); tho' 
(Tchoon, alhoewel); provided that (mits dat); lejl (op dat 
niet) enz'. gebézfgd worden ; doch zulks is gebruikelyker in iym, 
dan in onrym, waarin men liever Jhould verkiest, by voorbeeld:

I f  you Jhould mifs your aim ü Indien gyuw doelwit mistet 
' * wou ld yex you. ' ( o f  k warnet te misken) zoo

. zou’ het u fpyten.
I  wifh you wculd injlmfi him, Ik wenschte wel dat gy hem
• ieji he Jhould ‘ take ' wrong v/ildetonderrichten, opdat hy

medfures. geene verkeerde maatregelen
neeme.

* Men bedient zich ook van het woordje do, met deszclfs ge-
wconlyken nadruk, om doezen tegenwoordigen tyd uit te druk­
ken, by voorbeeld: ■

Provided I  do fuccud in my at- Mits dat ik in myne ondernee 
tempt. ming ( onderwinding of poo-

: - - . , ging) bange.
Unlèjs fhe do love me.. Ten 2y dat zy my beminne. . " ‘
In café he do not find him, he In geval hy hem niet vinde,' 

mufl waitfor him. . zoo moet hy op hem wach­
ten. - -

« Merk; dat men na zekere werkwoorden, dceze wyze in 
het Engelsch niet bézigt, maar de onbepaalde wyze, b. v.

/  wotild have you know, that. Ik wilde dat gy wistet, dat 
' ff>c. enz.
He wQuld have him do this. - PIy wilde, dat hy dit deede.

, Pier wy komen tot den vermogenden of wenfehenden tyd, 
moeten wy iets zeggen van derzelver tékenen, naamelyk; inay 
én can, might cn could, die dezelven vormen.

May en can bezigt men in den tegenwoordigen tyd, zoo wel 
der aantoonende als ondervoeglyke wyze.

:May (mag) geeft cene toelaating of vryheid tot het doen
van



van iets te ‘kernen; can' (kan) dnarenteccfl ccnc'inagt of bc* 
-k\y aamhei d daa r t o s by , voor b cc ld: ~ •

1 rnay do it (or I  Jme permis- 
fion or libsrty to do it). ' ' ‘

ƒ cfl/a do ff (or ƒ a;;i alle to do 
: it). - y
May I  ajk a faveur of y iA

Can you do me tl:at kinJr.fs?

May I  cfk you a quèjlion?
Ur.n 'c you cbfwer (or, can you 
jiot arfver) me this quflien? 

Tiio' you ’viay foreftè the dan- 
*■"£«er; yet you may not, nay,
* 'perlidps : 'can vM ,. find the 

me ruis to ayoid it.

A  man may chiquer a grsat md- 
ny dijjiculties by degréés \ al- 

s tho* he can not cunquer them (dl 
.at once. ■ ■'' < — ‘ r :v*:

I  may, I  can, I  re UI do it.

I  can 'leap rut at the vvindow, 
hut I may not.

I f  yoit CiiiiKo: reftjl temptJ:ion, 
ycu may aèoid it.

ik mag het doen (of ik heb 
verlof of vryheid om het to
doe-r).

Ik kan het doen (of ik ben in 
Iraac om het te doen).

Mag ik eene gunst van u ver- 
zoeken? . ;

Kunt gy my die vriendfehap 
doen?

Mag • ik u cere vraag doen?
Kunt gy my dee/e vraag niet 

beantwoorden ?
Schoon gy het gevaar moogt 

voorzien; nogtuns moogt-gy, 
' ja, misleiden kunt gy geen 

middel vinden, om het te 
vermyden.

Een ménsen mag (of kan mis­
schien trapsgewyze zeer vee ie 
zwaarigheden . overwinnen ,

. \ ichoon hy ze niet allen eens­
klaps kan overwinnen.

Ik m;u:> ik kan , cn ik wil (of 
zal) het: doen..

Jk kan ten \ unster uitfprin- 
gen, maar ik mag niet.

Indicii gy de verzoeking niet 
kunt 'Weèrllaan, zoo mbogt 
gy ze vermyden.

Wanneer ’cr by den fn rocker, of in de zaak eenige onzeker­
heid is, dan bedient men zich gemeenlyk van may, by voorb. •

J may be mijhïken. . Ik kan 't mis hebben.
It may be Jb. Het kan zoo zyrn
It may turn to xour account. Het kan tot • uw voordeel uit- 

: • . vallen.
May not the fanie thing happen? Kari liet zeilde fn dit geval met

gebeuren?
T 4 Maar
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: .Manr in al.wat van-iemands magt of bekwaamheid afhangt; 
of ook eene natuurlykc of zedclyke mogclykhcid onderheit, ge­
bruikt meil can, by voorbeeld;

He can read and write.
ƒ cadt teil (voor 1 cannot teil).

This camict be contradifted.

I  cannot find it any where.
Do y.'hat you can, or the befl 

you can. ' ■ \
Can you not hold your tongue?

~Nothlng more can be Jaid of it.

J  cannot .conceive the madnefs of 
fuch doings; I  bslieve they 
are out of their wits.

Hy kan Ieezen en fchryven.
Ik weet het niet (of ik kan h e t.

niet zeggen).
Dit kan niet tegengefprooken 

worden.
Ik kan het nergens vinden.
Doet-wat gy kunt, of het best 

gy kunt.
Kunt gy niet zwygen.
’Er kan niets meer van.gezegd 

worden.
Ik kan de holligheid van zulk 
• eene handelwyzè .niet begry*
- pen; ik geloof dat zy hun 

verhand verlooren hebben.

Might en could of coud (mogt en koude, of zou’ mógen en 
zou’ konnen) zyn de voorlédene tyden van may en am. (Zie 
bladz. 226’, 227, en 230). Zy zyn van derizelfden aart; dat ia 
te zeggen: dat might eene onzekere of toelaatende magt aanduidt;- 
en could daarentegen eene zekere .en volkomene; alsmede eene 
natuurlyke of zedelyke mogelykheid, by voorbeeld:

I  could net do ft, notwïthjUn-. Ik konde het niet doen, nïet- 
ding cl! my endèavours. . tegenhaande alle myne poo-

. ' ’* gingen. * • * ' .
Jle could ?iot fmifJïhis tafk, tho' Hy konde zyn taak niet afdoen, 

he did all that was in his fchoon hy alles deed dat in 
* pjwer, ■ • ' '•'» zyn.vermogen was.
/  could not decetve dny man with Ik zou’ niemand met vleij’ery , 

factory, tho' I  might mdkc kunnen misleiden, al konde 
my fortune by it. ik ’er myn geluk door be­

werken.
Mdnya ene might be happy, if * Menig een zou’ kunnen ge­

fit could but think himfèïf fo. lukkig zyn, als hy het zich
zelven hechts konde verheel- 

- den.
• . v
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Jf he could bcar to l $ told of hzs In dien hy verdrsagen. kond? r 
' fauliSj he might mmd tlmu dat hem zyne feilen onder

’t oog gebragt wierden, zou 
hy ze bonnen verbéteren.

Voorbeelden van derzelvcr famen gefielde tyderu

Jf I  could haye forefen tluï, 
■ I  migliï haye prevèntvJ ii\

Hhnnibal might hare overthrown 
the Roman E'mpire, i f  he 
could hare get fiipplies front 
Cdrlhage« -

'Indien ik zulks had kunnen 
voorzien, zou" ik het mo- 
gelyk hebben kunnen voor* 
komen,

Hannibal zou waarfchynelyk 
het Romeinfche Ilyk omge­
keerd hebben, indien hy vair 
Karthago onderlland had kim­
men bekomen.

XXIII. Over den vemogenden tegemvoordigen tyd, als: Thaï 
■ /  may love ffc. Dat ik moge beminnen, enz. Zie bladz. 240.

Dit hulpwoord may geeft (zoals wy reeds gezegd hebben) cene 
toelaatmg of vrybeid tot het doen van iets, te kennen. Het 
heeft gemeenlyk vóór zich het koppehvoordje thac (dat, op 
dat), in eer.cn wenfcliendcn zin, hy voorbeeld;

I  do this, thii: y-:t may love we. Ik doe dit, opdatgy my moogt
(of zoudt) beminnen.

God gram, that hc may o ome! God geeve (vcrlcenc) dat hy 
g kome!

ƒ wijlt, th.it it may ceme to Ik wensch dat het moge ge- 
pafs. beuren. -

A  man muf hlHur whiijl he is 3£en niensch moet werken ter- 
young% tint he may liye.when wyl hy jong is, op dat hy 
he is M . moge (konne) lecven wan­

neer hy oud is.

May heeft eenige overéénkomst met let (Iaat, als men zulks 
bezigt*, om goed of kwaad te weufehen , by voorbeeld;

May J ntver he Heft, i f  I  do Laat my -nooit gelukkig zvn, 
hve you. zoo ik 11 niet bemin.

y '  T 5 S \
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§0 'may you met more fee your Het mogt u dus gebeuren, uvr 
country. vaderland nog eens te zien.

. M af I  govern . my paf si ons with dbfolute fva y ,
And grow wifer and bètter, as lifc waars awdyl

De zin van dft'vaers komt hier op uit:

O! dat ik myno driften in volkomen bedwang moge hebben, 
en wyzer en béter worden, wyl het. leeven naar zyn einde, is 
voortihellende! ; { .

May, gevolgd dool* have, en een voorléden deelwoord, 
duidt eene zaak’aan, welke zal konnen gefchied zyn in eenen 
toekomenden tyd, by voorbeeld: ; •
Come and help us, that wc may Komt ons helpen, op. dat wy 

have done our bujinefs the ons werk des te eerder mo-
fóojier. gen gedaan hebben.

May door het hulpwoord to be en, een tegenwoordig >v deel­
woord gevolgd zyncie, drukt uit" dat geen, waarmee men zal 
kunnen bézigzyn, als: . . ;
That I  may be writing. ... Op.'dat ik fchryvdn móge (of 
' . :.X\ n/r : .. . , : aan ’t fchryven zyn moge). .' .
JBring them èarly ' along with \ Brengt ? hen vroeg met: u , op 

you, that we may be concèr- dat wy zaaken met malkander 
ting matters iogèthér. ' 'A -beraamén ■ mogen- (of * koiï-

 ̂  ̂nen). '

XXIV. Over den vermogend en voorledenen tyd, als: That I  might 
love &c, . ik mogte beminnen, enz. Zie ;hladz. 241̂ .

Deeze voorlédene tyd volgt dezelfde regels , als by de- tegen- 
-genwoordigc én wenfehende tyden, waarvan onmiddelyk gefproo- 
ken is, plaats'hebben, by voorbeeld: ' t
X wijh fhe would ;appéar, that Ik wenschte wel dat zy wilde 

you might fee her. * verfchynen, op dat gy haar
: ’ * - ' ■ : ' • ' - zien mogtet. .
He had Jet all things in order, Hy - had alle dingen in orde

that his maf er might fmd gefield, ten einde (of op dat) 
. them in rèadinefs. zyn meester dezelve -in ge-

• reedheid mogte vinden.
■ 'XXV.
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XXV. Over ■ den onvolkomen wenfcfarJ.::i tyd, als : 7 cculd lcv?> 
Ik konde wenfchen, of ik zon* kennen wenfehen enz* 
Zie bladz. 241,

Could maakt op zich ze!ven eene foort van eéne vvenfehende 
wyze, by voorbeeld.

I  could •wifh you Hyed nc.iy me> Ik konde v/enfehen (of ik 
that I  uiig/;: enjóy your cim- v/enschte wei) dat gy digt 
pany more frejnerni'j. by my woon Jet, op dat ik

uw gezel fchap (of byweezen) 
dikwyüger genieten mogte 
(of konde).

He fays, and yu  tnrj hel leve Ily zegt , en gy moogt zyn 
his genereus keen, tint he edelmoedig hart geloovcn ,
could die, to givj y::i e :Je. dat hy zou* kunnen fier ven,

om u verligting toe te bren- 
gen.

IIere I  could frejuènt with mor- Hier zoude ik Godsdicnstiglyk 
J'hip, place hy place, whsrs (of met eerbiedige aanbid-
he vouckjaf'dpré/lnce Divine, dïnge) kunnen verkeeren,

. and .. to . my Jojis reldte, van plaats tot plaats, waar
Milton. •' Ily zyne/ Godiyke tegen-

‘ • woordigheki geliefde te ver­
gunnen ; cn zulks mynen 
kinderen vertellen. .

IMen ontmoet in cculd nog een anderen wen Tekenden tyd. Dit 
is, wanneer !:et koppelwoord that-! (dat!) voorafgaat, en als 
een uitbuiting (ydl'rjis) gebezigd word, by voorbeeld:
7'hit I ceul.1 eed her front my Och dat ik haar voor eeuwig 

tkwgbs for ivcrl (that is; uit myne gedachten konde
W'u/J n  G /, tlut / ÖVJ verbannen! (dat  is; gave

God, dat ik enz.)
O, that yen cmld pcrceivc the Och, dat gy kondet (of mog- 

mMnrfs effuch a cÖ-ulucl! tet) befpeuren, dc dolligheid
van zodaanig gedrag!

Thrt! gevolgd * door could, geeft ook een zéker leedweezen 
te kennen; mede by uitlaatinge, by voorbeeld.

Tkut (tr oh that) I  couldhèfo Ach, dat ik zoo uwaas kon 
j filly! zyn!I 05
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Oh that fhe could he fo 'decei- Ach, dat zy zoo misleid kon 
* yed! worden!

Could, gevolgd door have, én een voorléden deelwoord, 
maakt eenen meer dan volkomen wenfehenden tyd. Zie bladz, 
241.) als;

Slretnld me Jhe could have lóvccl 7sy zeide my, dat zy hem zou’ 
kim , i f  he had made liimjelf hebben . konnen beminnen, 
worthy of ü* indien hy zich zulks waardig

gemaakt hadde. .
I  could have wïfh’d him far Ik konde hem ver genoeg ge-, 
‘ enoügh (lees enof), when . wenscht hebben, toenik hem 

1  Jaw him appear. zag verfchynen.

XXVI. Over den enkelen voorledenen tyd, als : M  I  lóved, of thc> 
I  did love &c. Schoon ik beminde enz. Zie bladz. 238.

- Deeze voorlederie tyd is als die van de aantoonende wyze, 
uitgezonderd dat ’er een koppelwoordje voor gaat, by voorb.

Ile prómsfed to fpeak for you, Hy beloofde voor u te zullen 
- provided he fowid.(or did fimf) fpreeken, mits by'daar gele- 

fez un opportünlty: ( or he promi- genheid toe vonde (.of ’cr 
fed, that. he.would,. fpeak for maar gelegenheid toe konde. 
you, rwhcnèver he found an vinden).. 

v opportunïty, 'or - i f  he did hut. , • .. .
- fiiid, ,or i f  he could butfvid ' . ■

an opportünlty),r •; j.' ... jv. \ / . ’*•
XXXII. Over den famengeflelden voorledenen tyd, Tho' I  fhould 

love  ̂ Al bemindè ik: of, ai kwame ik te bemin­
nen, enz. - Zie bladz. 238. 1 .

, Laat ons hier by doen: tho' I  would hve &c* Al wilde, ik 
i-beminnen, of, al zou’ ik beminnen enz.

Deeze ondervoeglyke tyd met fhould en wouldf.is men ge~ 
noodzaakt op verfcheidenerlci wyzen in ’t Nederduitsch uit- 
te drukken. Een der volgende koppel woordjes, als: Godfor- 
l'li, of God forhid that (God verhoede dat); unlefs (ten zy); 
%n café, of ia café that (in geval dat); lejl (op dat niet); for 
fear oï  for fear that (uit vreeze dat); fnppófe of fuppófe that 

-.1 (on-



’onderfteld dat), gaat vooraf; als mede i f  (indien) en tl: Z 
'dat) naa cene vraag, by voorbeeld :

God verhoede! dat ik u eenig 
kwaad zoude wenfchcn (of

God forbid! tkat I  Jhouhl wijk 
you dny ham*

4 r

I  wijk you would ir.JIrucl kim, 
lejl (or for fear) he Jhould 
take wrong msdfure** •

Are you willing, thee I  Jhould 
hear you cowpany P

it would be to your ad- 
vdntage, yetfor fesr ( or lejl) 
you Jhould Juffer in your re- 
putdtion, I would advije you 
to let it alóns.

Provided he would mind me 
I  would undertdke to care kim.

God bewaare my! van u 
eenig onheil toe te wenfchcn).

Ik. wenschee wel dat gy hem 
wildec onderrichten, uit vree- 
ze dat hy mogte verkeerde 
maatregelen ncemen.

Wilt gy dat ik uw gezelfchap 
houde?

Schoon het tot uw voordeel 
zyn zoude, nogcans uit vree- 
ze, dat gy in uwen goeden 
naam mogtet gekrenkt 'wor­
den, zoo zoude ik u raaden, 
het daar te laaten.

Indien hy Hechts naar my luis­
teren wilde, zoo zou’ ik on- 
derneemen hem te geneezen.

Would, is ook eene uitlaating van would to God! (Gave 
God!) by voorbeeld:
Would he had taken tku courfc! Gave God (of ik wenschre

wel) dat hy dien weg hadde 
ingeflaagcn!

Would T wen t:d rf  tkis trou* Jk wenschee wel van deeze 
bijou:o rff.iir! lastige zaak verlost te zyn.

■ XXV] II. jY:J re r jekryving van de hulpwoorden had, were> did, 
mlghit could, Jhould cn would/

Dec/.c voor’c Jer.e of voorwaardelykc tyden, worden zoo we! 
zonder, als met het koppchvoordjc if (indien) uitgedrukt, by 
voorbeeld
11 id l  (jr if  I  heul) móncy, 

1 would luy bg.-ks.

Wcre yr:t (Ir i f  you were) riek, 
you would yceeive mdny pro- 
fèj'stons of f  ei%nd]7;ip3

Iladde ik geld (ofindien ik geld 
hadde) zoo zou’ ik boeken 
koopen.

Waart gy ryk (of zoo gy ryk 
waart) zoo zoude gy veeie 
betuigingen van vriendfehap 
ontmoeten.

Coiiid
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Could we (or if we could) fee Konden wy de fraaiheid der 
the beauty of virtue with our ‘ deugd met onze oogen be- 
ey’es, we fhoitld cèrtainly be . fch.ouwen ,. zoo .zouden wy 

\ fond of it. • 'er zékerlyk op verliefd zyn.
Bid man (or if man did) con- Indien de mensch Hechts de 
. Jider the góódnefs of God, Goedheid Gods overwoog, 
;; ha would fléver quèjlion Ilis , zoude hy Zyne Voorzienig- 

Próvidence. heid niet in twyffel trekken.
Skould man (or if  man fhould) Indien de, mensch alleen op 

rely eutirely on Iris own zyne eigene krachten kwame 
f Jlrength, he might posfibly te (leunen, zoo zou’ hem. want Divhie aid, when he mogelyk de Godlyke hulp 

JÏQod rnojl in need of it. ontbreeken, wanneer hy die
het allermeest noodig hadde. 

Wouldmdny péople (or if  md'iy Indien veele lieden wyfelyk wil-- 
pêople wouldfaÜ wifely, ih:y den handelen, zouden ze ge- 
•might he hèüpy. lukkig kunnen zyn.

Might I  (or if 1  mi glit) he al- Indien ’t my geoorloofd mogte 
- iówed to Jj eah, I  could clear zyn te fpreeken, zoo zou? 

up this matter. ik deeze zaak ophelderen.

Dan; deeze fpreekwyzen moet men niet verwarren met die 
geenen;- welke even-ééns gefchikt worden, doch vraagen- 
der wyze gefchieden. In het iaatfte geval word zulks of door 
een vraagteken, of door de Hem aangeduid, by voorbeeld.

Wen you fo unkind? .Waart gy zoo onhensch (of
* . , * / : - onvricndelyk) ?
Could you Ie fo cruel ? Konde gy zoo wreed zyn ?
Did you deny him that fmall Hebt gy hen die kleine gunst 
' faveur? ’ . . : * " geweigerd?

Had you the heart to do fo? Hadt gy het hart aldus te han­
delen?

Would you like to be fèrved/o? Zou’ het u aanfla.an dus behan­
deld (of bediend) te wor- 

. den?
Might he nol give you as good ■ Zou’ hy u met gclyke munt 
■ as you bring? * niet kunnen betaalen?

XXIX. Over de onbepaalde wyze.
Deeze. wyze is byna altoos verzeld met to, als;

J have not courage to go thither. Ik durf daar niet naar-tje gaan. 
Suffer me to do this. - Laat my dit doen.

I  mll
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Ik zal u doen gaan.
Ik kan liet niet doen.
Ik mag niet komen.
Ik moet te huis blyven.

Doch by fommige werkwoorden, als: by dure ('durven),* let 
(laaien); maks (manken); cru (konnen); mny (mogen); wilt 
(willen); en .wuft (moeten),- word dit yoorzetfel to wegge- 
laaten. Dit zullen wy met de voorigc voorbeelden aantonnen, 
als;

Ik durf d aar niet naar toegaan. 
Laat my dit doen.
Ik zai u doen gaan.
Ik kan het niet doen.
Ik mag niet komen.
Ik moüt te huis blyven.

Naa liet werkwoord have word het voorzetfel to foauyds 
gefield, doch meestal niet, als;

I  vfould have you know (°r Ik wilde dat gy wistet, ofgy 
I  wou ld have you to know) moet weeten, dat hy enz. 
ikn h  1:7 c.

I  will I:w  yr.t dolt. Jk wil dat gy het doet.
He wen ld h*ve me Jufs v:y voord IJy wilde dat ik ïnyn woord 

for kviu * voor hem zou1 geoven.

Somtyds bedient men zich in ’t Kngclsch van het tegen­
woordige deelwoord in ing uitgaande, wanneer men in ’t Ne- 
derduicsch 't onbepaald werkwoord bezigt, by voorbeeld; ,

ƒ dare not go thüher. 
L-t me ch this.
I  will wake you go. 
J c.vi not do it.
1 wuy not cour.
I  muft Jhy a: home.

1 will cnüfe you tri go.
J  am mot dhle to do it.
I  am not allöwed to coms.
I  am ohliged tó ftay at home.

To f t  end me's time in drink ing Zyn tyd met drinken en fpee- 
atul garing. Ion doorbrengen.

To take gr rit ddight in hun-' Groot vermaak in ’t jaagen 
ting. - .fc hoppen.*

He euwesfrom drinking. Hy komt van ’t drinken.
•He is néver wedry of play'iiig. Ily is het fpeelen nooit moede. 
IHthout tdking dny w’tice. Zonder eenig acht te liaan.
Sho.il I go away' without tdking Zal ik vertrekken zonder af- 
- my leays of him't fcheid van hem ce noemen?

' ' * ‘ • XXX.
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XXX. Over de cnperfoonlyke werkwoorden, als; it rains, bet 

régent; itfeems, het fchynt, enz. Zie bladz. 248, 249. 
en de aantékening aldaar.

De das genaamde onperfoonlyke werkwoorden worden ah 
leen gebézigd in den derden perfoon der perfoonlyke werk­
woorden: ze hebben alle derzeïver wyzen en tyden; uitgezon­
derd dat ze in de gebiedende wyze gebrekkig zyn. Derzelvet 
gebruik richt zich te eenemaal naar ’t geen wy van andere werk­
woorden gezegd hebben; dus zullen wy ons daar niet meê op­
houden; maar alleen van eenige eigenaartige fpreekwyzen, in 
'deezen voorkomende, gewag maaken, als:
Th ere is good beef edten in E'ng- ’Er word in Engeland goed 

land. ̂  rund-vleesch gegeeten.
Th ere is good wine drur.k in ’Er word in Vrankryk goeden 

Francs. wyn gedronken.
Jz canrj.z he ótherwifi. e Het kan niet anders zyn.
h  is faid, that he is véry Hl, Men zegt dat hy zeer krank is.

(cr :hsy fay that he is véry 
: »ƒ/, cr he is faid to bc véry
*. m *
Jt is thciight that he is clead Men denkt dat hy dood is.
‘ for they think that he is dcadj.
That is ’svell hnown. Dat is wel bekend.
1  had notice of it given me. ’Er is my kennis van gegee-

yen.
One told me (or I  was toldj. Men heeft my gezegd.
They faythere isnofuch thing. Men zegt dat ’er niets van aan

is Cof niets diergelyks is).
They freak good French at 0>- Men fpreekt te Orleans goed 

kans. Fransch Cof in Orleans word
goed Fransch gefprooken).

Fhn hare not all they defire. Men heeft niet al wat men be­
geert Cof de menfchen heb­
ben niet alles, dat zy begee- 
xen. ■

XXXI. Over de Deelwoorden.

* De deelwoorden, waar van wy hier ook zullen handelen, zyn 
in ’t Ergelsch onveranderlyke woorden, die van de werkwoorden 
;$lammen; en fchoon zy van denzelfden aart zyn , zoo 
worden ze nogtans ook als naamwoorden gebezigd, gelyk wy

opj
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óp bladz. 191 breedvoerig ü'm-i-nfnr.nrl hebben. Wy befchoi!* 
Wen ze dus hier. alleen als

Dezelven zyn tweeërlei,- bedryvend, of lydend.

Bedryvend, als: in den tegen w. tyd; fóllov.dng  ̂ volgend (vah 
tofollowy

Lydend, als: in den voorï. tyd; foUwed, gevolgd.

Beiden worden ze gevormd van het onbepaald werkwoord 
(the InfinJtive), door het byvoegen van ing, voor den tegen - 
woordigen tyd; en ed voor den voorledenen; doclï van de werk­
woorden , die in de onbepaalde wy/.c niet eenc eindigen > 
word decze e nfge-needen, als, by voorbeeld: .

Van to love (beminnen)*, maakt men loting en lóyèd*
Van to praife (pryzen), praijlng en praifed, enz.

Dit is alleen tc verdaan voor zo verre dc rcgelmaatigë werk­
woorden betreft: want

de onregelmaatige (fchoon dié in het tegenwoordige deel­
woord régelmaatig zyn) wyken in het voorledene daar min of 
meer van af, als, by voorbeeld;

To bc.zr Cdrangen) beeft bvirir.g en bóm (lees boom).
To blad (bloeden) bidding en bied,
To bind (hinden.) binding en bourj.
To grow (groc»/en) gr bering en gmyn enz.

Alen gelieve over dceze afwyking naa te zien de onregeimaa' 
tige werkwoorden op bladz. 253 enz.

Het gebruik der deelwoorden des tegenv/oordigên tyds heb­
ben wy op bladz. 266 reeds aaiigecoond; alsmede op bladz. 
191; hoe dezelve als zcliltandige en toevoeglvke naamwoorden 
gebezigd worden.

V VAK
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VAN DÈ B ÏW O O R D E N . Of A'dverbs.

De bywoonlsn zyn onveriinderlyke woorden, die, by naam-«, 
werk-, of deelwoorden in eene rede gevoegd zynde, alleen 
dienen, om dcrzelver omftandigheclen en hoedaanigheden te ver­
klagen, als; by voorbeeld:
h  is condücive to health to rifc 

edrly. •. .
He prayed véry dcvoiitly,
'She behdved rery difcréétly.

Ta fpeak UL 
To write welL

Het is goed voor de gezond­
heid, vroeg op te (laan.

Hy bad zeer aandachtiglyk.
Zy gedroeg zich zeer belchei- 

denlyk.
Slecht fpreeken.
Wel fchryveii.

Hieruit ziet men dat dc by wóórden èarly, ikvoiitly, dfcréét- 
ly, illen wil!, cle hoedaanigheid eener zaak of daad uitdruk­
ken.

Wy zeiden zoo even dat de bywoorden onverander/yk wa­
ren; doch hiervan moet men uitzonderen, dezulken, die, als 
de byvoeglyke woorden, vergelceken worden, als:

Eurly, ckrlisr, earliefl. 
Soon, Joóner, fóónejl.

O f een, bftener, bftenejl. 
IVell, Létter, beft.
Hl, worfe, worft.
Little, lefs, leaf.
Mucli, more, mojl.

Vroeg, vroeger, vroegst.
Ras (vroeg of dra) rasfer, 

rast.
Dikwyls, dikwyliger, dikwylst. 
Wel, beter, best.
Kwaad, erger, ergst.
Weinig, minder, minst.
Veel, meer, meest.

, Voeg liiérby de moesten der geenen, die met ly eindigen, als;

IVifely, more wifely, mojl wife- Wyslyk, wyslyker, wj'slykst.

;'Pri’uhitJy, more pntdently, mojl Voorzigtïglyk, voorzigtiglyker, 
- prüdently. voorzïgtïglykst. enz.

Mcrk,B dat little (weinig) hier niet moet begreepen worden 
[n den zin van de' byvoeglyke woordjes little (klein) of few 
(weinig); maar alleen bywoordelyk QadverbiallyO, als: in
Ib  fpeaks little, lefs, the leajl. liy  fpreekt weinig, minder, 

’t minst.
J have
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I  havelittls, kjs, the kaft of it. Ik heb ’er weinig* mimici'.

’t minst van.

Want liet byvoeglyk woord little (klein), word in eenen- 
gantsch anderen zin gebezigd, en geeft eenc geringheid in grootte 
te kennen, als by voorbeeld.

lis is of a littls, of a I fs , of Ily is van eene kleine, van

• En few (weinig) eene geringheid in getal, als: ' :

/Vw, few er, the fêwejï.mm leve Weinig, weiniger, de weinig- 
to die. de menfeben derven gaarne.

Zoo ook ten aanzien van much, r,iore>moJi (veel, meer, meest), 
welke bywoordelyk eene hoeveelheid by deii hoop fa quantiiy 
in bulk) aanduiden, als; in

Much ruin, ranch thuvJer,mnch Veel regen, veel donder, veel
gelds.

M.rc min, mors thundsr, more Aleer régen, meer donder, meer 
vtóncy. gclds.

The mfl r*in;ihs mqfl th:n:lrf De meeste régen, het meeste 
the mijl iK'Jncy* donder, het meeste geld.

En van eene hoeveelheid in getal fprockende, gebruikt men 
irJr.y, more, m-JCveel, meer, meest), als by voorbeeld,

Ure Juys hed mdny fhowers of Wy hebben’ vécle regen - buien 
' ruin. gehad.
II. V irJ’iy clius of t hunder wêrs IIo’c veele dónderilngèn waren 

there? daar?
linv vul.y ducAis have you ? Hoe veele dukaaten hebt gy ?

De By woorden zyn veel er lei, fomniige betékenen cenen tvd, 
andere eene plaats, hoeveelheid (of hoegrootheid, getal, 
orde (of rangfehikking), bevestiging' (of loefteu

the leajl Jldture. eene mindere, van de minde 
geltalte.
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kenning, twyfTeling, onder vraaging enz. \Vy zullen 'den leer. 
Iing van een en anderen een aantal mededcdên.

Bywoordcn van tyd. Adv erts 
of Time.

Op de vraage when P (wan- 
•• . ‘ neer?)

To day, héden, van daag. 
Tèfierday, gisteren.
Tèjlerday niAit, or lafl .night,
. gisteren avond.
Aboiït noon, or clou!; twslve o’ 

'doek, omtrent 'den middag. 
In the mórning, in . den. morgen- 

ftond, ’s .morgens.
Ti the\ foreuoon , ’s. voormid- 
’ . dngs. *
In the ófternoon, ’s namiddags. 
At fun-rifing, or ai fun - rïfe, 

met het opgaan der zonne.
At - ƒ«n-fitting ;. or af ƒ/« fe t, 

met het ondergaan , der 
- zonne/; - ;; :r;; :v s ; , v /■ - -

Ai brèik - of day or ai day - break 
.; met het ‘aanbreeken van den -

da;;-.
- Ai pééö- of day, or. at- ddy-pesp, 

met het krieken van den dag. 
A r  Ti twiiightfi omtrent fche- 1 

nier - avondy of tusfehen licht 
en donker. ‘ .

I i  'thè tvening,' in den avond-- 
ftond.

A 'm t mïdnighi, omtrent mid­
dernacht.

7 Tra day bef óre yefierday, vóór- - 
gisteren.

Ti mmow, morgen.
To morrow mèrning, morgen 
’■ -ochtend..*

Againfl, or tmards t\e éve-

ning or night, - tégens den 
avond. . /

The day óf ter. to morrow, over­
morgen.

Within a ycar (or a year hence). 
' over een jaar.

A  year agó (or a yèar ‘fiiics}+ 
een jaar geleden.

Within cm: hour, binnen een 
'uur. :.;C\ :

*Hdf an hour agó, een halfuur 
gelecden.. * .//•*

This day finnighi '(or. a 'w&tt 
agó, er eight days finc e) vóór 
8 dagen.

• This day finnighi (or a week 
• hence, or- eight days lience), 

over- 8 dagen. (.
This day fórinight (or a fort- 
- night -agó , or fourtéén days 
' fincefi, vóór veertien .dagen. 

This day fórinight (or a fórt- 
" night hence, or withina fort- 

over 14 dagen.
.De was diere this' day Jennight 

(or d i week ’agó)( hy was 
hier vóór (of over) 8 dagen. 

HelTbe Jiere this ■ day -Jennight 
or fórtiiighi (or within. eight 
days, fourteen days, or a fort- 

•'.night hence), hy- zal. over 8 
- of 14 dagen.hier zyn. ' / 
Anjiour agó, een uur ’gelee- 
’ den. " '■ * v ' • 'i - .. r ~ 

Within. anjiour., binnen een' 
uur." - "

Within the fpace of an hour,
■ * in den tyd van'een uur. : ~ 
Since, zedert. r * . . .

-.r, / w Since



&ncs ysjlercfay, zedert giste­
ren. .

By day, by dag.
■% , by nacht.
<6 het

word avond.
Late , laat.

C 30P >
7/z the nick ö/1 

time* ’ frecht van pe
In pudding time.J 
Beimes, by tyds.
In .due time, ter behocrlyker 

tyd.
Eïrly, vroeg.

Long agó, long Jhice, a great Som, ras, vroeg,
white agó, ihis lor.* white, 
vóór lang.

At that time, ter dier tyd,
Thai, toen alsdan; daarop.
Interim, in the interim, in the 

mean time, mean white, in- 
tusfehen, onderwyl.

irkiltor whiij}, cr ddring that time 
(ar al! the w kilsj geduurende 
dien tyd.

A f  ter wied, d aa r-n aa.
Af'ter this time, na dee2cn-tyd.
Soms time kence , eenigen tyd 

hieruaa.
Sonic diys hcnce, ecnïge da­

gen hiernaa.
Dan h:nee~ferTn van nuvoort-
i l  nre-1‘jrwerd. S aan»
Awn, *1 hides, das.
/>V s;;i fy, (1 rak>, 
ll'inidiaiciy, ter ft o: ui, onmidde- 

* Ivk..
Injli\t!y\ oogenbnUylu 
F m t k ' v i ' h ? 33;:gtundn 
Prejaitly, b 
AW, na.
7‘ji/Ï fiov. jui*t nu.
77:ir , dit oogcnblik»
77;/V Vi>y f i w  d.iy, daïze ei- 

neu zeilde dag.
SêVmPly, ter rechter tyd.  ̂
V 'fifnP dy , ut an UI time, 

ontyiig, ongelegen.

As Joon as psjsijte, 200 ras als 
mooglyk.

The Jooner the letter, hoe eer­
der hoe beter,

Tc o edriy, te vroeg.
2'gojoon, te ras.
7oo /üS<?, te laat.
Bttwéén hor betwixO tnesday 

and thursday, tusfehen dings- 
‘ dag en donderdag.

Hdjlily, Jpéediiy, fpoedsgiyk.
S itdden ly , aH of a judJen, 

yiings, plotfcling.
Slówly, langaainlyk.
Qjlick or quickly, gezwind. 
Atonce, tollens, in dóns. 
Inatrice, in een omzien.
In the twirXiir.g of ar, eye , ;■* 

a moment, in een oogenhlik. 
Ere long, eerlang.
O nee, on* day, eens, te eeni- 

üci-iy,!.
O tce-more, nog ééns.
Already, alreeds, alreeds.
Somt!mes, fomtyds.
Kove and then, nu en dan.
Soms time or óther, den eenerh 

tyd of den anderen.
Fréquenily , *]
Of ten, |
Öfc, ^dikwils.
Ófte ruimes, J 
Ofc-timcs, J  

. Front time iu time, van tyd tot tyd, 
V 3 . Tsihe*

X.
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onlangs.
T er.#
ÏM.
Of

jk r .iz z su v , tocvalliglyk.

r* -.*  &ï ,-\
, V o

Q r ^ ,  J  ■

C>;;;;ze~ ly, gemeenlyk.
Ge^rjr.v, algemeenlyk.
Co .::*::: dVy, aanhoutiendlyk.
O c izZ fK ü U y , gelcgenlyk.
Hl:': :1e f i f l  opponünity, met 

de eeiiie gelegenheid.
D zly , dagelyks.

, maandelyks.
Te tr i ; , jaarlyks.
/re;;: dby <%, van' dag tot

£virj £7:£r dc7y, om den ande­
r e  dag.

L v e r y  t .s ird  y e a r , om de drie
jalr.

Alvey:, altyd, altoos.
£ver\ altoos, eeuwig, ooit.
Ever end geduuriglyk.
EternEJy, for éver, eeuwiglyk. 

c'vfry sg<?, in elke eeuw.
Seldem, r&rely, zelden.
iVcver, 72ö êzwzé, nooit, ninv

ir.er.
FinEly, eindelyk.

ten laatfteij.
2?g#ri ‘' d> £/?«£, bef ore now, 

voor doezen tyd.
ffir  re , fómerly , certyds, 

te ** tw n»
Z; A’,ry.rr time, in voorigen 
; tyd.

In time, for the futnre,
in time ro co:ne} in ’t tockop-
rner.de.

When, ~r *vh'it time, wanneer.
£ƒ?;£;; crtill, tot, tot dat.
TUfwlez, tot wanneer.

TUI then, tot dan.
77/2 to morrowy tot morgen.
TUI next year, tot * aanftaande 

jaar.
Uitheit o, till hit forto, tot hier 

toe, tot nog toe.
iVö£ ys£, nog niet.
iVot yrt, tot nog toe niet.
JVheném; , whsnjöéver, wan­

neer, ooit, ’
Agam, wederom.

terug, weer te-
rug.

Ajrefli, fl/ww, opnieuw.
vSo/f/y, / w  <md /o/t/y, al zagtr 

jens.
Iy  /f££7e flod grddually,.

by degréés, trapsgewyze.
I  have not jfeen him this fort- 

jiight, t/ze/è tweïve months 
(or this year), ik heb hem in 
14 dagen, in een jaar niet

• gezien.
7/tf yjiyr he'll pay me betwixt 

(ör betwéén) $///ƒ mzd Eetster, 
hy zegt my‘ te zullen bc- 

* taaien tusfehen die en Paas- 
fchen.

Ip- do.&thwgby fits and flans, 
iets by vlaagen of rukken 

> e n .
7 o f t  iip late at ?iights, er to keep. 

late (f) liourSy laat te bedde 
gaan.

Zfc 7/o7«e when. it was
broad day, hy kwam te buis 
toen het volkoomen dag was.

He is éver (or■ always,) dóing 
fmething thats is praife worthy, 
hy doet altoos iets, dat pry- 
zen'swaardig is..

Jf ever he cómes Cor happens)
to

O  Lctc is hier e en  byvocglyk woord.
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to light upbn him, heil &c. 
indien hy hem ooit aantreft, 
zoo zal hy enz.

Th o' he be ‘ ever fo rlch,
7/o become poor, fchoon

• hy nog zoo ryk zy, nogtans 
kan hy arm worden.

7 /re £ ; /«  tycry moment 9
from ■ one day to ent her, 
wy wachten hem alle oogen- 
blikken; van den ceaen dag 
tot den anderen.

The Ib'iger {or the more) I  con- 
vèrfed with hi;n,. the . Ibnger 
(the more) I iiheJ hts catti- 
pany, hoe langer ik met hem 

. omging, hoe meer my zyn 
gezcifchap geviel.

IVe receivsd the money fit Injl 
hy little and linie, wy ont­
vingen het geld eindelyk by 
(lukken en brokken.

Thcy Jltidy incèjsantly (without 
ir.tenniylon , * without inter- 
ruptinn), ?.y oefteuen zich 
zonder ophouden.

Th is gó cs letter cik l bitter, 
worje and wsrfc (or the lan­
ger the Ltt/r, the langer 
the worjc) , dit gaat hoe lan­
ger hoe beter, hoe langer hoe 
erger. .

IJywoordcn van plaats. Adverbs 
t f  place.

JHiere is h A  waar is hy?
IThtre r.Hut, or where abouts? 

waar omtrent?
JTVra, loer.

(T-l.v: , or 7/cro abcuts, hier 
omtrent.

Th ere, daar.

311)

i'V/ó-f? c&owf, or tk're cUuts, 
daar omtrent.

A,iy-\vhere, ergens, op eeniga 
plaats.

S>»ie-where, ergens.
Ev ry-whsre, overal.
N-.-whjre, nergens.
S te-r.k’rc? e//", ergens elders.
Ar;-where e!fe, nergens elders.
IFithin, binnen.

7/o;;:<?, te huis.
Sturing, op de been, by de 

hand,
lVilhout, buiten; zonder.
Abrcad, buiten; uitlandïg; van 

huis.
Abovs, aloft, boven.
Bel6w9 benéath, benéden.
Tonder, in yon place, ginder.
y# t to  , op die plaats.
Bef óre, vóór.
Vtchind, achter.
Far,j\:r ojf, ver, veraf.
iVcvn*, *%/;, t a d , 7/a? J

7>y, dijt by.
jV>.v£ door, 't naaste huis.
7\re.vt to ?>:£, naast my.
Owr agvlnjl ree, or oppepte to 

wie y tegen my over.
Ga tói oppofite fd e , aan de / 

ovcrzyde.
Rouml aboiït, rondom.
IVhiih-r, or fo w/«c7; £/otV 

d/d he go? wenvaarts ging 
hy ?

llither , hit herwar d , fo f//*V 
place, herwaarts.

Thither , tliitlienvard' , to that 
place, derwaarts.

Some-where, fo fome place, er­
gens.

Nó-where, to no place, ner­
gens.

4

l
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Jicmë - where elfe]",1 naar er­
gens elders.

JS[ó-where elfe, naar nergens 
elders.

U'pward or upwards, aloft, 
naar boven.

Diwnward , dCwnwards, dow/j, 
nedervvaards.

J'nwardf, ’ binnen waards.
Oütwards, buitenwaards.
2Wor, ginder.
2o?i otey, gindfche weg, gins- 

waards.
Forwctrd, onwar d , voor waards.
Tówqrds, naar, naar toe.
Back cr backwards, terug-

waards.
TUI, until, tot.
Hitherto , tot hier , dus

verre.
O/j, voort, of voord.
2o go on, voortgaan.
Tb co?/ic o», voortkoomen.
To oo;;# along, voortkoomen, 

mee koomcti.
To teg// 072, voortlagc-hen.
yf/o;zg y&fe, nevens aan, langs 

aan, op zyde.
Whence or from wlience did he 

cc~,ns? van waar kwam by ?
He nee or from hence, hier van 

daan.
Th er.ee, from tbence, daar van 

ca n
Fr<:w Juwe-where, van ergens.
/V-w: Jcme-where elfe, or from 

fome óther part, van ergens . 
'elders..

frö/?* nó-where, nergens van 
daan.

j

)
Fr om no-wliere elfe, or f'rem m  

óther part, -van nergens el­
ders.

From within, van binnen.
Fro?7z without, van buiten.
Fro?/2 cibrbad, van buiten.
Fro?;i above, van boven.
From Z?o/ow, van beneden,
Frc/72 yonder, van ginder.
From bef óre, van vooren.
F,-o?/* behind, van achteren. 
Fro?/j 7/omo, van huis.
F/‘o77j f//iV , van deeze 

plaats.
JVhich way, £y, or thro\which 

place did he corne F door wel­
ke plaats kwam hy?

TZuV way, or thrd this place, 
door deeze plaats.

By or thro’ ?//o£ place, door 
die plaats.

Fy or thro’ /o;;;c v door 
eenige plaats.

Fy cr t/W 7:0 place whatfoêvcr, 
door geene plaats hoe ook 
genaamd.

By or thro’ fome óther place, 
door eenige andere plaats.

Fy the inftde, by de binnen-.
zyde of kant,

By the cïttfide, by de buiten-.
zyde. • ' . . .

By the top, by de boyen- 
. kant. • -

By the bottomj by den 'bo­
dem. /

By thefkirts.. by de zoomen, 
By the bdek-way, by den ach­

terweg.
By yen way, by gindfehen weg.

By-



By woorden r van hoeveelheid.
Adverbs of yuantity.

Mach noife, vee! geraas.
A  great deal of money, or much 

vióney, veel gelds.'
Many Jioufes, veel huizen.
JIow much corn? hoe veel 

koorn?
How many bufhels? hoe veel 

fchépels ?
Tüo much in luik, te veel in 

den hoop’?
many in nwnlïr, te vee! in 

getal.
JIow much foever, hoe veel 

ook.
JIowmd'iyf oever * hoeveel ook.
JIow. ranch hread have you ? hoe 

veel brood hebt gy?
So many pounds, zoo veel pon­

den.'
How many loayes (or loaves of 

hread)? hoe veel' broodea?
JIow many loayes of filgar ? 

hoe veel zuiker-brooden ?
So many loaves, zoo vcele broo- 

dcn.
JAttle Money % weinig gelds.
Few men, weinig menfclien.
Mcrepu‘v!jt meer volks.
/>ƒ> concern , minder aandoe­

ning.
77;r kaft tt jüldcdy 't minst ont- 

fteki.
Enough, genoeg.
I //avt’ t*.* crjhgh, ik heb ge­

noeg gegeeien.
Mncy  ̂ enough (lees inoff) 

friiiids enough (lees inou) , 
gelds ■ genoeg, vrienden ge­
noeg.

J have müley enough (l.ioff) , 
hut not guilders enough (inou) , 
Ik heb gelds genoeg, maar 
geen guldens genoeg.

A'av. , l , 7.;:yjt, nsdrly 9 byna. • 
.ffirmy, fedredy, naauwelvks, 

bezwaariyfc. _ *
ƒ ra;» hdrJiy do i t , ik kan ’t 

bczwaarïyk doen.
PlenufiiUy y ahundvitly, over­

vloedig lyk.
Moderateh>\ maatiglyk.
^  looft, 'ten minllen.
Gredtly, yó/1/y, grootelyka. 
Mójlly, meest, meestal.
Partly, gedeelte!yk.
Ahouty omtrent.
7iy /«ivw (/. Zksajv) ten halven. 
Quito, en&irely, geheelIyk.

Bywoorden van getal, Adverbs 
of 7lumber.

Önce, ééns, éénmaal.
2nm ‘ f>ro times), twee­

maal.
77;/m* (or tb ree iimes) ,. drie­

maal.

Vervolgens is liet

Tom- viermaal..
Fivstimes, vyfmaal. • 
iS/x zesmaal.
Sevtfn timeSy zevenmaal.
Ei glit timeSy achtmaal. 
Ninctimes, negenmaal.
Tett tienmaal.
Twènty linies, twintigmaal. 
Hündml times. honderdmaal. 
//oh* p/hw, //oii/ 7/iö/;y timesf  ̂

hoe dikwyls.
kr 5
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JMBiy e thtfy Jèverd times, 
veelmaal*, menigmaal.

Onen, bfiener, bften?ft> dik- 
vrfiS, dikwylig~r, dikwylst.

Fven cr d l ,  even of oneven.
A i e\>en or orld ninnbcr, een 

eren of oneven- getal.

Bywoorden van orde of rang-
' ■ fehikking. Adverbs of order.

Fiifi, (or */* the firjl place), zer- 
fteïyk, ten eerften, in deeer- 
fte - plaats.

Sicondly (or in the fécond place), 
ten tweeden, in de 2de plaats.

Thirdly (or in the third place),
■ ' ten derden.
FAirthly ( or in the fourth

place), ten vierden.
Fflhly (or in the fifth place), 

ten vyfden.
Sixthly (or in the fixth placé), 

ten zesden.
Sêye)ilh!y (cr in the. féventh

placé), ten zevenden.
Eighthiy (or in the eighlji place) , 

ten agtflen.
JVintkly (or in the ninth placé), 

ten negenden.
Tenthly ('m* in the tenth placé),

. ten tienden.

Voorts zegt men.

Jn the elivemh, twelfth, twèn- 
tieth (fc. place, ten elfden, 
enz.

» At the hegbining, at firjl, in 
ren aan vang, in ’t begin.

Prindpctlly, chiêfly, hoofdzaa- 
ke’yk, voornaamlyk.

Ordely, g erége ld .
Further , voorts.
Finally, eindelyk,
Every one for' himfèlf, ieder 

voor zich»
From hoaje to houfe, van huis 

tot huis.
From day to day, van dag tot 

dag. ‘
From one day to another, van 

den eenen dag tot den ande­
ren.

From head to foot, van yt hoofd 
tot de voeten.

From top to bottorn, van top tot 
teen. (

From one end to the other, van 
’t eene eind tot ’t'andere.

By dogma, grddually, by trap­
pen.

By turns, or altèrnately, by 
beurten.

Bytroops, by troepen of fchaa- 
ren. .

In a row, in aféries, in a rank 
or file, op een’ rei.

One by one, één voor één.
Two and two, twee en twee.
All at once, alle te gelyk.

Bywoorden van bevestiging of 
bejaaring. Adverbs of Af- 

firmdtion.

Yes, yea, ]a.
A y, ja, ja.
Yes faith, or by my troth, op 

myn geloof.
Yes forföóth, ja Yvaarlyk. .
Yes indcêd, in de daad.
Nay, ja.
Cèrtainly, zeker lyk.

Surey



Surs, ft'trel'y, zeker.
To be fure, voorzeker.
Vtrily, £r:7y, v/aarlyk.
Jn triLth, in waarheid.
7/2 £rof//, in waarheid.
Upon my word, op myn woord. 
Uponmy honour, op myn eer. 
U/tow ?r*y cuiifckncc, op myn 

gewisfen.
Indééd, in de daad, waarlyk. 
Striously, oprechte!}*];.
J Vit hout doubt, zonder twyfel.
I Vilhout fait, zonder -faalcn. 
lnfallibly, onfeilbaarlyk.
(hiit! Jo, exc8iy f  >, Jo, 

r.ec zoo, juist zoo.

A \v , is clgentïyk een ont­
kennend woordje, by voorb.

Let your words bc yea, ;
?2fly , ?zay &c. Laat uwe 

woorden,' ja , ja; en i:cen, 
neen zyn enz.

1 will have r.o nay, ik zal gec- 
ne weigering dulden»

Dodi word ook in cencn 
bevestigenden zin gebezigd, 
by voorbeeld;

He is as t ui as y:a > nry even 
tr.Uir, l.y is zoo lang als 
gy, ja y.cW langer.

77* fad.fi* r*:ty he tven dJded, 
hy zei de zoo, ja ,h y  veegde 
er zelf*; by. 

y/;;, cv, I untkrjland you, ja,
ia , ik verdaa u.

/ƒ'/?; tltis his a nfivtr ? fiy, was 
dit zyn antwoord? ja.

//y , 77/ y'-u //?c?r iV ? ja, hebt 
gy het gehoord?

Spottend zegt men*

77t’ do . i t , becr.i/fi
forfóvth he thought h beUw 
Juin, hy wilde het niet doen, 
om dat hy zulks ; wat denkt 
ge ? te laag van zich achtte.

By woorden van ontkenning. 
uliverbs of Negdtion or 

dmfoL

ATo, neen.
i\k v, neen.

(Zie in de voorige kolom wat 
wy van Nay zeggen).

Not, niet.
Not at all, geenzins.
Not, fcr oiight l  knovty niet 

dat ik weete.
Nothing at qll, niets, nietmet- 

al.
i\7r y;V, nog niet.
Uy no mims, geenzins, in gee­

nen dcele.
7 ; ::o or//è, in gcenerlet wyze.
A'.r.r, nooit; geen.

Bewoorden van twyfeling.
A'dvcrbs of doubt lag»

F er hup s, it may be, misfchie'l.
Pijsibly, mogelyk,
Fröbably, //te/y, waarfchynlyk.
A .\r vcry . frobable, or véry 

likely , ’t is zeer waar­
fchynlyk.

l j \  or in café, it fhould happen y 
indien het mogte gebeuren.

7y clmnce, by geval. .
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Bywoörden van ondervraaging. 
Adverbs of interrogdtion.

Why ? waarom ?
Why net? waarom niet?
Why fo? why that? waarom 

dat?.
Whm ? wanneer ? - 
How? hoe?
To what purpofe? waartoe?

tot wat einde?
What is that good for ? waartoe 

dient dat?
Wliat is the medning of that? 

wat is de meening daar van ?

Bywoorden van verkiezing. 
Adverbs of Choke.

Rdther, fióner, eerder, liever. 
Ahove all, hy all means, voor­

al. '
Efpécially, voornaamlyk.
Chiejly , Principal ly, hoofdzaa- 

kelyk,

Bywoorden van vergelyking. 
Adverbs of Comparifon.

A sy als, gelyk, zoo.
As talï as you, zoo lang als gy.. 
Like, gelyk. .
Like as if, jtifl as ify éven as 

ify gelyk als of. 
ïle is mnch like me, hy zweemt 

zeer naar my. :
Li'mvife, insgelyks.
So y zoo.
Thusy dus, aldus.
Than, als, dan.
He is riclier than you, hy is 

ryker dan gy.

i* )
More, meer.
Lefs, minder,

Bywoorden van verwarring. 
Adverbs of conf ufwn.

Confufedly, pell-mell, <2 hud-
dley verwardelyk, onder mal­
kander. ■

At rdndoniy in ’t wilde.
In a mifh - mafh, romp jQomps, 

onder een gemengd.
Topfy-turvy, het onderflc bo  ̂

ven.
Wrong yiverkeerd.
Athwarty dwars.
Frepojlerously, averechts.

Bywoorden van verzameling. 
Adverbs of aggregation.

Withy met.
Togèthery altogèthcr, gezament- 

lyk.
fointly y te famen.
Tótally, intirely, gantfchelyk , 

geheellyk.
One with anóther, met mal­

kander,
great andfmail, beide groot 

en klein.
Tra a crowdy or prefs, in een 

hoop of gedrang.
Byflocks, bytroopSy hy troepen.

Bywoorden van affeheiding. 
Adverbs of fegregacion.

Sêparately\ apart, afündcr, af- 
zonderlyk. 

ter zyde.
Only, alleen.

By-



( 3iT )

• Bywoorden van opzcttelykheid.
Adverbs of dtjign.

On purpofe, purpcfely, exprèfs- 
ly > c-ef lSnĉ y »mcc voordacht, 
voorbedachtelyfc.

Zr good earnejl, met ernst.

Bywoorden van onbezonnen­
heid. Adverbs cf rdfhnefs.

Rdfhly, vermételyk.
IksdUfsïy, on bezonnenlyk. 

rmdom, in ’t wilde.
v Jï.untly, inco-fidjrately, hotte- 

lyk,' onbezonnelyk.
Hit cr wijs , luk of 

raak.
Fojlifhiy, gekkelyk. •
PrecipktiCdy, overyiend.
Heddlongr, plotfeling. 

a hitrry, met drift.
At ttnavedres, without thinking, 

onverhoeds.

Bywoorden van gelegenheid, 
/m/o* f/ ryy& jï’Yy.

Aptly t vocglanmfyk.
iVif /  ƒ:);/y, i:cfchikke!yk.
/Vf/y, bekwaam!) k.
S:dil-u*!iy, /•; f f /  f/mr,

• ter rechter tyd.
Convéii rV»;r/y, gelegen !yk.

/*/?*nv, met gemak.
iiy ré:’ /•;/, in 't vooiby gaan.

Bywoorden van. mocijelykheid, 
Adv.rbs (f DiJjiculty.

lUrdly , Jcnresly, naauweJyks.
U/; wi!li':g!y, ongaai ne.

Againft the gram -, or wind, 
met weerzin.

7/-7r// much adó, met ved 
moeite.

Bywoorden van fpoed. Adverbs 
of hafie.

Oinckly, hqjllly, fpccdiglj'k. 
Suddenhy alï of a fuddm, fehie- 

lyk, ylings.
Out of hand 9 dincily, op Baan­

den voet.
Jn hdjlihy haastiglyk.
Sldp-dsfh, dJ 6/2C?, eens­

klaps.

Bywoorden van gemaatlgdheid.
Adverbs of moderatten.

Sbftly , gèntly, fair and fft!y \ 
zachtelyk, al zachtjes, al- 
lengskens.

Leifurely> met gemak.
//..v/r //ff/c*, al zachtjes.

Convinieutly, .onbeiemmerd, 
jMuiuratsIy, gemaacigdiyk.

Bywoorden van hoedanigheid.
Adverbs of qudlity.

Dceze zyn wel het talrykst; 
om dat ze meestal van dé by- 
voeglykc naamwoorden, door 
de byvoeginge van /y gevormd 
worden, als:

Abriiptly {van ahv.pt) , kort, 
afgebrookenfchielyk. 

Accident al ly (van accidintd) , 
toéval liglyk.

Ajfèüiomtely, toegenegen Ivk.
* jfc.
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Sécómingly ,• bctaamdyk. 
Cordially, hartelyk.
Devoutly, Godsdienstiglyk* 
Diligently, naarfh’glyk.
Edjily, gemakkelyk.
Edmeftly, erntliglyk.
Fèrvehtly, vicriglyk.
F/'/y, bekwaam iyk.
Gcnerouiiy, edelmoediglyk. 
Honejlly, eerlyk, ecrbaarlyk; 
Jóyfuliy, blymoediglyk.
Xa vzj'7/:'y, verkwis tend.
Mdnly, mannelyk.
Mêanly, op Cene laage wyzë. 
Nicely, keur Iyk.
Objlinatcly, hardnekkiglyk. 
O'ddly, Jlrangely , uncoüthly, 

wönderlyk , mislyk.
JPóJitiydy, Lel! iglyk.
Qiièirly, mislyk, wonderiyk.’ 
Quietly, geriistelyk.
Rdrely, "zddfaamlyk.
Scdrcely, hdrdly, naauwclyks. 
Slówly, langfaamlyk.
2'imorously> bevreesdelyk. 
U'glily, leelyk.
Undnimously, éénpaariglyk,
•Vdliantly, dapper Iyk.
Fg/?/y> gtót/y, grootelyks, 
Wófuïly, êlendiglyk. . .
Touthfulïy, jeugd iglyk. 
ZedlktHy, yyer iglyk. ' ,

Hieruit ziet men , dat de by • 
'woorden in /y uitgaande tot in 
't oneindige zouden konnenuit­
gebreid worden. -—  Men be- 
gïypé echter, dat ’cr ook an­

deren zyn, daar dit /y niet aan­
gevoegd word, als:

IFdl, bètter, beft, wel, beter,
- best.

)

i / / , worfe, worft, kwaad , er­
ger, ergst, of kwalyk, kwa- 
lyker, kwalykst.

...Daar zyn eenige byvoeglyke 
naamwoorden, die ook bywoor- 
deii zyn, als: 7;/g/j, low,Jhort, 

fajl.

To carry it high, 2ich trotsch' 
aanftellen;

Tö m  yZwtf, kort afbreekeii.
To run fajl, gezwind loopen.

VAN DE VOORZETSELS, 
O/* Prcpoftions.

Het Voor zet fel is een on ver­
ander Iyk fpruakdeel, ’t welk 
voor andere woorden geplaatst 
word, om eenige omflaiKlighcid 
daar door uit te drukken, 
als:

About, omtrent, óm.
Rówld about, rondom.
Above■, boven.
Accórding to, purfüant to, or in 

purfüance of, vólgens, inge­
volge, overéénkomfrig, naar. 

A'fter. achter, naa, volgens. 
Againfl, tegens, jegens.
Among, or amongfl, onder.
At, aan, tot. ’
Bef ore, voor, . alvoorens, te 

vooren, eer, *
Behind, achter.
Below , or benéath, beneden, 

onder. . * . . .
Bef de , behalven , ter zy-

den. ;
Betwéén orbetmxt, tusfehen. 
Beyond, voorby, verby.

%y>
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By, !lV, door.
Diiring, geduurendc.
Except, {Jave, or bht)9 uitge- 

noomen, behalven.
Tor, voor, om dat, uit hoofde 

dat.
Fr om, van.
//'dï/ fcy, digi by.
In , in. 
jPnfo', itl.
TV/ir, or nïgk, ncby.
Arext to, naast.
Notwitkjldnding, niet tegen­

gaande.
O/, van.
O J, af-

The ufc cf prcfcftions.

Far-ijf j veraf.
O w , over.
O w  cigainjl, tegen-over/ 
0:/i, uit.
Tkrougk or th.ro1 , door. 
Thomigb, door en door. 
ïo , naa, tot, aan. 
Tuwanis, naartoe.
U'nder, onder, benéden.

op.
U]>K:, cr en, cp , boven op- 
JVith, or tó/ui/, met, mede. 
Wlthin, binnen.
Without, buiten, zonder. 
U'pward, ?:*;• v/stïïY, opwaards, 

naar boven.

Het gebruik der voorzetfels.

I/a /iw  fome - vvhere about */;<?
chtirch,

1 went a great way about.
I f  he be about the mdrket, /  

fcwy chance to fee kim.
«jrtf /ong about ft. 

about to jlgk:. 
ï  hed m fi: 'n:y, ,-;ö £?oo,t*r £jV.

about me.
77,m’ yfif/r ïW.'jrabor.t vw.v.
7o go about f.vr

jl/n;d v.7;nf mv about.

777/y cue ;;•)'* g . ; ;g about to uk- 
/«•y v<

7D tu/v;» rouw! about.
77/.7 Jdüel lound about the

Cr :i ?;l t y
A  [hce f  iictd tomnl about.
One f  it nbove /;?m, rt?.»7 the rejl 

below kim.
Tint ie a t h r  above ycz/r ri- 

/ncuy.

Hv woont ergens omtrent co 
kerk.

ïk ging een’ grqoten weg cm.
Zoo hy omtrent de markt is, 

zal ik hem misichkn zien.
Gv zyt 'cc lang a-ei bezig.
Zyndc gereed er. re vechten.
Ik i;ad geen geld, geene boe­

ken enz. ; v n*y.
IFebt uwe zinnen ’y u.
Omwegen meuken, om 't kant­

je prenten.
I.et op ’t geen wacrc-vi gy be­

zig zyt.
Waarom zyt gy bezig om u te 

verderven
Ily draait rondom, -
Zy zeilden rondom liet land.

Ken plaats ronds ni bebeind.
Kén zat boven hem, en de ove­

rige beneden hem.
Dat is een zaak Leven uw ver­

mogen.
Ac-

|
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According to what I  heard. 
lc is according to our wijk.

The next day after that.
He does not look after dny ;dring.

Make it after the fame fafhion. 
He invited me againft the next 

week.
Should I  he againft him.
It was entirely againft his inind.

I  am clear againft it.
He Jlrives againft the Jlream.
The billows beat againft the 

fhere.
He was lojl ainong the crowd.

llc  ■ was like to have fallen 
• among robbers.
It was chofcn out from among 

([gï amongft) the whole parcel.

They go to bed at funfet, and 
get up at fun-rife.

Had this lef allen ycü at flipper- 
time.

Have you been at a fcqfi?
He was at the fèrrnon.
He lives at a hit ge. rate. 1
Thsy were provided at a fmall 

charge.
Wliat is he tranfatling at Lon- 

don?
He lives at Rotterdam.
It is . at your commant!, that 1  

cmc.
I  have heen at his houfe.
At his firjl tippedrcmce.
He liked it at the vtry firjl.

o )

Volgens ’t geen ik hoorde, 
liet is naar, (of 'volgens) on­

zen wcnsch.
De dag daaraan volgende.
Hy kykt naar niets, of hy ziet 

niets naa.
Maakt het op dezelfde wyze.
Hy verzogt my tegen de aan-.

ftaande week.
Zou’ ik tegen hem zyn ?
Het was geheellyk tegen zyn 

zin.
Ik ben ’er geheel tegen.

■ Hy worftelt tegen den ft room. 
De golven ilaan tégen het ftraiub

Hy wierd onder ’t gedrang (des 
volks) verloorën.

Hy zou’ byna onder ftruikroo- 
vers gevallen hebben.

Het wierd uit de ganifche par­
ty (of den gebeden hoop) 
gekoozen. »

2y gaan naar bed by zonnen- 
ondergang, en ryzen by zon- 
nen-opgang.

Zoo • u dit onder ’t avondmaal 
ware overgekoomen.

Hebt gyop een feest geweest? 
.« y  was in de preek. 
fHy verteert byfter veel.
Zy wiérden voor geringe kos­

ten voorzien.
Wat verricht hy te London ?

Hy woont te Rptterdam. 
liet is op uw bevel, dat ik koo- 

me.
Ik heb aan zyn huis geweest.
Op zyne eerfte verfchyning.
In den ccrften aan vang ftond 

het hem wel aan.
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It is hard to he come at.

He is at fchool at pnjer.ï.
1/ you be at k i f  ure.
At the ftrjl figU.
He is at the door.
They came at laf (at kngth).
At the mojl.
At Isajl.
At the leajl•
I  dont know whèther hek do it 

at all, or noc.
AH at once.
He was inirntdiitely at a Jland»
A: your piril.
At a yéature.
A: u-uDvares.
He ftimd hem jujl at wolk.
They are at .odds.
The Ir hónour Hes at fake.
ÏVere ycu itéver atfea?
IFas all quiet at fca?
Co you bet ore, I  will follow.
I  lovc him bcfore myfetf*

J’efore I  Jeptlrt th:s lift.
Thediy bcfore.
He told me of it before-han 1. 
ft is elthsr bcfore «r hhk.d. 
j l  linie bcfore 
I  wHl vM cm:? behind.
Is there d’iy t ’d ; r y.:t hehind.
He does n t c bchind dny 

for briiv »y.
He is a /;"»e beliind-hand in 

the worki. 
lid;ere mu '} 1 kok f tr  i t , abQve 

or beïow V
■ They u w  bcnécth thfe hills.
He veis in below hls

ftither. ö
It is bcncath yvtr chdraOerto 
. do this.

Daar is mocijdyk aan te koo* 
men.

Hy is thans in fchool.
Zoo gy niets te doen hebt.
Op den eerden aanbid:.
Hy is aan de deur.
Zy kwamen emdelyk.
'Op x meeste.
Ten mintien.
Op ’t minilc.
Ik weet niet c<f hy ’t wel i:i 

geheel doen zal of n;et.
Alle te gelyk; alles taffens.
Iïy had tericond gedaan.
Op uw gevaar.
Op een kansje.
Onverhoeds.
Hy vond hem juist aan ’£ w&h 
Zy zyn onëenig.
Hunne eer ligt in gevaar. 
Waart gy nooit op zee?
Was alles ftil op zee?
Gaat gy voor, ik zul volgen.

• Ik bemin hem meer dan my zal­
ven.

Eer ik uit de waerdJ fc heide. 
De dag te v o o rse t.
Hy zei de ’er my te voeren van. 
Het is voer» of achter.
Kort •■•oor den avond, 
ik wil niet achter aan koomen* 
Is ’er nog iets over gelaat enP 
Hy wykt voor niemand in dap­

perheid.
ITy is wal ten achteren m  de 

waereld.
Waar moet ik £r naar zoeken, 

onder of boVen?
Zy waren beneden die bergen. 
Hy was' in niets minder dan* 

zvu vader, 
liet is beneden uw’ fhiaü, dit te 

doen.
X T!xr&
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Thire lm  no hiiy beflics (ar Daar was niemand gy, die 

hut) you, £//.?£ y îf/ yó. zulks zeide.
Except the captain and d few Uitgenoomcn de fehippet, en web 

bef de. nige behalven dien.
He went béii is the rivsr* Hy ging nevens do rivier;
No-ho.l? thinks fo beüde hm- Niemand denkt het builen hém. 

felf.
They are bedde the biïfmfs in Zy zyn van de zaak, waar övêr 

hand. gehandeld word, af.
jHe is bedde himfelf. Hy is krankzinnig.
Therè was a rivet' betwéén them. Daar was eene rivier tusfchèn

hen. ...........
There was a paveel of ground Daar wierd een Huk lands tas- 

left betwéén; fchen beiden gélaaten.
Mdny words pafs cd betwixt us. W y wisfclden veele woorden

met malkander.
At that véry time was I  beyond Op dien eigenflcn'tyd was ik 

the fea. over de zee.
Trom beyond the rlvers. Van de oyerzydè der rivieren.
They . mre afimifhed beyond Zy waren boven maaten ver- 

ineafure. wonderd.
He is prvfed by fom-e, and bid- Hy word door foinliiigèn ge- 

7ned by oiherii * pfeezèn, endoor anderen ge-
*1 . •  ̂ • -- ■" . . ‘ . laakt.
I  came by fea, and he by land. Jk kwam ter zee, en hy te land.
He fat dówn by the bank. Hy zat neder -aan den. bévfcr.

' He jlood by the way's fide. Hy hond aan dé weg-zydé.
I  wasmot hy. Ik was ’ei* niét by.
We did n by réafon 'of the in- Wy-deeden het uit hoofde van 

tènfe cold. de ftrenge koude.
We will do the reft by purfelves. Wy zullen het overige zelfs

doen.
1 will f t  down by myfelf. Ik zal m myn êènighcid gaan

zitten.
To do a thing by the by, (oï Iets in 't vöorby gaan, by trap- 

by the way) by degtéés; or - pen of Jleelender wyze dóen.
. .by ftealth &c.‘ . . '
This is higher thaiï that, by Dit is tien voet hoogC'r, 'dan 

ten féet. dat.
Street by f  reet ̂  man by ïmn, Straat voor ftraat, -mail voor
- day by day. man, dag voor dag. •

V . .. * ' -By
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By break of day. Met liet aanbreeken van dsa

dag.
Bythattime hehadèmkdhlsfpeech. Als hy zyne .redenvoering ge­

ëindigd had.
Igot it by heart. Ik heb het van buten geleerd*
He fays it by heart. iTy zegt het vin bulten op,
rilget 'em bolk done by (or agamft) Ik zal ze beide tegens den avonI 
. night, ' gedaan hebben.
By this time twelve mor.ths, Heden over een jaar, of binnen

een jaar.
During that time» Osdnurende dien tyd.
They came dl of tl::m on fhore, Zy kwamen alleen aan de wal 

cxcept (fave or hut) cue, hehalyen één.
2\u!y he did muck for me, Waarlyk,hy deed veel voor mƒ.*
This'makes for me. Bit .is voor my. of ten myucu

behoeve.
It is a fhame for them, that are Het is eene fchande voor hen, 

bred wdl, to live bdfely. die wel opgebragt zyn, fnoo-
deïyk te leeven.

ÏVc are come for his fake. Wy zyn om zynsnt 'wilden ge­
komen.

Let hui aïons for my fake. Laat hem cm mynent wille be­
gaan, of in vrede.

He was a little dngry ,1 vith me, Hy was een wetnïgje boos op 
for fiying fo. my, om dit ik dus zet de.

He came int o the cc-at for aïl Hy kwam niettemin in het hof. 
that.

As for ether P-dters, I  'Jont Andere zaak en betreffende, daar 
concêrn myfilf d  r t ih:m, bekreun’ ik my niet om.

Abr indièd cuul.lJl;e for age. Noch waarlyk koude zy ook
niet wegens liciire jaar en*

For ihe fymre (cr cm furpye), Met voordacht, of opzettel/k, 
For what is this? ir wh:tt hr Waartoe dient dit? 

this for ?
For eXihr.pl: f>r for inflaties). By voorbeeld.
I  dire n,t for my life (or my 'Ik durf om geen ding van de 

earsy or for tv-rjb mticii). waereld.
For as much as, Nademaal, dewyl.
I  woud but (or hiirting him. Ik zou’, was het niet dat ik

hem bezeeren mogte.
Had it net bxn for y0U? Waart gy 'er niet geweest, kt

enz. %
X 2 E s
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.He is bcholdmto me for his life.

-Forfear (pr left) you Jhould not 
' know it, r il  teil you.

1 ran out, for fear I  jhould fee, 
* that &c.
11e comes néver the fóóner for 

, that. •
I f  it we re not for tb is.

[He could noi fpeak for forrow, 
for wééping, for cold

He is come from London.
He feil down from the top of 

the flièple.
They djhcd from whence the 

letter care.
Ifaw  all from f i j t  to laf.

She could not heep herfelf from 
laughing.

He Hfted it from (pr from o ff) 
the ground.

To live from hand to mouth.

He comes home from abrodd. -

From betwéén his feet.
From my haart.
From the credtion of the world. •

From th it time.

•From my ytuth up.
From top 'to toe, or from head 

tofuot. f* \
He lives hard by.'
He received a wound. hard by 
 ̂ Jus car.  ̂ - -

11 9 came in the véty nick of 
» ï time.

Iïy is zyn lesven aan my 'ver- 
Ycbuldigd.

Op dat. het u niet onbewust 
zoude zyn , zal ik ’t u vér- 
haalen.

Ik liep uit, op dat ik niet zou’ 
zien, dat enz.

Iiy komt daarom niet te vroe­
g e  '

Zoo het uit dien hoofde niet 
ware. < '

Iiy kende van droefheid, van 
geween, van koude enz. niet 
fpreeken,

Iiy is van London gekomen,
Iiy viel. van de punt van den 

toren. . . .
Zy vroegen van waar de brief 

’ kwam.
Ik heb alles, van ’t' eerst tot 

’t laatst, gezien.
Zy konde zich van ’t lagchen7 

niet onthouden.
Hy ligtte het van den grond.

Van de hand in  ̂den tand lee- 
ven.

Hy komt van buiten, of van 
buiten *s lands. .

Van tusfehen zyne voeten.
Van harten-grond.
Van de fchepping der waereld 

af.
Van dien tyd af, o^zedert- dien 

tyd. : ■ - 
Van myne jeugd af. .
Van top tot teen, van ’t hoofd 
' tot c!e voeten. . .
Hy woont digt 'by.
Iiy kreeg eenë wond digt aan 

Ft'oor .. ■ ' ■ . * '
Iiy kwam terjuifie tyd.'

1 was
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I  was wcll in body; int fick in 
mini.

In fhort, I  teil you.
It Rood him in vdry Hit Is (or 

it cojl hm hm littlo;.
I; wilt fia;id you in jh::c JIjuJ. 
One mischief c.i the back of 

another.
Get you in (or walk in).
The chlefy end in a menner, 

only hope.
He eaught him in a grfs l;e,

I: puts me in mimi.

In the rcry times f f  trucs.

Jfsi dil me in the v-drket.
J[j was in the roem. 
t le went into his cbarnier.
He ca we into the boet.
To fiottr liquor out of one vèf- 

jel into another.
J get this into the bnrgain.
J'> rsdjhi or.e into the belief of 

<i t hing.
T) whip a Hy “td f f  hls r»guifh 
Ifieks itli.r md:r u.

Ik  was naar den lighaame wel; 
maar krank in de ziel.

Om kort te gaan, zeg ik u.
liet kostte hem/ztex weinig.

Ilct zal it ran eenig nut zyn.
liet eene kwaad op d andere»

Treed in, of binnen.
De vooniaamile, en genoeg- 

faam eenigile hoop.
IJy betrapte hem cp een groo- 

te leugen,
liet brengt my in de gedach­

te^.
Zelfs by een’ flIIRand van wa­

penen.
Hy zeide my op de markt.
Iiy was in de kamer.
Hy ging in zyne kamer.
Hy kwam in do ïchuit.
Vocht n:t het eene vat in het 

.andere gieten.
Ik kreeg dit op den koop toe.
Iemand in het geloof van iets 

bepniaren.
Lenen Routen jongeling door 

kas tyd: ug gcaianicrder man­
ken.

Merk, *uen f  hé-Rgt, een ding in cenc plaats is; en 
: : , -d> lief daar In gedaan word, als:

// • - yru y in y- nr pocket ? 
A >:;w into it.
V*' - M' l . u j f  into o.'ic's f i -

* ‘t r .

N - t  f t  tvph) the churchy the 
t

H i: . j;e>:t i > me.
^ o:\vitldla;.ding ell yuii fay.

Hebt gy geld in uw beurs? 
Keen;. ik.zal, ’er wat in ilecken. 
Zich in de gunst' van iemand 

indringen.
By de Kerk, de Rad enz. . -

Iiy woont naast my. 
Hii'UegettJL'iandè al \  geene gy
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He remminei the Jams notwith-
ftanding.

The glóry of God.
The feav of the Lord*
The duiy of man.
A  DcfUor of Phyfick, of Law , 

of Divinity &c.
A  boy of an JjóneJl look.

He is ƒuil of büfrnefs.
A  pound of bntter, of cheefe
' &°c.
Be of good chear.
I j  you come in an dfternoon.

I  Jhall come on a Junday.
To be fond of honour.
At ten on the clcck (or at ten d* 

doch). . . .
She is cighteen yenrs of age.
Jt is cheap at twènty pounds.

He had an ill time of it.

1  bveught :him up from a Buts- 
■ ons.
Tor a trddesman, he is prètty 

liéneftm
Out of hand (or ofF hand) dl- 

rèclly, prêjently (ex tèmpore). 
(Df late y of 'old. - ;
A  friend of bid.
A  friend of mine, of his> of 

yours told r,ie.
That tifs of yours is a death. 
fféver had any man fnch a 
• f  riend, as J have. of him.

He has vêrer (or ?ie'er) a houfe 
of his oaviu 

My cloatlis are o ff.
C)fT with yoicr 'hert (or pull ofF 

jeyj katy

Ily  bleef des tiicttegenjleiamk 
hetzelfde.

De eere Gods.
De vreeze des Heeren.
De pligt des menfchen.
Een Arts, een Rechtsgeleerde, 

een Godgeleerde enz.
Een jongeling van een eerbaar 

gelaat.
Hy heeft zvne handen vol werks.
Een pond boter, kaas. enz.

Zyt goeds moeds.
Indien gy op een’ namiddag 

komt.
Ik zal op een zondag komen.
Eergierig zyn.
Ten tien uuren.

Zy is agttien jaar oud.
Het is voor twintig pond fter- 

ling goed koop.
Hy had het kwaad te verant­

woorden.
Ik heb hem van een kind af 

opgebragt.
Voor een koopman is hy al 

vry eerlyk.
Op. ftaanden voet, voor den vuist, 

ex tempore.
Onlangs, oudtyds. • \
Een oude vriend.
Een myner, zyner of uwer 
: vrienden, zei de my.

Dat keven van u is een dood.
Nimmer heeft iemand zulk een 

vriend gehad, als ik in hem 
heb.

Hy heeft geen eigen huis.

Myne kleederen zyn uit•
Neem iru; hoed af.

Wis
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' jlis.hnt v:ent. o (F and on. ' ny  zette zyn hoed op en cf.
To Jpeak to one wish kis kat off. jVIet ongedekten hoofde iemand

toefpreeken.
To hare one'sfhoes end Jlockings Zyn fc hoen en en kousfen uit 

o ff.
The o'fF flde of. a horfe.

To he off whh a thing.

To he o ff front onés youthful Zync jeugdige kuuren afgelegd 
prcinks.  ̂ hebben.

To he o ff fn:n cue (er i vith Niets meer met iemand te doen 
ené). ^  ■ ; hebben.

He is nry vrell oir. ^  Hy komt ’er zeer wel af.
J'h.y came bu: / . r.'y o ff. Zy kwamen 'er Hecht af.
Ti i- Ve a thing off the tdble. Iets van de tafel noemen.
To f  ill off from oncs hdrgain. Van zyn beding afgaan.
JIe feil off from hls discour]?. Hy vic.1 van :;ync rede of.
To tear the meat off the bones. Il£t vleesch van da beenea

fcheuren.
The venters dried up from off De wateren droogden op van 

the earïh. de aarde.
Minkind was dsflroyed from off Jt Mcnsciidom wierd ven [t 

the face of the eanh. aardryk verdelgd. ■
Tj thmfl off (or to put off) Tan den wal (of oever) afduu- 

fitnn  tT  fh r:. ^  ̂ nwif afjfc-ken.
Ti f ‘11 [rui: fr.i n oiT the trees. Fruit twi de hoornen plukken. 
To draw wit* v:v:e bom i;s lees. Wyn v zyn moer (of droas-

fem) aftappen.
To le ou cvj on v r '? tT  \  J)an t-aii> voor, .en dan een?

tégc.i een’ zaak zyn. 
f 'j s  far off» rr :fr.tcat wnyoir. J[.,t is ver af gelegen.
Hé ‘v'r: t l ' ; vsiih cur fhip oii* W'y waren toen met ons (chip 

S iiif ,  Qiï the C marien lp de hoogte van Sicilien, van
de Ikmarifche eilanden.

klerk d::t tff in de mceaen deezer voorbeelden meer een 
hywooid dan een yoorzetfel (frepoftim is).

1: is alt over. Het is alles vsrhy.
d f le o\er /.<?.:/ and aars in Tot de ooren toe in dc fchul- 

d.vr. den fteeken.
' X 4 They

hebben. \
De van de hand zyde van een 

paard.
Geen fmank in een zaak meer 

hebben.
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Thcy live over aga.infl one ano- 
ther.

To be out of ddnger.
He was out of the heitje.
1 ani out of order (or indispo-
r j c  d y
Time out of mind.
He is out of all.
Tu be out of tune (out of hu- 
• ■ mour).
I  am out with hm (or I  have 
i ' done with hm).
He was out.
He was out.
Out of fight , out of mind. 
lt is known tbr o’ all the city.

Thro’ the iguorance of men.
To run one thro' with a fword.

The Ruïne runs thro’ Gèrmauy.

He fpoxe to me.
To go to fchool, to church (fc.

JSfext door to the fchool.
He wout befpóken to.
To commènd one to kis f aces

•Mens 'wisdom is hut folly to 
.God. • • ■’

N  t , to my hwwledge (or not, 
tor ought I  biow).

Tor time to come.
Tbs is nuthing to what I  have 

feen.
To bandy a bufmefs to and fro 

(or ai ent).
He went to and agairu 
To the end, that &c.
, Tcwards the river.- 
Towards the left hand.
He drew towards his laf.

Zy woonen over malkander.

Buiten gevaar zyn»
Hy was uit ’t huis.
Ik ben niet wel te pas.

Buiten geheugen.
Hy is alles kwyt.
Gemelyk zyn.

Hy heeft by my uit, of ge­
daan.

Hy was uit.
Hy was van zyn flux af.
Hit ’t oog, uit ’t hart. 
liet is door de gantfche flad be­

kend.
Door de onkunde der rnenfehen. 
Iemand met een’ degen door- 

ltceken.
De llhyn loopt door Duitsch- 

land. ,
Hy fprak tot my.
Naar ’t fchool, naar de kerk 
v gaan.
Het naaste huis aan de fchool. 
Hy wil niet aangefprooken zyn. 
■Iemand in zyne tegenwoordig­

heid pryzen.
De wysheid der * menfehen is 

dwaasheid by God.
Niet, voor zoo veel my.be- 
1 -wust is.
In ’t-vervolg. .
Dit is niets, by ’t geene ik ge­

zien heb.
Een’ zaak in overweeging nce- 

men.
Hy ging heen en weerom. • • 
Ten einde y dat enz.
Naar de rivier toe.
Naar de linker hand.
Hy naderde zvn uiteinde* •
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Chayitdblc towards the pcor9 
Hls lovs towards her.
Undcr the table.
Krom undcr ground.
Over er undcr.
Undcr hand and fed.
Ir, is undcr leek and key. 
lis is of age and hls jijt er uri­

der ugc.
Undcr faveur, undcr ccrrcclicn, 

1 am cf opinien. thst (yc*

Undcr colour cf friendjkip.
7 o look up to Ildven.
Up thsre*
I  ;v/L’ up to maks rep’y'.

'J'o rje up to ene.

To hs up (to be. rijen).
He is up Jlairs.
How w.óny (games) Jhall r/e 

maks up ?
We wlli meiki four up. .
I arn up.
To ; up-fnto a tres. 
yy \ n . ’ jMrs.
To pv vp Hik 
Tkfipnuliï is up (evphcdk

Drink ic up.
MAc (m jolt) up a Liter. 
Upon (or on) the taide.
Tq Ic upon düty.
Upun (or en) that vcry day. .
hm upon (er on) löóking nar- 

KAviy to h.
Ou pcriijhig ynur papers.
1‘puii Itly 'hearing herebf.
Look upon me.
Do lu: thinh. on :t*

.LiCLi.apAigjeg.:̂ s den armen. 
Xyne liefde ht haar.
Onder de tafel.
J hn onder den grond.
Over of onder.
Onder handtekening en zegel. 
Het is onder 't lloc.
Hy i* ineerderiaarig, en zyue 

zuster 'tui mterj aarig*
Onver 't welnee men, onder ver* 

betering, ben ik van gedach­
ten , dat enz.

Onder ichyn van vriendfehap. . 
Naar den Hemel zien.
Daar boven.
Ik tlond op om te antwoor­

den.
Uit eerbied voor iemand op-ry- 

zen.
op z yp.
Hy is boven, of op ?.yn kamer. 
Hoe veel fpelca zuilen wy uit- 

maafcen.
Vier.
Jk ben uit (in ’t fpei).
Op een’ boom klimmen.
Kerie verdieping leeg*
Ken’ he;g op gaan.
Her. •vierendeel ja ars is ver* 

fcheenen.
Drinkt het uit.
Ken’ brief toedoen.
Op de tafel.
Op ïchild wacht fb.au.
Op dien eigenden dag.
Maar toen ik het naatnv bezag.

Hls ik uwe papieren doorliep. 
Zoo als ik dit hoorde.
Ziet my aan.
Denkt er maar op.
Opwnards vliegen.
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Umvartïs $mi.downwards.

Ic amoünts to ten pounds or up- 
: wards.
I  was with himjujl now.

Co;xe along with me.
Jif’iny- dij'eafcs are cüred with 

fajling and rejl.
J am termental with expèccing.
JIc lives• with me.
JIc was angry with me.
To cówpdre great things with 

fraail (or jniall. or.es).
Jrh •wlil dine with me (or at
• my houfe).
They are of little avail with 

r \m i.
Wko een fmdfailt with it?

I  wijk you wcil with all my 
-• beurt.
Til be even with you.

UHiat would you with mei 
TH have nought ( or nóthing) 

to do with you.
I  don't knpw whcit to do it with-
* - al (or with). -
Wlmi did you dine with ? Het is 

beter dat men zegt: With 
1 vlunn did you dine?) .

With whom do you dine?
With in an houfs time.
Within a little white.
Withhi a few days.
Within three months.
Wtthin thre e mi les.
Within a littlefpace.
To keep within doors.
Te keep within compafs.

Op waards en ncJcrvscnrds;uaar 
boven cn naar onder.

Het beloopt tien pond (leiding 
of daar boven.

Ik heb zoo even by hem ge­
weest.

Komt met. my.
Veele kwaaien worden door 

vasten cn rust geneezen.
Ik worde met wachten geplaagd.
Iiy woont by my.
Hy was vergramd op my.
Groote dingen met kleine ver- • 

gelyken.
Hy zal by my middagmaalen.

Zy zyn by iny van geringe 
waarde.

Wie kan zulks kwalyk noe­
men ?

Ik wen$ch u van harten wel.

Ik zal u met gelyke munt be-  ̂
taaien.

Wat hebt gy my te zeggen?
Ik wil niets met u te doen heb­

ben.
Ik weet niet waar mede ik zulks 

doen zal.
Met wien hebt gy gemiddag­

maald?

Met wien middagmaalt! gy?
Binnen een uur tyds. : .
Binnen korten tyd.
Binnen weinig dagen..
Over drie maanden.
Binnen drie mylen.
Binnen een kleine ruimte.
Binnen 't huis blyven.
Binnen ’t bedek of zyn kring 

blyven.
He

‘U
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He waswlihiu a little c f(orvéry 
near) being kill'cL 

To bo wïthin

Without the town.
Look for hun without doors. 
Without doubt.
Without jèjlinj*
S iy it without bock (jT byheart). 
/  ca:mot inake fhift without it.

Heil ccine without bèlng Jent 
for.

He is likely to co without.

liet fcheelde maar weinig of hj 
was gedood.

Pinnen ’t bereik van ’t gefchut 
zyn.

Buiten de ftad.
Zoekt naar hem buiten de deur.
Zonder twyfel.
Zonder gekfeheeren.
Zegt het op v.vi luiten.
Ik kan zonder dien niet te recht 

komen (of my behelpen).
fly zal komen zonder om hem 

te zenden.
Het fchvnt Jat hy zonder ’t zel­

ve zal weg gaan.

V A N I) E K O P P E L W O O  R D E N. Of CorjurMiens.

Tiet koppelvoeg-, of bindwoord is een on verander lyk fpraak- 
Aeel, waar door de woorden en gedeelten eener rede aanéénge- 
Iiccht en verbonden worden. — Dezelve zyn veeierlei, als:'

Samenbindende, Cupulcitives.

A:dy cf» cn. 
stift, re , ook, mede.
M.reever, l dantenbo­

ven.
ï.iwu'ife. in ;c’yk‘\
F  rikrr t *,}; >rc, VOOrtS.

lei le.
T i ,  f t :d , nog. als* nog.
/■’;»; :.iy» cin.iciyk.
J ijii om hort te gaan.

Vehiftc*;de, Disjunfl/ivv.

Or, whkher, of.
K *':er% o f  ofte, eén van bei­

den.

Nor, noch, noduc. '
NeicJnr, noch, nochtc, geen 

van beiden. 
jrhèlhir it te, thnt ( j t .  \  zy 

dat, enz.

Wcderftrccvendc, Adrèrfatlwes.

Hut, maar, doch.
Tot, hut yst, nochtans, even* 

wel.
Ikwêver, echter.
27w/j, dan, als.
Ncver the lefs, niettemin.
27;o', altho\ (voor clthough ft 

' though) hoewel, alhoewel, 
fchoon.

Hlbcit, al is het.
. Fe/.
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Tor d l that, uotvrïthfcnding, 
echter, niettegenstaande.

On the cöntrary, in ’t tegendeel* 
In the mean time, mean-while, 

on der t as feh en.'

Veröorzaakende, Caüfals.

For, want.
Tiècauje, om dat.
ThatJo, £0 the end that, op dat, 
r ten einde dat.
Th tref ore, derhalven. 
iVhcrefon, weshalven. 
ó&'zzg t/wt, fu h , aangezien 

* dat.
Smce, dewyl, vermits.
IVktreas, /or ja ar// Gr, nade- 

maal, dewyl.
Hireupon, hierop.

Thêreupon, daarop*
Thai, dan.
Lejljforfeor), op dat*niet. j 
In Jo much that, zoo dat.

Voorwaardeïyke, Coiidithnds. •

7/’, indien, zoo.
J/i café, in geval.
Ifnot, zoo niet, byaldien niet. 
/ƒ /° by aldien/ 
proyided, or proyided that, on 

condition that, mits dat. 
Unlèfs, ten zy, ten ware.
In iieit of, or in Jlead of, in 

plaats van.
Sup fofe the café rwere fo, field, 

het geval ware zoo.

As foon as, zoo ras als.

Het gebruik der koppelwoorden. 27/<? vfe of conjunaions.

Tb:/ fhould relieve Mm, and ;zo£ 
rail at Mm. ' -

Ho firjl hear Mm, and t/zo/z 
’rjüdge. • '• v,-',
Blefs them, that curfe you; and 

/Vay /or £/zm, f/w£ defpite- 
• fidly vfe you, .and peifecute 

. yra. ' ,
Z'n;/Z fw// out the berm, that is in 

thlnc own eye, and z//e/z f/# 
zr z>z z7/y brethers 

eye. f • '  . '
Forgive your énemzes, and God 

ir//7 forgive you.
//o had lojl his vmey and alL

By little and /;#ƒ<?.

//é ra/z //#ƒ/«• and thither.

Gy behoorde hem te onderflcu- 
. nen, o;z niet op hem te fchcl- 
den.

Hoort hem eerst, - en. oordeelt 
dan. 'V. . . .  .

Zegent hen, die tu vloeken; 
en bid voorben, die u bit­
ter jyk bejegenen, en u ver­
volgen. y .... • , A.

Doet eerst den balk uit uw ei­
gen oog, en dan den fplin: ' 
ter, die in uw broeders oog 
is. •• . >

Vergeeft uwen vyanden, en Grïll 
. zal u vergceven.

Hy had zyn geld en al vcrloo- 
ren. ' * -

Alïengskens; van. flukje tot 
beetje.

Hy liep herwaards en denvaards.
And

N
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And withal, beco.ufe. [yc. En tevens, om dat enz.
And thérefore, yihiljl you have En dcrhalvên, tcnvyl gy tyd 

time, confider. hebt, bedenkt u.

Dit woordje and word in ’t Duitsch vceltyds verzwecgen.
by voorbeeld:

Let us go and take a walk.

I  wül go end fee.
JEe w:il go and J::ar.
Let us go and wrlte.
And ff thaï be tme.
Aid if you d) the.:.
-•/:i you and al'.
Td g r ld t : : r  and létter.

w wofe i.nd watje.
Th is iiiuj} le allo dferved.

I  tliere too (or alfo).
I  alfo heo.rd, that he went 

the re too.
JEe remt you too (\or alfo).
Tkjr» we re two of 'em, th.it did 

ƒ> too.
d \vo ufth-fe are too chnp too, 

i.l feidt r

Thls :s: :.•/ ; t * (ebo).
Jh  tnUl n. «reuver (<■ r he-

hdes).
/  V ?r r-:f kkcvke.

i ’ 'ryJiiL
I.r i i: •■ i i"u.:h»r.

Ti j  r ' v. j fi in lier (er *io
n i* .

/ * * b»vdiï -i iftie'idï and f»es.

Laat ons eene wandeling gaars 
doen.

Jk zal gaan zien.
Wy zullen gaan hooien.
Laat ons gaan Ichryven.
Zoo dat waar is.
In dien 'gy zulks doet.
Gy en alle (of een. ieder).
Hoe langer hoe beter worden.
Hoe langer boe erger worden.
Dit moet ook waargeuoomen; 

worden.
Ik was daar coh
Ik hoorde ook, dat hy daar ook 

was gegaan.
Wy hebben ti ook noodig.
Daar waren twee van hen die 

ook zoo deederi;
Twee van dcezen, zyn te (of al te) 

goed koon c-k , tot zulk 
ten prys.

Dit i; o; k te veel.
Hy verhaalde (of zei de) ons 

tharerjnven.
My viert! insgdyks gezegd.
Kn vewfjr zyt vermaand.
Op dat het niet wnAr vei'- 

lprei dg.
Hy zeide verders niet.

Ik heb helde myne vrienden cn 
 ̂ . . vyanden lief;

/.,• nrj I rrnn and fee yoit. AV/dt? hy en ik komen u bezoe-
„ : . ken. ' •

T ■ :V j:ck bo:b in body end IJy is ziek, beide in ziel en 
W;;;d. ligchaaui.

Jle
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He i f  not -c-cme yet. 
lis  is llill coming.

Are you ftill in the fame mood. 
Are you at o vork llill (or yet) ? 
Have you net dom yet ?
Finally, I  /hall briefly take ?ió- 
’. tice, tl lat cfc.
In fhort, I  wrote him.
Ask him, whether he'll come, 

or not.
Til have eitber this, or that.
It is either he or Jhe.
Jt is either a he-one or a Jhe- 

ene. ‘
Tnv notfoJlrong as either of you.

Either of the two, v/ill dnfwer 
your purpofe.

Either two or none.
Either of them or/// do.
Kot trujled on either flde.
I  neither faw him nor fpoke to 
' ' him.
Neither you, «or //£. '
Neither of them is good,
Ton are trujled on neither fide.

Take neither more, nor lefs.
I  neither bid you, nor forbid 

you.
Neither of them /étfwzr to ej- 

tcc'n any man living more tlian 
me.

He told him fo ; but he néver 
minded it. • -
go bnt Jèldom abrodd.

She does v/xhing but prdttïe.
*
There's no doubt, but he'll come.

Hy is nog niet gekomen.
Ily is nog in ’t komen,.of nog 

'te komen.
Zyt gy nogln dezelfde luim ? .
Zyt gy nog aan ’t werk?
Hebt gy mg niet gedaan ?
Eindelyk, zal rk kortelyk gewag 

maaken, dat enz.
Om kort te zyn, ik Ichreef hem.
Vraagt hem, of hy komen zal, 

of niet.
Ik wil, of dit, of dat hebben. .
Hy of zy is het.
’t Is of een mannetje, of een 

wyfje.
Ik ben zoo flerk niet als étn 

van u beiden.
Een van de twee, welk ook, zal 

aan uw oogmerk' voldoen.
Of twee of geen.
Elk'van de twee zal goed zyn.
Aan beide zyden niet vertrouwd.
Ik heb hem niet gezien, noch
■- gefprooken.
Noch gy, noch hy.
Geen van beiden is goed.
Gy word aan geen van beide 

zyden, vertrouwd.
Neemt noch meer, noch minder.
Ik' gebiede , ?wek verbie-

de u. * . -
Geen van hun heiden fcbynt 

meer van eenig mensch te 
houden, dan zy van my doen.

Hy zeide hem zoo-, maar hy 
Iloeg hét geen acht.

Ik gaa zeer zelden van huis, (naar 
-buiten, of buiten ’s Iands). •

Zy doet niets anders dan fnap- 
• pen. *

Daar is geen twyfel of hy zal 
komen.

' iW*

\
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Nóbochj fays f i , but //<?. Niemand zegt zoo, dan fcy.
lint thac (wcre it mt that) I  Vreesde ik myn vader niet.

feai' ïïïj fat her.
Ich w t tintje bütlamént yonnrJs- 

fórtune.
But a white fince.
fis, came but yéjkhfcy.
Jle is but jast now fin*.
7 'hè lnjl but olie*
T'nere is none but knows it.

Ton a\m;H bm h:o)r, that £fr.

Onr Ufe is h:\tjkvt.
7 Ie ccits but litliê*
But yet, wker. we coifikr.

Tho it he fo , yet he is n- i a 
ïvhit the Létter hy it..

Tko' he was to go fijner, yet 
he is net yet gons, l-ecaüfi 
&V.

This is bèitsr, thnn that,
Thor. wac more, thnn necêsjity 

re p-i: red.
Than v:hi:h :;hhh:g cv* Lr mor 

a f i r l  _
Jle frwJfi-i ia'v tru.c’efs (Ani’- 
. <W), 'ihat &  .

I  was k:fy in the menn time, 
y  i:) <«fv% 

lUcau wiiilc / t or. tin.
Fvr l wt'Jd n t tiï it for ('ver 

Jo w’if-i. becaufe &/'<*.
Tlint fo (;j the end that) fhc 

oii.f: ie r,ur: córtfiil for the 
Jntzas (in time to co me).

T i  é r e f o r e  ƒ  tcU y c f / .

WhércFore 1 wta/rf hivt you

Ik kan niet na laaien van utsr 
ongeluk te bek langen.

tS>cAfy eene wyl geieeden.
I3y is gisteren eerst gekomen.
Hy is zoo even weg-gegaan.
De laatile op ten t:aa.
Daar is niemand of hy weet 

her.
U kan niet onbewust zyn, dat 

enz.
Ons leeven is kou.
ÏJy eet zeer weinig.
]\[aar nogtans, wanneer \vy 

overweegen. . .
Schoon het zoo zy, nogtans 

is hy niet een zier daarby 
verbeterd.

Schoon hy vroeger gaan zon’, 
nogtans is hy nog niet ge- 
gaan, om dat enz.

Dit is beier, dan dat.
Utr was meer, dan de noodzaa* 

kclykheid veiëbehte.
’t Welk alierorigcrymdu is.

ITy beloofde 7:!fttemi;i, dat 
enz.

ik was inmiddels bezig, met 
enz,

Ondenus/chtn blyve ik»
Want ik zou’ het om nog zoo 

veel niet doen*, om dat enz.
Op dat (ten einde dat) zy in 

’t vervolg zorgvuldiger zou 
zyn.

Der kolven zeg ik n.
TFeshodven ik wil, dat gy wzth 

t s c *

SWing
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Söéing that (or fïnce) it is fo, Dewylhet zoo 'Is,' moeten v.j 
•we mujl taks patience. geduld ocflcncn.

Whéieas (cr as) you.are, in a . Nadien gy in een zekeren zin 
* marnier, boand to it, Iwould daar aan verbonden zyt, zoo 

adv ijs yeti, to (fc. zou’ ik u rad Jen, te enz.
The ons is in good liking, where De eene is in goeden ftaat, . 

as t'other is quite the con- terwyl de andere volllaagen
trary. het tegendeel is.

He breatJies, thus he lives. Zyn adem gaat, dus leeft hy.
JVhakJliall I  do then? Wat zal ik dan doen?
Ifee ü, and what then ? . Ik zie het, wat bewyst dit?
Say not a word, led (or for Zegt niet één woord, op dat.

ïear) //<? Jhould'go cnvdy. hy niet heenen gaa-
wr pty our books, lefl (or Laat ons Jeeren, op dat wy 

for fear) ' we Jhould not know . onze les kennen. 
our lefson.

Have a care, hfi youfall. . pas op, dat gy niet valt.
Jf you bc intriijled with a thing, I11 dien u iets toevértrouwd is,
. befaithfuL zyt getrouw.
Jf (or in café) you go thither. In geval gy derwaards gaat. 
l f  fo bc tl:at hc comes. By aldicn hy komt.
jProvidcdfhc were fdtisficd. Mits zy voldaan ware.
IJhall not be écfy, nnlefs he conie Ik zal niet gerust zyn, ten zy 

to night. . * hy van avond kome.
V AN DE T U S SC HE N  W E R P S E  L S. Of Intefe&ions.

De tusfclienwerpfels zyn onveranderlyke woorden, die door 
zich zei ven een’ vollen zinuitinaaken, en de hartstogten aaii- 
duiden, als: >v -  - .: * . *. - •
Van verwondering (of admirdtion) o Jlrange! o Wonder/ hey 

day! wel zoo! ay mdrryfir! (*) ja wel inyn Heer!
Van verbaasdheid (of furprife), blefs me! God zegene my! hei- 

(hy! what is here! wat is ’er te doent •
Van vreugde (efjoy) Inizza! hoezee! dear me! ei lieven!
Van droefheid" (ff grief) o fad! o droefheid! alackaday! is ii 

posfblc! wel is het mogelyk!
Van k lag te (cf  complaining) wo me! wee my! aldck! or aids, 

helaas! ah! ach! och! o dear! o my! oh, or ah me Fm wi- 
döne l o my, ik ben verlooren! . 1

Van lof (of praife) o brave! hei, dat is . braaf! weid done! dat is 
wel gedaan!

Van
(*) Fatfocnlyke lieden bedienen zich nogtsns vas deeze uitdrukking 

nooit*
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Van verachting (of fconi) plfh! tut! get 'jou gone! weg! f ; . f j  

forj/iams! foei! ons upon Jilm! foei hem!
Van roeping (of cdlling) hol fo hol Jiq! hólal hola! hark-y* 

hoor hier!
Van ftilzwygen (of f.lence) hufh, ‘whijl, mum! flil!. fus!
Van begeerte (ofdcf.re) I  Laven grant! de Hemel vorfeene!
Van toev/enfehing van kwaad (of imjreccitioii) dehfe taks kim! 

a mjehief he on him! de droes of de drommel haaie hem!
Van afbidding (of deprecdtioii) God forbidl God verhoede! ths 

Lordperfèrvj ns! God hewaare ons!

De orde csner Spraakko.ust zou nu ook wel verëifchen, 
dat we iets zeiden van de woordvoeging (Jy'ntax) , en den 
maatklank Q rfJy ):  dan,

Wat de woordvoeging betreft, oordeelcn wy, dat, vermits 
de Engeifehe Taal genoegfaam geene buiging (irfleüion') onder­
gaat; en wy, beha!ven dien, het gebruik der fpraakdeelen, ou- 
middelyk op deze!ven, breedvoerig genoeg aangetoond hebben,, 
v/y deeze op den voorgang van anderen hier voeg faam konnen 
vveglaaten. En ten opzichte van

Den maatklank, (bchalven dat men van doezen, in de En- 
gelichc 7'aal, niet zekers kan bcpaalen), ziet ieder een ras, 
dat hier aan, door het lieden der toontekens, reeds zoo vee! 
moge!?!:''is voldaan geworden.

Van de FIG  V V R F X .«f G F. S T A E T E N der Spraakkonst.
Oj ia-' I':,iu>‘cs of G: ) ar.

De Figuwu d.*r Spraakkon^t heR.vin hood/aakewk in de na­
volgende, van de Grieken en Latynen ontleende benaamin- 
gen, als:

Prflhrfis (voorr/ctting). Dit noemt men dus, wanneer men 
céuc of meer IcUeren, aan’t begin vaneen woord, voegt, als: 
ij «rif: (voor :■> rijD op liaan.

sljhzrfis Cwegneeming) noemt men dus in ’t tegendeel, 
wanneer men aan ’t' begin van een woord ééne of meer lette­
ren wegneemt, als till (voor untill of untiD tot dat; PU (voor 
1 wïllj ik wil of zal.

Sfncojrï, is de wegneem ing van ééne of meer letteren, uit het
Y mid-
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. midden vauecu woord, als: e'enCvoor eva:) zelfs; he'er (yoót 
ïléver') nooit.
' Epenthejls is de inlasfchïng van ééne of meer letteren in 't 
midden van e e n  woord. Merk, dat dit in het Engdsch niet ge- 
fchiedt. ' • "

Jpöcope, is de wegneeming van ééne of meer letteren op ’t 
einde van een woord, als: thro* Cvoor throiigh) door; the? voor 
ihougli) alhoewel.

Paragógc, is de byvoeging van ééne of meer letteren aan ’t 
einde van een woord. -

MetatJief.s, is. de vcrpïaatfing der letteren in een woord, als: 
iö rècïeve (voor to receive) ontvangen. Doch dit ziet men van 
goede Engelfche Schr/veren nooit gebeuren.

Jntlthefis, is de verwisfeling van eene letter, voor eene an­
dere, als: I  r/jnt (voor I wiil net) ik wil, of ik zal niet.
' Cïdfis, is de iamentrekking van twee lettergroepen tot ééne, 
als: fageon (wond-heder), ’t welk men uitipreekt fordsjm, en 
dus van geon ééne lettergreep maakt.

Tm f i s , is do verdeelirg van één woord in tweeën, cn één of 
meer woorden tnsfehen beide te plaatfen, als, by voorbeeld, 
met het woord whztfoevs? (wat ook; welk ook) kan gefchieden: 
Jh-what condhion foéver .you be ; fear, lore, and ferve God, inr wat 
flaat gy ook zyt; vreest, bemint, en dient God. ..s 

Eilipjis, is eene figuur van de woordvoeging (fyntaxis), té 
kennen geevenJe eene uitlaating van één of meer woorden in 
eene rede, en welk men, als uitgedrukt, daar onder verflaat, 
by voorb. This isgood lamb (to wit, lamhs flejli), dit is goed 
lams- vleesch ; this is èxcellent Burgwidy, dit is keurlyke Jiour- 
gonle wyn.

P ik d u ,  is eene overtolligheid (a redundancy) van woor­
den, :n eene rede, als: w Ui you go along with me? (wilt gy met 
i?:/ gaan ?) ul Mg kende bier iiltgeiaaten worden; I  faw him with 
my own ey:s (ik heb hem met rnyn’ eigene oogen gezien). Dit is 
eene overtollige fpreek-manier, wyl men door I  faw him (ik* 
zag hem, ot ik heb hen gezien) het zelve uitdrukt.. * 

DuErfis, is de verdeel ing van ééne lettergreep, door 2 fc-ip- 
pcr» . , in tweeën, ah; in Fuift (Dichter,; to coöperate (me­
dewerken); to reejidblijh (weder vastzeilen); to reünite (wcdci- 
verëenigeiO.

-EK-
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Eene Verzameling van de ’t meest in gebruik zya- 
de Bciiaamiiigen van Perfoonen en Dingen; in 

behoorlyke Hoofddoelen gefcliikt,
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A  CcUccUon cj (hz trsfl ufcfvl N*v.ne$ o f Pst-font end
Txags Rf f j rJy  Agsjlca.

Van J ).'-;t;cn, de den Godsdienst
I * e t * c • i v n •

O* Tan -r tUiADg t*j Rel:vlo?:,* w  O

C O ! f  GOD.
VA ik* Kuur, Qcd de Va­

der*
Y

God the Son, or the Sou of God, 
God de Zoon, of de Zoon 
Gods.

ytfus Chrijl, Jefus Christus.^ 
t/ü 7/y/y Chijl, de Hcikj* 

Geest.
the llcly Trinity, de H. Dritf- 

éénheid.
2


